MMHENDI

Tools for Chefs

PLANETARY MIXER

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikonyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttéopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvdndarhandbok

BG: PrkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTBo nonb3osatens

PLANETARY MIXER
PLANETENRUHRER
PLANEETMIXER

MIKSER PLANETARNY
MELANGEUR PLANETAIRE
MISCELATORE PLANETARIO
MIXER PLANETAR

MAAKOYNTA

MJESALICA PLANETARNOG
TIPA

PROFESIONALNI
PLANETARNI MIXER

BOLYGOKEVERO

MIKCEP MJIAHETAPHMIA
PLANETAARMIKSER
PLANETARAIS MIKSERIS
PLANETARINIS MAISYTUVAS
MISTURADOR PLANETARIO
MEZCLADOR PLANETARIO
PLANETOVY MIXER
PLANETAR BLANDER
PLANEETTASEKOITIN
PLANETARY MIXER
PLANETARNI MESALNIK
PLANETOMRORARE
MJAHETAPEH MUKCEP

MUWKCEP MJIAHETAPHbIV
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: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AlaBaoTe To eyxelpidlo xpRoTn kat UAGETE To pagzi pe T

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite foro

Pa3oM i3 NpUNagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian Povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitrni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTK TiNbkit BCEpeAMHi NpUMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
lzlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Les brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3@ nmpeﬁmenq W0 3anasete

336iHO C ypesa.
I'Iphome PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE €ro
BMecTe C npubopoM.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Solo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun tilinnendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce n3non3sa camo Ha 3akpuTo.
Mcnonb30BaTh TONbKO B NOMeLLEHHSX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a Uaide de UIA et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando L|ntell|genza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba englez3 folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTagpazeral and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotwvrag Al kat autopaTeg HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

Cz: POZNAMKA Tato pfirucka je prelozena z pGvodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikinyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lleit nocibHuk nepeknafaeTbecsi 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

nepeknagy.

EE: MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksl\ga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas idverstas i originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

PT: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de méquinas

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozend z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.

Fl: HUOMAUTUS: Tama opas on kadnnetty alkuperaisestd englanninkielisesta oppaasta kayttaen tekodlya ja konekaannoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r éversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: 3BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEeAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM fi3bike C MCMOAb30BaHNeM M 1 MalIMHHBIX

nepesogos.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baoikég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer/
FI: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue gaHHble

A 222829

B 220 - 240V ~ 50Hz / 220 - 240B ~ 50Ty

C 650W/Bt

D I

E IPX1

F 7 litres (800g of flour +500g of water)

G Flat beater (250); Dough hook (128); Whisk (540)
H <70dB (A)

I 334x431x(H)490mm

J 23kg / kr

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d"article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka €. / HU: Cikkszadm / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/ LV: Vienums Nr./ LT: Prekés Nr. / PT: Item
n.o/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: 5t. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemenT / RU: Homep nosuumm

[os}

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaorikn taon kat suxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spanding og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Méarkspanning och frekvens / BG: HomunanHo Hanpexetne u dectota / RU: HommnnansHoe
HanpsikeHye v YactoTa

()

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d’entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn Loxug elo6dou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HomiHanbHa BxinHa
notyxHicts / EE: Nimisisendvoimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HomunanHa exogsiwa MowHoct / RU: HomuHansHas BxogHas
MOLLHOCTb

jw)

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse [Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe) / IT: Classe di protezione [classe] / RO: Clasd de protectie (clasd) / GR: Khaon npootactiag (katnyopia)
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tfida) / HU: Védelmi osztély (osztaly) / UA: Knac saxucty (knac) / EE: Kaitseklass
[klass] / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klasé (klasé) / PT: Classe de protecéo (classe) / ES: Clase de proteccion
[clase) / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / FI: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
[klasse] / SI: Razred zasc¢ite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwuTa (Knac) / RU: Knacc sawmtsi (knacc)

m

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornoéci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bil / GR:Babuog adiaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallo védelmi besorolas /
UA:Peiitunr sogorenporykHocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé

" ®
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/ PT:Classificacdo de protecao a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stuperi ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zas¢ite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha BogoycToiunsoct / RU:PeitTuHr BogoHenpoHnuaemoctu

: GB: Capacity [800g of flour + 500g of water) / DE: Kapazitat (800 g Mehl + 500 g Wasser] / NL: Capaciteit (800 g bloem + 500 g water) /

PL: Pojemno$¢ (800 g maki + 500 g wody] / FR: Capacité (800 g de farine + 500 g d'eau) / IT: Capacita (800 g di farina + 500 g di acqua)
/ RO: Capacitate (800 g faind + 500 g apa) / GR: Xwpnrikornta (800 g aketpt + 500 g vepo) / HR: Kapacitet (800 g brasna + 500 g vode)
/ CZ: Kapacita (800 g mouky + 500 g vody) / HU: Kapacitas (800 g liszt + 500 g viz) / UA: Mictkics (800 r 6opowa + 500 r sogu) / EE:
Mahutavus (800 g jahu + 500 g vett] / LV: Efektivitate (800g miltu + 500g ddens) / LT: Pajégumas (800 g milty + 500 g vandens) / PT:
Capacidade (800 g de farinha + 500 g de agual / ES: Capacidad (800 g de harina + 500 g de agual / SK: Kapacita (800 g muky + 500 g
vody] / DK: Kapacitet (800 g mel + 500 g vand] / FI: Tilavuus (800 g jauhoja + 500 g vettd] / NO: Kapasitet (800 g mel + 500 g vann) / Sl:
Zmogljivost (800 g moke + 500 g vode) / SE: Kapacitet (800 g mj6l + 500 g vatten) / BG: Kanauutet (800 r 6pawHo + 500 r soga) / RU:
BmectumocTs (800 r myku + 500 r Bogi)

: GB:Speed (approx. rpm] (Flat beater (250); Dough hook (128]; Whisk (540)) / DE:Drehzahl [ca. U/min) (Flacher Beater (250); Teighaken

[128); Schneebesen (540)) / NL:Snelheid (ongeveer tpm) (Viakke klopper (250); Deeghaak (128); Klop (540)) / PL:Predko$¢ (okoto obr./
min) (Ptaski ubijacz (250]; haczyk na ciasto (128); ubijanie (540)) / FR:Vitesse (env. tr/min] ( Batteurplat [250] ; Crochet a pate (128] ;
Whisk (540)) / IT:Velocita [circa giri/min) (battitorepiatto [250); gancio per impasto (128); frusta (540)) / RO:Viteza (aprox. rpm) ( B3-
tatorplat (250); Cérlig pentru aluat (128); Whisk (540)) / GR:Taxutnta [nepinou rpm) (Eninedog avadeurnpag [250), Aykiotpo z0png (128),
Avadeurnpag (540]) / HR:Brzina [priblizno o/min) ravna pretvorba (250); Gruba kuka (128); Vutica (540)) / CZ: Rychlost (piblizné ot/
min.) (Plochy Slehaé (250]; Hacek na tésto (128); Slehaé (540]) / HU:Sebesség (kb. rpm) (Sik habverd (250); Tésztahorog (128); Kever§
(540)) / UA:Wemaka (npubn. 06/xe) (PisromipHa miwanka (250); rak anq ticta [128); 36usau (540)) / EE:Kiirusega (umbes p/min) (Lame-
da 66k (250]; kare konks (128); viski (540)) / LV:Atrums [aptuveni apgr./min.) (Plakanais putotajs (250); Mklas akis (128); Putotajs (540))
/ LT:Greitis (mazdaug aps./min.] [Platusis plaktuvas (250); Kojos kablys (128); Viskis (540]) / PT:Velocidade (aprox. rpm] ( Batenteplano
[250); Gancho para massa (128]; Biscoito (540)) / ES:Velocidad (aprox. rpm) ( batidoraplana (250); gancho para masa (128); batidor (540))
/ SK:Rychlost (priblizne ot./min.) [Plochy $laha¢ (250); hak na cesto (128); Slahac (540)) / DK:Hastighed (ca. omdr./min.) (Fladt piskeris
[250); terkrog (128); pisk (540)) / FI:N nopeus [noin rpm] (Litted vatkain (250); taikinakoukku (128); vatkain (540]) / NO:Hastighet (ca. o/
min) (Flatt beater (250); deigkrok [128); visp (540)) / SI: Hitrost (pribL. vrt./min] (Ploska kroglica (250]; kljuka za trdo kljuko [128); viski
(540)) / SE:Hastighet (ca rpm) (Platt visp (250); degkrok (128); visp (540)) / BG:ckopocT [npubnusutento 06/muH] (Mnocka 6uauka (250);
Kyka 3a tecto (128); Yucku (540)) / RU:Ckopocts (npubn. 06/mun) (Mnockuit bucep (250); kpiok ans Tecta (128); sucku (540))

: GB:Noise level (approx. dB(A)) / DE:Rauschpegel (ca. dB[A]) / NL:Geluidsniveau (ca. dB(A)) / PL:Poziom hatasu [ok. dB[A]) /

FR: Niveau sonore (environ dB(A)) / IT:Livello di rumore (circa dB(A)) / RO:Nivel zgomot (aprox. dB(A)) / GR:Eninedo BopUBou
(nepinou dB(A)) / HR:Razina $uma (priblizno dB(A)) / CZ:Hlukové hladina (pFiblizné dB(A)) / HU:Zajszint (kb. dB(A]) / UA:pisenb
wymy (npu6n. ab(A)) / EE:Muratase (ligikaudu dB(A)) / LV:troksna limenis (aptuveni dB(A)) / LT:triuksmo lygis (mazdaug dB(A)] /
PT:Nivel de ruido (aprox. dB(A)) / ES:Nivel de ruido (aprox. dB(A)) / SK:Hladina hluku [priblizne dB[A]) / DK:Stgjniveau (ca. dB(A))
/ Fl:melutaso (noin dB(A))/ NO:Stayniv3 (ca. dB(A)) / SI: Raven hrupa (pribl. dB(A)) / SE:Ljudniva (ca dB(A)) / BG: Huso Ha wyma
(npubaus. dB(A)) / RU:YposeHb wyma (npubn. 06./muH.)

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:

Aworaoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: MoGtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensdes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: M3L/ Fl: Mitat / NO: M&L/ SI: Mere / SE: Mtt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepsi

: GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate neta / GR:

KaBapo Bapog / HR: Neto teina / CZ: Cistd hmotnost / HU: Nettd témeg / UA: Bara wetro / EE: Netokaal / LV: Neto svars / LT:
Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cista hmotnost / DK: Nettoveegt / Fl: Nettopaino / NO: Nettovekt / SI: Neto
teZa / SE: Nettovikt / BG: HeTHo Terno / RU: Bec HeTTo
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:Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankindigung geandert werden.

: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.
Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.

Inpeiwon: Ot TEXVIKEG NpodLaypapeS Unopouv va alagouv xwplc npogtdonoinan.
Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.
Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.
Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

3ayBaxeHHs: TexHIUHI xapakTepuCTMKL MOXYTb 3MiHI0BaTUCS 6€3 NonepeAHbOro MOBILOMIEHHS.
Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

Pastaba: Technineé specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacoes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.
Poznédmka: Technické Specifikacie podliehaji zmendm bez predchéddzajiceho oznamenia.
Bemarkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl:
SE
BG
RU

Opomba: Tehni¢ne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
- Anmarkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.
: Babenexka: TexHnyeckute cneyndrkaLmm Nognexat Ha NpomsHa be3 npeaBapuTenHo yseomMneHue.
: Mpumeyarvie. TexHuyeckune xapakTepucTVKL MOryT BbITb 3MeHeHbl 6e3 NpeBapyTeNbHOMO yBEAOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

« NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

e Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

* Do not insert objects into the housing of the appliance.

¢ Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is not intended for household use.

. An equipotential bonding terminal is provided to allow
& cross bonding with other equipment.

* Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

* CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect the
power supply before touching any motoring parts.

* WARNING! Do not attempt to by-pass any safety interlock.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

¢ Do not load too much ingredients in order to prevent overflow
of the food products.

* WARNING! DO NO LIFT APPLIANCE BY THE HANDLE.

o WARNING! Do not put the hands into the opening
@ during operation. Disconnect the main power supply

before reaching in.

Intended use

 This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

 The appliance is designed for mixing, kneading and emulsify-
ing/whipping food products operated in the food industry and
shops. Any other use may lead to damage of the appliance or
personal injury.

o Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.



Main parts of the product 1 Cable connector 1
(Fig.1 on page 3) -
1. Base of the machine 12 Earth grounding !
2. Bowl 13 Ventilation holes cover 1
3. Guided pins (x2)
4. Bowl handles (x2) 14 Screws Méx8 4
5. Bowl guard handle 15 Screws M6x20 4
6. Bowl guard
7. Speed control knob 16 Base cover !
8a.Timer increase button 17 Bowl cradle 1
8b.Timer decrease button
9. Control panel 18 Bowl slide cover 1
10.Display of timer 19 Connection bar 1
11.0N / OFF Switch -
12.Lift up / Lower bowl lever 2 Pin 6x18 !
13.Built in ingredient chute 21 Top body 1
14.RESET button (at the rear) -
15. Bowl cradle 22 Bearing cover 1
Remark: The content of this manual applies for all listed items 23 Spring washer 4
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations. 2 Screws M5x20 6
25 Centre axle cover 1
Spare parts or accessories 2% Gear axle cover )
(Fig.2 on page 3)
16.Flat beater 27 Washer 026 2
17.Dough hook 28 Washer 32 2
18.Whisk
29 Switch cover plate 1
Circuit diagram
(Fig.3 on page 4) Gear assembly (Fig.5 on page 5)
A Overtogd protection lThgrmal cut-out) Part no. Part name Quantity
B. Bowl lift lever safety switch -
C. Bowl huard safety switch ! Bearing !
D. STOP switch 2 Cover 1
E. ON switch
F Reactor 3 Rollers 4
G. Bowl position safety switch b Springs b
H. Capacitor
L MoFt)or 5 Engager 1
6 Gear ring 1
Exploded diagram with part list 7 Diiding ring |
* The exploded drawing and part list consists of 4 main parts:
8 Joint gear 1
Main body of the machine (Fig.4 on page 4) 9 Bearing ring 2
Part no. Part name Quantity 10 Joint 1
1 Screw cover 1 i Centre axle 1
2 Top cover screw 1 12 Key 5x14 1
3 Top cover 1 13 Key 4x22 2
4 Screws M5x8 10 14 Key 4x28 1
5 Motor assembly 1 15 Joint gear 1
6 Spring washer 7 16 Bearing 1
7 Screws Méx16 3 17 0 ring 16x1,8 1
8 Screws Méx20 4 18 Centre axle sleeve 1
9 Rear cover 1 19 Big joint gear sleeve 1
10 Stand 1 20 Spring ring @10 1




Nut (M10) 1 15 Handle 1
22 Bearing 4 16 Screw M8x16 1
23 Stop ring 816 2 17 Elastic cylindrical (Pin 3X18) 1
2 Gear ! 18 Flat washer 8 3
25 Worm gear 1 19 Spring 1
26 Worm gear axle 1 20 Nut (M8) 1
7 Key 4x18 ! 21 Micro switch 1
2 Spring ring @13 ! 22 Switch connector 1
Gl High speed gear ! 23 Switch support 1
%0 Gear axte 1 2% Switch rack 1
3 Key 4x10 1 25 Cover knob 1
32 Fork's nut 2 % Nut )
33 Fork’ i 2 .
Orit® Springe 27 Spring washer 2
34 Fork's small axles 2
28 Bowl cradle arm 1
35 Rigid support 1 - -
29 Guided pins 2
36 Speed blocks 1
37 Springs 4 Bowl guard and turning axle (Fig.7 on page é)
38 Steel ball 4 Part no. Part name Quantity
39 0-ring 1 1 Insert 2
40 Speed block axle 1 2 Inner gear 1
A High speed gear axle assembly 1 3 Screws M6x20 4
B Central axle assembly 1 4 Bowl guard (outer] 1
c Clutch fork assembly 1 5 Bowl guard (inner) 1
D Speed block assembly 1 6 Spring washer 012 !
E Worm gear axle assembly 1 ! Planetary gear !
8 Bearing 1
Bowl lifting assembly (Fig.6 on page 6)
9 Turning plate 1
Part no. Part name Quantity -
10 Oil seal ring 1
1 Pin 3X16 W " Pin 4x10 1
2 Handle fixing unit 1 1 Miing axle 1
3 Spring washer 6 1 13 Screws 4
4 Screw Méx10 ! 14 Bowl guard ring 1
5 Lifting bar 1
6 Microswitch bracket 1 Precaut;ons ) )
 The appliance should only be handled by highly qualified peo-
7 Screw Méxb 2 ple who follow the safety measures described in this manual.
8 Microswitch ] * In case of rotation of personnel, training should be provided
in advance.
? Screw M3x12 2 * The appliance is equipped with safety devices at dangerous
10 Screw Méx14 ) points. However, it is recommended not to touch the blade
— and moving components.
1 Lifting bar support plate !  Before starting maintenance operations, disconnect it from
12 Flat washer 10 1 the power supply.
o Carefully assess residual risks when protective devices are
13 Flat washer 12 2 removed for cleaning and maintenance.
14 Sleeve 1 * Cleaning and maintenance require great concentration.

o |s absolutely necessary a regular control of the power supply



cord. A frayed or damaged cord can expose users to great risk
of electric shock.

o |f the device shows anomalies, do not use it or try to repair it:
please contact the supplier.

* Do not use the appliance for frozen foods or any products
other than food.

* Do not wear loose fitting clothing such as scarf, etc and long
hair should be tied up and keep away from the moving parts.

The manufacturer and/or the seller are not responsible in the

following cases:

if the appliance has been handled by unauthorised personnel;

- if some parts have been replaced with non-original spare
parts;

- if the instructions included in this manual are not followed
precisely;

- if the cutter has not been cleaned and oiled with the right
products.

Safety system installed

Mechanical safety system

The appliance is equipped with 3 safety switches. The machine

only be started with all the safety switches are at the proper

positions:

* Bowl position safety switch: The machine can be started up
once the bowl is positioned at the correctposition.

* Bowl guard safety switch: The machine can only be started up
once the bowl guard is in the closed position.

o Lift up lever safety switch: The machine can only be started
up once the lift up lever is located in the upwards position.

Even though CE version appliances are provided with electrical
and mechanical protections (when the appliance is operating
and for maintenance and cleaning operations), there are still
RESIDUAL RISKS that cannot be eliminated completely; these
risks are specified in this manual under “WARNING! / DAN-
GER!/ CAUTION! . The moving parts of the machine can cause
injuries.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

Special safety features

ATTENTION: This machine has the following 3 safety switches.

The machine only be started with all the safety switches are at

the proper positions.

* Bowl position safety switch: The machine can be started up
once the bowl is positioned at the correct position.

* Bowl guard safety switch: The machine can only be started up
once the bowl guard is in the closed position.

e Lift up lever safety switch: The machine can only be started
up once the lift up lever is located in the upwards position.

* Do not wear loose fitting clothing such as scarf, etc and long
hair should be tied up and keep away from the moving parts

To avoid serious personal injury:

* DO NOT operate the machine without reading the instruction
manual.

* ALWAYS switch OFF the machine and unplug from electrical
power supply before cleaning, maintenance, repair or chang-
ing any attachments.

¢ ALWAYS keep hands, hair and loose clothing away from the
moving parts.

a) About the bowl guard

Note: When bowl guard is open or not properly closed in lock

position, the machine will not operate.

1.To open the bowl guard, hold the bowl guard handle and ro-
tate it clockwise. To close the bowl guard, hold the bowl guard
handle and rotate it anti-clockwise.

2.When the bowl guard handle is lined up at the right side of the
machine, the bowl guard is in the is in the rocked position and
ready for operation.

b) Install the bowl to the machine
Note: Install the bowl BEFORE fixing the attachments. Use the
supplied bowl only.
1.Lower the bowl by pulling the bowl lift-up lever downwards
until it stops. So that the bowl cradle is in a lower position.
2.Place the bowl carefully and slowly using the bowl handles
at 2 sides and
i With the locking pin into the hole at the middle of the bowl
cradle and
il Align with guided pins on 2 sides of the bowl cradle.

c) Install different attachments (Flat beater, Dough hook or
Whisk] to the machine

Note: It is more convenient and easier to install the attach-

ments prior to adding the ingredients into the bowl.

1.Rotate the bowl guard clockwise gently, so that it is in the
open position.

2.CAUTION! Use excessive force to open or close the bowl
guard may damage the safety lock micro switch. Be careful
when open or close the bowl guard.

3.Slide the attachments (Flat beater, Dough hook or Whisk)
slowly upwards onto the planetary shaft fitting the shaft pin
through the slot in the attachments.

4. Rotate the attachments to secure it onto the planetary shaft.

@



d) Pouring and mixing ingredients

Note: Follow the table of “Operating tips” in this manual. Over-

loading will lead to overflow or damage to the machine.

IMPORTANT: Make sure the speed control lever is set at the

position 1.

1.Add all the appropriate ingredients into the bowl.

2.Lift upwards the bowl lift lever until the bowl locks into the
position.

3. Rotate the bowl guard anti-clockwise and locks into the po-
sition.

ATTENTION: The machine will not start if the bowl guard is

open / not closed properly or the bowl is at the lower position.

e) Set the timer, speed & start up the machine
1.You can set the timer for the appropriate mixing time or oper-
ate without setting the timer.

il Operation with timer set: Press timer increase button to
increase the time or timer decrease button to decrease
the time. Press the red ON/OFF button to confirm. Re-
maining time will be shown and dot blinks on the display.
[Fig.8 on page 7).

il Operation without timer set: The machine will switch
OFF automatically in 10 minutes as the default timer is
10 minutes.

Note:
e Maximum setting time is 60 minutes. Default time is
10 minutes.
e Press and hold timer increase button or timer de-
crease button for fast adjustment.
2.Then, select the appropriate speed by lifting or lowering the
speed control lever. Three fixed speeds are available: 1 (Low),
2 (medium) and 3 (high).

Rotation speed | Type of ingredient

1 (Low) Heavy: Mixing pizza, bread and pasta.

2 [Mediuml Medium: 2nd stage of mixing for donut
dough, etc.

3 (High) Light: Whipping cream, egg whites, me-

ringue.

IMPORTANT: ALWAYS follow the recommended attachment
used and speed setting according to the capacity table.
ATTENTION: Be careful about the risk of dust and flour escape
when slitting of bags of ingredient into bowl. Wear protective
mask or glasses if necessary.
3.After that, press the red (ON / OFF) button on the control
panel to switch ON the machine. Press again to switch OFF
the machine. The machine will rotate in clockwise direction.
4.CAUTION! ALWAYS STOP the machine BEFORE changing
speeds. Failure to do so may damage the internal gear con-
struction.
5.To change the speed during the operation:
a) Press the red (ON / OFF) button on the control panel to
switch OFF the machine.
b) Change the speed by raising or lowering the speed con-
trol lever.
c) Press the red [ON / OFF) button on the control panel to
restart the machine.

o -

RESET the safety cut-out (Hi-limiter or thermal

cut-out)

(Fig.9 on page 7)

Please note that the RESET button is equipped with a protective

cap to avoid overheat.

o Disconnect the appliance from the power supply.

o Allow the appliance to completely cool down.

* Unscrew the protective cap of the RESET button.

* Press the RESET button of the Hi-limiter (thermal cut-out).
You should hear a click sound.

 Screw back the protective cap on the RESET button.

o Connect to the power supply and you can use it again.

Operating tips

Below table is just a reference about the maximum quantity
for making the different food. There are many factors affecting
such as the type of the flour, temperature of water, etc.

Product Attachment Max. quantity
Egg white Whisk 700g
Mashed potato Flat beater 1,500g
Meringue (Qty of water) | Whisk 1 litre
Waffle or pancake batter | Flat beater 2 litres
Whipped cream Whisk 3 litres
Pizza dough Medium, Dough hook, 1,500g
50% water) speed (1)
Pizza dough (Thick, 60% | Dough hook, 2,000g
water) speed (1)
Sponge cake Whisk, speed (1) 1,000g
Pie Dough Flat beater, 1,500g

speed (1)
Bread or Roll Dough Dough hook, Water | Flour
[Light/ Medium, 60% speed (1) 5009 | 800g
water]

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

 Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

o Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

* Always remove all the attachments before cleaning, other-
wise it will become stuck on the shaft and difficult to remove
later.

o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-



fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

o Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

¢ No parts are dishwasher safe.

Recommended cleaning procedure:

Parts How to clean Frequency

Bowl Using a sponge or Clean after each use
damp cloth with

mild soap and water,
rinse, sanitize and dry

thoroughly.

Attachments Clean after each use
[Dough hook,
beater and

whisk)

Hand wash using
mild soap and water,
rinse, sanitize and dry
thoroughly.

Bowl guard Hand wash using a Clean after each use
sponge or damp cloth
with mild soap and
water, rinse, sanitize

and dry thoroughly.

Outer surface | Wipe with a clean Twice a week
damp cloth using

soap and water, rinse,
sanitize and dry. Do not

use water jet.

Planetary Clean after each use

Shaft

Wipe with a clean
damp cloth using
soap and water, rinse,
sanitize and dry.

Maintenance

» Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

e Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.

Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible causes

Possible solution

Machine do not
start running

Bowl guard is not
in properly closed
position.

Rotate the bowl guard
to the right until fully
closed properly.

Bowl is not raised
to the proper

Raise the bowl to the
correct position by

location. using the level.

The power plug Check to make sure
is not connected the power plug is
properly. connected properly.

Machine stops
during operation

Internal overload
activates to prevent
overheat.

Press OFF the button
and then press RESET
button at the back.

Damage or broken
transmission belt

Contact the supplier.

Machine sound

Machine is not
placed on a hori-
zontal surface.

Adjust the surface
or move to another
horizontal surface.

Bowl is not placed
correctly.

Make sure the bowl is
placed into the bowl
cradle correctly with
the guided pins.

Attachments not
fitted properly.

Remove and install
the attachments into

cannot install
onto the plane-
tary shaft easily

and / or cleaning of
the planetary shaft
required.

too noisy position again.
Bowl is overloaded. Reduge ingredients
capacity.
Damaged or worn
transmission belt.
Planetary gear Contact the supplier.
needs lack of
lubricant.
Attachments Lack of lubricant Wipe planetary shaft

with a clean damp
cloth and lubricate
the shaft with mineral
oil or grease.

Lift up / Lower
bowl lever not
operation easily

Lack of lubricant
on the bowl slides.

Lubricate bowl slides
with mineral oil or
grease.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-

mentation specifications without notice.
. @



Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

«p‘lé

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu

6ffnen.

Fuhren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-

aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben

werden.

Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-

wendet werden.

Bewahren Sie das Gerdt und seine elektrischen Anschlisse

fur Kinder unzuganglich auf.

Verwenden Sie niemals anderes Zubehér oder andere Gerate

als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-

fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den

Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-

wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer

oder einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,

Holzkohle usw.).

Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-

men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie

das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,

hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

¢ Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

¢ Dieses Gerdt ist nicht fir den Gebrauch im Haushalt vorge-
sehen.

. Eine Potentialausgleichsklemme ist vorgesehen, um eine
& Querverklebung mit anderen Gerdten zu ermdglichen.

* Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um eine Uberhit-
zung zu vermeiden.

* VORSICHT! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und tren-
nen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Motorteile beriihren.

¢ WARNUNG! Versuchen Sie nicht, eine Sicherheitsverriege-
lung zu umgehen.



o |st das Netzkabel beschadigt, muss es durch den Hersteller,
seinen Kundendienst oder ahnlich qualifizierte Personen er-
setzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

o Verladen Sie nicht zu viele Zutaten, um ein Uberlaufen der
Lebensmittel zu verhindern.

« WARNUNG! HEBEN SIE DAS GERAT NICHT AM GRIFF AN.

. WARNUNG! Legen Sie die Hande wahrend des Be-
@ triebs nicht in die Offnung. Trennen Sie das Haupt-

netzteil, bevor Sie es erreichen.

Verwendungszweck

e Dieses Gerat ist fur kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenh&dusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

* Das Gerat ist zum Mischen, Kneten und Emulgieren/Schleu-
dern von Lebensmitteln in der Lebensmittelindustrie und in
Geschaften bestimmt. Jede andere Verwendung kann zu ei-
ner Beschadigung des Gerats oder zu Verletzungen fiihren.

o Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerét ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fur
den elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Boden der Maschine

. Schissel

. Gefiihrte Stifte (x2)

. Schalengriffe (x2)

. Schalenschutz-Griff

. Schissel-Schutz

7. Drehzahl-Drehknopf

8a.Timer-Erhéhungstaste

8b.Timer-Absenktaste

9. Kontrollpanel

10.Anzeige des Timers

11.EIN-/AUS-Schalter

12.Hebel der Schiissel anheben/absenken

13.Integrierter Zutatenschacht

14.RESET-Taste (hinten)

15.Schalen-Wiege

Bemerkung: Sofern nicht anders angegeben, gilt der Inhalt
dieses Handbuchs fiir alle aufgefihrten Artikel. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

o~ U1 B W N

Ersatzteile oder Zubehdr
(Abb. 2 auf Seite 3)

16.Flacher Beater

17.Teighaken

18.Whisk

Schaltplan
(Abb. 3 auf Seite 4 )
A. Uberlastschutz (Thermischer Ausschnitt)
. Sicherheitsschalter fir Schiisselhubhebel
. Schalen-Hut-Sicherheitsschalter
. STOPP-Schalter
. EIN-Schalter
. Reaktor
. Sicherheitsschalter fiir Schalenposition
. Kondensator
Motor
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Explosionszeichnung mit Teileliste
* Die Explosionszeichnung und Teileliste besteht aus 4 Hauptteilen

Hauptteil der Maschine (Abb. 4 auf Seite 4 )

Teile-Nr. Name des Teils Menge
1 Schrauben-Abdeckung 1
2 Schraube der oberen Abdeckung 1
3 Obere Abdeckung 1
4 Schrauben M5x8 10
5 Motor-Baugruppe 1
6 Federscheibe 7
7 Schrauben Méx16 3
8 Schrauben M6x20 4
9 Hintere Abdeckung 1
10 Stander 1
" Kabel-Steckverbinder 1
12 Erdung 1
13 Abdeckung der Beltftungslocher 1
14 Schrauben M4x8 4
15 Schrauben Méx20 4
16 Basisabdeckung 1
17 Schalen-Wiege 1
18 Schalen-Schiebeabdeckung 1
19 Verbindungsleiste 1
20 Stift 6x18 1
21 Oberkdrper 1
22 Lagerabdeckung 1
23 Federscheibe 4
24 Schrauben M5x20 6
25 Mittelachsenabdeckung 1
26 Abdeckung der Getriebeachse 2
27 Unterlegscheibe (026 2
28 Unterlegscheibe @32 2
29 Abdeckplatte wechseln 1




Zahnradbaugruppe (Abb. 5 auf Seite 5)

40

Drehzahlblock Achse

Hochgeschwindigkeitsge-
triebe-Achsbaugruppe

Baugruppe Mittelachse

Kupplungsgabel-Baugruppe

Geschwindigkeitsblock-Baugruppe

m | O | O |

Schneckengetriebe-Achsbaugruppe

Schiissel-Hebebaugruppe (Abb. 6 auf Seite 6 )

Teile-Nr. Name des Teils Menge
1 Stift 3X16 1
2 Griff-Befestigungseinheit 1
3 Federscheibe 6 1
4 Schraube Méx10 1
5 Hebestange 1
6 Halterung fir Mikroschalter 1
7 Schraube M4xé 2
8 Mikroschalter 1
9 Schraube M3x12 2
10 Schraube Méx14 2
" Stiitzplatte fir Hebestange 1
12 Flache Unterlegscheibe 10 1
13 Flache Unterlegscheibe 12 2
14 Armel 1
15 Griff 1
16 Schraube M8x16 1
17 Elastisch zylindrisch (Stift 3X18) 1
18 Unterlegscheibe 8 3
19 Friihling 1
20 Mutter (M8] 1
21 Mikroschalter 1
22 Schalter-Steckverbinder 1
23 Switch-Unterstitzung 1
24 Rack wechseln 1
25 Deckelknopf 1
26 Mutter 2
27 Federscheibe 2
28 Schalen-Wiegearm 1
29 Gefiihrte Stifte 2

Teile-Nr. Name des Teils Menge
m 1 Lager 1
2 Abdeckung 1
3 Rollen 4
4 Federn 4
5 Engagierer 1
6 Zahnradring 1
7 Trennring 1
8 Gelenkgetriebe 1
9 Lagerring 2
10 Gelenk 1
" Mittelachse 1
12 Schlissel 5x14 1
13 Taste 4x22 2
14 Taste 4x28 1
15 Gelenkgetriebe 1
16 Lager 1
17 0'-Ring 16x1,8 1
18 Mittelachsenhiilse 1
19 Grofle Gelenkgetriebehiilse 1
20 Federring @10 1
21 Mutter (M10) 1
22 Lager 4
23 Anschlagring @16 2
24 Ausriistung 1
25 Schneckengetriebe 1
26 Schneckengetriebe 1
27 Taste 4x18 1
28 Federring ©13 1
29 Hochgeschwindigkeitsgetriebe 1
30 Getriebeachse 1
31 Schliissel 4x10 1
32 Gabelmutter 2
33 Gabelfedern 2
34 Kleine Achsen der Gabel 2
35 Starre Unterstitzung 1
36 Geschwindigkeitsblocke 1
37 Federn 4
38 Stahlkugel A
39 0-Ring 1




Schiisselschutz und Drehachse (Abb. 7 auf Seite 6 )

Teile-Nr. Name des Teils Menge
1 Einfigen 2
2 Innenzahnrad 1
3 Schrauben Mé6x20 4
4 Schisselschutz (auBen) 1
5 Schiisselschutz (innen) 1
b Federscheibe 012 1
7 Planetengetriebe 1
8 Lager 1
9 Drehplatte 1
10 Oldichtungsring 1
1 Stift 4x10 1
12 Mischachse 1
13 Schrauben b
14 Schalen-Schutzring 1
Vorsichtsmafinahmen

 Das Gerat darf nur von hochqualifizierten Personen gehand-
habt werden, die die in diesem Handbuch beschriebenen Si-
cherheitsmafnahmen befolgen.

¢ Im Falle eines Personalwechsels sollte im Voraus geschult
werden.

¢ Das Gerat ist an gefahrlichen Stellen mit Sicherheitsvorrich-
tungen ausgestattet. Es wird jedoch empfohlen, die Klinge
und bewegliche Komponenten nicht zu berihren.

e Trennen Sie es vor Beginn der Wartungsarbeiten von der
Stromversorgung.

¢ Beurteilen Sie die Restrisiken sorgfaltig, wenn die Schutz-
vorrichtungen zur Reinigung und Wartung entfernt werden.

 Reinigung und Wartung erfordern eine hohe Konzentration.

e Es ist unbedingt notwendig, das Netzkabel regelmaBig zu
kontrollieren. Ein ausgefranstes oder beschadigtes Kabel
kann dem Benutzer ein hohes Stromschlagrisiko aussetzen.

¢ Wenn das Gerat Anomalien aufweist, verwenden Sie es nicht
und versuchen Sie nicht, es zu reparieren: Bitte wenden Sie
sich an den Lieferanten.

e Verwenden Sie das Gerat nicht fiir gefrorene Lebensmittel
oder andere Produkte als Lebensmittel.

e Tragen Sie keine locker sitzende Kleidung, wie z. B. Schal
usw., und langes Haar sollte gebunden sein und von den be-
weglichen Teilen ferngehalten werden.

Der Hersteller und/oder der Verkaufer sind in folgenden Fallen

nicht verantwortlich:

- wenn das Gerat von unbefugtem Personal gehandhabt wur-
de;

- wenn einige Teile durch nicht originale Ersatzteile ersetzt
wurden;

- wenn die Anweisungen in diesem Handbuch nicht genau be-
folgt werden;

- wenn der Schneider nicht mit den richtigen Produkten gerei-
nigt und gedlt wurde.

Sicherheitssystem installiert

Mechanisches Sicherheitssystem

Das Gerat ist mit 3 Sicherheitsschaltern ausgestattet. Die Ma-

schine darf nur gestartet werden, wenn sich alle Sicherheits-

schalter an den richtigen Positionen befinden:

e Sicherheitsschalter flr Schalenposition: Die Maschine kann
gestartet werden, sobald die Schiissel in der richtigen Posi-
tion positioniert ist.

e Sicherheitsschalter fiir Schalenschutz: Die Maschine kann
erst in Betrieb genommen werden, wenn sich der Schissel-
schutz in der geschlossenen Position befindet.

e Hebel-Sicherheitsschalter anheben: Die Maschine kann erst
gestartet werden, wenn sich der Hubhebel in der Aufwarts-
position befindet.

Auch wenn Geréte der CE-Version mit elektrischen und me-
chanischen Schutzeinrichtungen ausgestattet sind (wenn das
Gerat in Betrieb ist und fir Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten), gibt es dennoch FEHLERGEFAHREN, die nicht vollstandig
beseitigt werden konnen; diese Risiken sind in diesem Hand-
buch unter ,WARNUNG! / GEFAHR!/ VORSICHT! “. Die beweg-
lichen Teile der Maschine kénnen Verletzungen verursachen.

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und -verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehdrteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerét nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.
¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.
HINWEIS! Aufgrund von Fertigungsriickstanden kann das Ge-
rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-
ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine
Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

Besondere Sicherheitsmerkmale

ACHTUNG: Diese Maschine verfiigt iiber die folgenden 3 Si-

cherheitsschalter. Die Maschine darf nur gestartet werden,

wenn sich alle Sicherheitsschalter in der richtigen Position
befinden.

e Sicherheitsschalter fiir Schalenposition: Die Maschine kann
in Betrieb genommen werden, sobald sich die Schiisselin der
richtigen Position befindet.

e Sicherheitsschalter fiir Schalenschutz: Die Maschine kann
erst in Betrieb genommen werden, wenn sich der Schissel-
schutz in der geschlossenen Position befindet.

¢ Hebel-Sicherheitsschalter anheben: Die Maschine kann erst
gestartet werden, wenn sich der Hubhebel in der Aufwarts-
position befindet.

* Tragen Sie keine locker sitzende Kleidung wie Schal usw. und
lange Haare sollten gebunden werden und von den bewegli-

chen Teilen ferngehalten werden
- @




Um schwere Verletzungen zu vermeiden:

¢ Die Maschine NICHT ohne Lesen der Bedienungsanleitung
betreiben.

e Schalten Sie die Maschine IMMER AUS und ziehen Sie den
Netzstecker, bevor Sie Anbaugerate reinigen, warten, repa-
rieren oder austauschen.

¢ Halten Sie Hande, Haare und lose Kleidung IMMER von den
beweglichen Teilen fern.

a) Uber den Schiisselschutz

Hinweis: Wenn der Schiisselschutz gedffnet oder in der Ver-

riegelungsposition nicht richtig geschlossen ist, funktioniert

die Maschine nicht.

1.Um den Schisselschutz zu 6ffnen, halten Sie den Schis-
selschutzgriff fest und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn. Um
den Schiisselschutz zu schlieflen, halten Sie den Griff des
Schisselschutzes fest und drehen Sie ihn gegen den Uhr-
zeigersinn.

2.Wenn der Schiisselschutzgriff an der rechten Seite der Ma-
schine ausgerichtet ist, befindet sich der Schisselschutz in
der geschiittelten Position und ist betriebsbereit.

b) Die Schiissel an der Maschine installieren
Hinweis: Installieren Sie die Schiissel, BEVOR Sie die Aufsatze
befestigen. Verwenden Sie nur die mitgelieferte Schiissel.
1.Senken Sie die Schiissel ab, indem Sie den Hubhebel der
Schissel nach unten ziehen, bis er stoppt. Damit sich die
Schalenhalterung in einer niedrigeren Position befindet.
2.5tellen Sie die Schissel vorsichtig und langsam mit den
Schalengriffen an 2 Seiten auf und
iJ Mit dem Verriegelungsstift in das Loch in der Mitte der
Schalenhalterung und
il Richten Sie sie mit den gefiihrten Stiften auf 2 Seiten der
Schalenhalterung aus.

c) Verschiedene Aufsitze (Flachschlager, Teighaken oder
Schneebesen) an der Maschine installieren
Hinweis: Es ist bequemer und einfacher, die Aufsatze zu ins-
tallieren, bevor die Zutaten in die Schiissel gegeben werden.
1.Drehen Sie den Schiisselschutz vorsichtig im Uhrzeigersinn,
so dass er sich in der gedffneten Position befindet.
2.VORSICHT! Das Offnen oder SchlieBen des Schiisselschutzes
mit UbermaBiger Kraft durchfihren, um den Mikroschalter
der Sicherheitsverriegelung zu beschadigen. Seien Sie vor-
sichtig, wenn Sie den Schiisselschutz 6ffnen oder schlieflen.
3.Die Aufsatze (Flachschlager, Teighaken oder Schneebesen)
langsam nach oben auf die Planetenwelle schieben und den
Wellenstift durch den Schlitz in den Aufsatzen stecken.
4.Drehen Sie die Aufsatze, um sie an der Planetenwelle zu be-
festigen.

d) Gieflen und Mischen von Zutaten

Hinweis: Befolgen Sie die Tabelle der Kapazitdt der Mischzu-

taten in diesem Handbuch. Eine Uberlastung fiihrt zu Uberlauf

oder Beschadigung der Maschine.

WICHTIG: Stellen Sie sicher, dass der Geschwindigkeitsrege-

lungshebel auf Position 1 eingestellt ist.

1.Geben Sie alle geeigneten Zutaten in die Schiissel.

2.Heben Sie den Schiisselhebehebel nach oben, bis die Schis-
sel in der Position einrastet.

3.Drehen Sie den Schisselschutz gegen den Uhrzeigersinn
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und rastet in der Position ein.
ACHTUNG: Die Maschine startet nicht, wenn der Schiissel-
schutz offen/nicht richtig geschlossen ist oder sich die Schis-
selin der unteren Position befindet.

e) Timer, Geschwindigkeit einstellen & Maschine in Betrieb

nehmen

1.Sie konnen den Timer fiir die entsprechende Mischzeit ein-
stellen oder ohne Einstellung des Timers arbeiten.

il Betrieb mit Timer-Einstellung: Driicken Sie die Ti-
mer-Zunahmetaste, um die Zeit zu erhohen, oder die Ti-
mer-Abnahmetaste, um die Zeit zu verringern. Driicken
Sie zur Bestatigung die rote EIN/AUS-Taste. Die verblei-
bende Zeit wird angezeigt und der Punkt blinkt auf dem
Display. (Abb. 8 auf Seite 7) .

Betrieb ohne Timer eingestellt: Die Maschine schaltet

sich in 10 Minuten automatisch aus, da der Standard-Ti-

mer 10 Minuten betragt.

Hinweis:

e Die maximale Einstellzeit betragt 60 Minuten. Die
Standardzeit betragt 10 Minuten.

e Halten Sie die Timer-Zunahmetaste oder die Ti-
mer-Abnahmetaste gedriickt, um eine schnelle Ein-
stellung zu ermdglichen.

2.Wahlen Sie dann die geeignete Geschwindigkeit durch Anhe-
ben oder Absenken des Geschwindigkeitssteuerhebels. Es
stehen drei feste Geschwindigkeiten zur Verfiigung: 1 (Nied-
rig), 2 Mittel] und 3 (Hoch).

Drehzahl Art der Zutat

1 (Niedrig) Schwer: Pizza, Brot und Pasta mischen.

2 Mittel Mittel: 2. Stufe des Mischens fiir Donutteig
usw.

3 (Hoch) Licht: Pfeifcreme, Eiweif3, Meringue.

WICHTIG: STETS den empfohlenen Einsatz und die Geschwin-
digkeitseinstellung gemaf der Kapazitatstabelle befolgen.
ACHTUNG: Achten Sie beim Aufspalten von Beuteln mit Zuta-
ten in die Schiissel auf das Risiko, dass Staub und Mehl entwei-
chen. Bei Bedarf Schutzmaske oder Brille tragen.
3.Driicken Sie danach die rote Taste (EIN/AUS) auf dem Bedi-
enfeld, um die Maschine EINzuschalten. Driicken Sie erneut,
um die Maschine auszuschalten. Die Maschine dreht sich im
Uhrzeigersinn.
4.VORSICHT! STETS die Maschine ANHALTEN, BEVOR die
Geschwindigkeit geandert wird. Andernfalls kann die Innen-
zahnradkonstruktion beschadigt werden.
5.5S0 dndern Sie die Geschwindigkeit wahrend des Betriebs:
a) Drucken Sie die rote Taste ([EIN/AUS] am Bedienfeld, um
die Maschine AUSzuschalten.
b)  Andern Sie die Geschwindigkeit durch Anheben oder Ab-
senken des Geschwindigkeitssteuerhebels.
c) Driicken Sie die rote Taste [EIN/AUS] am Bedienfeld, um
die Maschine neu zu starten.

Sicherheitsabschaltung ZURUCKSETZEN
(Hi-Limiter oder Thermoabschaltung)

(Abb. 9 auf Seite 7)

Bitte beachten Sie, dass die RESET-Taste mit einer Schutzkap-
pe ausgestattet ist, um Uberhitzung zu vermeiden.

¢ Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.



e Lassen Sie das Gerat vollstandig abkiihlen.

¢ Die Schutzkappe der RESET-Taste abschrauben.

* Driicken Sie die RESET-Taste des Hi-Limiters (thermischer
Ausschnitt]. Sie sollten ein Klickgerausch horen.

 Schrauben Sie die Schutzkappe auf die RESET-Taste zuriick.

* SchlieBen Sie das Netzteil an und Sie kdnnen es wieder ver-
wenden.

Tipps zum Betrieb

Die folgende Tabelle enthalt nur einen Hinweis auf die maxima-
le Menge fiir die Herstellung der verschiedenen Lebensmittel.
Es gibt viele Faktoren, die sich auf die Art des Mehls, die Was-

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

¢ Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spiilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Empfohlenes Reinigungsverfahren:

sertemperatur usw. auswirken. Teile Reinigung Haufigheit
Produkt Anlage Max. Menge Schissel Mit einem Schwamm oder | Nach jedem
Eiweil Whisk 700 g einem feuchten Tuch mit Gebrauch
milder Seife und Wasser reinigen
Kartoffelpuree Flacher Beater 1.500 g abspiilen, desinfizieren und
Meringue (Menge Whisk 1 Liter griindich trocknen.
Wasser) Aufsitze Mit milder Seife und Nach jedem
Waffel- oder Pfannku- Flacher Beater 2 Liter [Harthaken, Was??r von Hand yvaschen, Gebrauch
chenteig Beater und absplen, desinfizieren und | reinigen
Schneebe- grundlich trocknen.
Schlagsahne Whisk 3 Liter sen)
Pizzateig (mittel, 50 % Teighaken, Ge- 1.500 g Schis- Mit einem Schwamm oder | Nach jedem
Wasser] schwindigkeit (1) sel-Schutz einem feuchten Tuch mit Gebrauch
ilder Seife und Wi ini
Pizzateig (dick, 60 % Teighaken, Ge- 2.000 g U;In s;nswaighenasser remnigen
Wasser) schwindigkeit (1) abspiilen, desinfizieren und
Schwammkuchen Schneebesen, Ge- | 1.000 g griindlich trocknen.
schwindigkeit 1) AuBere Mit einem sauberen, Zweimal pro
Tortenteig Flachschlager, 1500 g Oberflache feuchten Tuch mit Seife Woche
Geschwindig- und Wasser abwischen,
keit (1) abspiilen, desinfizieren und
Brot- oder Rollt Teiahaken G W P trocknen. Verwenden Sie
rot- oder Rollteig eighaken, Ge- as- g keinen W: trahl.
lleicht/mittel, 60 % schwindigkeit (1) | ser | Mehl einen Tessersis
Wasser) 500 g Planeten- Mit einem sauberen, Nach jedem
welle feuchten Tuch mit Seife Gebrauch
Reinigung und Wartung und Wasser abwischen, reinigen
* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver- abspulen, desinfizieren und
. . . trocknen.
sorgung und kihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab. Wartung

e Verwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen konnte.

e Wenn das Gerdt nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

* Speisereste sollten regelmaBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wéh-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fithren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte AuBienflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

o Entfernen Sie vor der Reinigung immer alle Aufsatze, da die-
se sonst auf der Welle stecken bleiben und spater nur schwer
entfernt werden kénnen.

o Uberpriifen Sie regelmiBig den Betrieb des Gerdts, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden flihren konnte.

¢ Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-

. @



nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

* Besondere Vorsicht ist geboten, wenn die Maschine aufgrund
ihres hohen Gewichts bewegt oder transportiert wird. Mit
mindestens 2 Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie
die Maschine langsam, vorsichtig und niemals um mehr als

Aufsatze
konnen nicht
einfach auf
der Planeten-
welle montiert
werden

Mangelndes
Schmiermittel und/
oder Reinigung
der Planetenwelle
erforderlich.

Wischen Sie die
Planetenwelle mit
einem sauberen,
feuchten Tuch ab
und schmieren Sie
die Welle mit Mine-
ralol oder Fett.

45° geneigt.

Fehlerbehebung

Wenn das Geréat nicht ordnungsgemaf funktioniert, iberprifen
Sie bitte die folgende Tabelle fiir die Lésung. Wenn Sie das Pro-
blem immer noch nicht l8sen kénnen, wenden Sie sich bitte an

den Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mégliche Ursachen Mégliche Ldsung
Der Schiisselschutz Drehen Sie den
ist nicht ordnungsge- | Schiisselschutz
maB geschlossen. nach rechts, bis er
richtig geschlos-
sen ist.
Maschine Die SchUs‘sel_wqu Heb.gn Sie d‘ie
ctartet nicht nicht an die richtige Schissel mit der
Stelle angehoben. waagerechten
Position an.

Der Netzstecker
ist nicht richtig
angeschlossen.

Vergewissern Sie
sich, dass der
Netzstecker richtig
angeschlossen ist.

Maschine
stoppt
wahrend des
Betriebs

Die interne Uberlast
wird aktiviert, um
Uberhitzung zu
vermeiden.

Driicken Sie die
Taste AUS und dann
die Taste RESET auf
der Riickseite.

beschadigter oder
gebrochener Getrie-
beriemen

Wenden Sie sich an
den Lieferanten.

Maschinenge-
rausch zu laut

Die Maschine wird
nicht auf eine hori-
zontale Oberflache
gestellt.

Passen Sie die
Oberfléche an oder
bewegen Sie sich
zu einer anderen
horizontalen Ober-
flache.

Die Schiissel ist nicht
richtig platziert.

Stellen Sie sicher,
dass die Schissel
mit den gefiihrten
Stiften korrekt in die
Schalenhalterung
eingesetzt ist.

Die Aufsétze sind
nicht richtig ange-
bracht.

Die Aufsétze entfer-
nen und wieder in
Position bringen.

Die Schissel ist
Uiberlastet.

Reduzieren Sie
die Kapazitat der
Zutaten.

Beschadigter oder
verschlissener
Getrieberiemen.

Planetengetriebe be-
nétigen einen Mangel
an Schmiermittel.

Wenden Sie sich an
den Lieferanten.

Hebel der Schmieren Sie die
Schissel Mangelndes Schisselrutschen
anheben/ab- Schmiermittel auf mit Mineraldl oder
senken, nicht den Schalenschie- Fett.
einfach zu bern.
bedienen

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaB den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

r———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dariber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch ber ein dffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
® Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.



 De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.
. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.
WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.
Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.
Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.
Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.
Draag het apparaat nooit aan het snoer.
Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.
Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.
Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.
Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.
Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.
¢ Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.
* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject [benzine,

elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

¢ Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

e Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

¢ Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

¢ Dit apparaat is niet bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

. Er is een equipotentiaalverbindingsklem voorzien om
& cross bonding met andere apparatuur mogelijk te ma-
ken.

e Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting te
voorkomen.

¢ LET OP! Schakel de machine ALTIJD uit en koppel de voeding
los voordat u motoronderdelen aanraakt.

¢ WAARSCHUWING! Probeer geen veiligheidsvergrendeling te
omzeilen.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

e Laad niet te veel ingrediénten om overloop van de voedings-
middelen te voorkomen.

« WAARSCHUWING! TIL HET APPARAAT NIET OP AAN DE
HANDGREEP.

. WAARSCHUWING! Steek de handen niet in de ope-
@ ning tijdens het gebruik. Koppel de netvoeding los

voordat u naar binnen reikt.

Beoogd gebruik

¢ Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is ontworpen voor het mengen, kneden en
emulgeren/kloppen van voedselproducten die in de voedings-
middelenindustrie en winkels worden gebruikt. Elk ander
gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk
letsel.

e Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingsstekker
of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aansluitin-
gen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

. @




Hoofdonderdelen van het product

9 Achterkap 1
(Afb. 1 op pagina 3)
1. Basis van de machine 10 Staand !
2. Kom 11 Kabelconnector 1
3. Geleide pennen (x2) -
4. Handgrepen kom (x2) 12 Aarding !
5. Handgreep kombeschermer 13 Afdekking ventilatiegaten 1
6. Bakbeschermer
7. Knop voor snelheidsregeling 14 Schroeven M4x8 4
8a.Knop Timer verhogen 15 Schroeven Méx20 4
8b.Knop Timer verlagen - -
9. Bedieningspaneel 16 Basisafdekking 1
10.Weergave van timer 17 Bakhouder 1
11.AAN/UIT-schakelaar -
12.Til de hendel van de kom omhoog/omlaag 18 Deksel komschuif !
13.Ingebouwde ingrediéntentrechter 19 Verbindingsbalk 1
14.RESET-knop (aan de achterkant)
15.Bakhouder 2 Pen 6118 !
Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing 21 Bovenlichaam 1
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk 2 Lagerdeksel 1
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen. agerdexse
23 Veerring 4
Reserveon_derdelen of accessoires 2% Schroeven MBx20 s
(Afb. 2 op pagina 3)
16.Platte klopper 25 Deksel middenas 1
17.Deeghaak 2% Afdekking tandwielas 2
18.Klop
27 Sluitring 926 2
Schema circuit 2 Sluitring 032 2
(Afb. 3 op pagina 4)
A. Bescherming tegen overbelasting (thermische uitschake- 2 Dekplaat schakelaar !
ling)
B. Veiligheidsschakelaar hefhendel kom Tandwielconstructie (Afb. 5 op pagina 5]
C. Veiligheidsschakelaar komwand Onder- N serdeel Hoeveel-
D. STOP-schakelaar deelnr aam onderaee heid
E. AAN-schakelaar
F. Reactor ! Lager !
G. Veiligheidsschakelaar voor komstand 2 Afdekking 1
H. Condensator
| Motor 3 Rollen 4
4 Veren 4
Geexp__edeerd dlagra_m met onderdglenlust _ 5 Betrokkenheid :
* De geéxplodeerde tekening en onderdelenlijst bestaat uit 4
hoofdonderdelen: 6 Versnellingsring 1
. . 7 Verdeelring 1
Hoofdgedeelte van de machine (afb. 4 op pagina 4)
8 Gezamenlijk vistuig 1
Onder- Naam onderdeel Hoeveel-
deelnr. heid 9 Lagerring 2
1 Schroef deksel 1 10 Gewricht 1
2 Schroef bovenste deksel 1 11 Middelste as 1
3 Bovenste afdekking 1 12 Sleutel 5x14 1
4 Schroeven M5x8 10 13 Sleutel 4x22 2
5 Motoreenheid 1 14 Sleutel 4x28 1
6 Veerring 7 15 Gezamenlijk vistuig 1
7 Schroeven Méx16 3 16 Lager 1
8 Schroeven Méx20 4 17 0'ring 16x1,8 1




18 Middelste asmof 1 11 Steunplaat hijsstang 1
19 Grote versnellingsbus 1 12 Platte sluitring 10 1
20 Veerring @10 1 13 Platte sluitring 12 2
21 Moer (M10) 1 14 Mouw 1
22 Lager 4 15 Handgreep 1
23 Stopring @16 2 16 Schroef M8x16 1
24 Tandwiel 1 17 Elastisch cilindrisch [Pin 3X18) 1
25 Wormversnelling 1 18 Platte sluitring 8 3
26 Wormtandwielas 1 19 Lente 1
27 Sleutel 4x18 1 20 Moer (M8 1
28 Veerring 013 1 21 Microschakelaar 1
29 Hoge snelheid versnelling 1 22 Schakelaar connector 1
30 Versnellingsas 1 23 Ondersteuning van switch 1
31 Sleutel 4x10 1 24 Schakelen van rek 1
32 Vorkmoer 2 25 Afdekkingsknop 1
33 Veren van de vork 2 26 Moer 2
34 Kleine assen van de vork 2 27 Veerring 2
35 Stijve ondersteuning 1 28 Arm met komhouder 1
36 Snelheidsblokken 1 29 Geleide pennen 2
7 Yeren ‘ Kombeschermer en draaias (Afb. 7 op pagina 6)
38 Stalen kogel 4 Oonder N Hoeveel
39 0-ring 1 deelnr. aam onderdeel heid
40 Snelheidsblok as 1 1 Invoegen 2
A Hogesnelheidstandwielaseenheid 1 2 Binnenste uitrusting 1
B Centrale aseenheid 1 3 Schroeven Méx20 4
C Koppelingsvork 1 4 Bakbeschermer (buitenkant] 1
D Snelheidsblok assemblage 1 5 Bakbeschermer (binnenkant) 1
E Wormtandwielas assemblage 1 6 Veerring 012 1
Bakhefinrichting (afb. é op pagina 6) ! Planetaire versnelling !
Onder- Naam onderdeel Hoeveel- d La.ger :
deelnr. heid 9 Draaiplaat 1
1 Pen 3X16 1 10 Oliekeerring 1
2 Bevestigingseenheid handgreep 1 1 Pen 4x10 1
3 Veerring 6 1 12 Mengas 1
4 Schroef Méx10 1 13 Schroeven 4
5 Hijsstang 1 14 Beschermring kom 1
6 Beugel microschakelaar 1
Voorzorgsmaatregelen
7 Schroef Méxé 2 o Het apparaat mag alleen worden gehanteerd door hoogge-
8 Microschakelaar 1 kwalificeerde personen die de veiligheidsmaatregelen volgen
die in deze handleiding worden beschreven.
9 Schroef M3x12 2 * In geval van rotatie van personeel moet vooraf training wor-
10 Schroef Méx14 2 den gegeven.

- @



* Het apparaat is uitgerust met veiligheidsvoorzieningen op ge-
vaarlijke punten. Het wordt echter aanbevolen om het blad en
de bewegende onderdelen niet aan te raken.

e Voordat u onderhoudswerkzaamheden start, moet u deze
loskoppelen van de voeding.

* Beoordeel de restrisico’s zorgvuldig wanneer beschermende
hulpmiddelen worden verwijderd voor reiniging en onder-
houd.

* Reiniging en onderhoud vereisen een grote concentratie.

e Het is absoluut noodzakelijk om het netsnoer regelmatig te
controleren. Een gerafeld of beschadigd snoer kan gebruikers
blootstellen aan een groot risico op elektrische schokken.

¢ Als het apparaat afwijkingen vertoont, gebruik het dan niet
en probeer het niet te repareren: neem contact op met de
leverancier.

e Gebruik het apparaat niet voor bevroren voedsel of andere
producten dan voedsel.

¢ Draag geen loszittende kleding zoals een sjaal, enz. en lang
haar moet worden vastgebonden en uit de buurt van de be-
wegende delen blijven.

De fabrikant en/of de verkoper zijn niet verantwoordelijk in de

volgende gevallen:

als het apparaat is behandeld door onbevoegd personeel;

- als sommige onderdelen zijn vervangen door niet-originele
reserveonderdelen;

- als deinstructies in deze handleiding niet nauwkeurig worden
opgevolgd;

- als de cutter niet met de juiste producten is gereinigd en
geolied.

Veiligheidssysteem geinstalleerd

Mechanisch veiligheidssysteem

Het apparaat is uitgerust met 3 veiligheidsschakelaars. De ma-

chine wordt alleen gestart als alle veiligheidsschakelaars in de

juiste stand staan:

¢ Veiligheidsschakelaar voor komstand: De machine kan wor-
den opgestart zodra de kom in de juiste positie is geplaatst.

¢ Veiligheidsschakelaar kombeveiliging: De machine kan al-
leen worden opgestart als de kombeschermer in de gesloten
stand staat.

¢ Veiligheidsschakelaar hendel omhoog brengen: De machine
kan alleen worden opgestart als de hefhendel in de opwaart-
se stand staat.

Hoewel apparaten van de CE-versie zijn voorzien van elektri-
sche en mechanische beveiligingen (wanneer het apparaat in
werking is en voor onderhouds- en reinigingswerkzaamheden),
zijn er nog steeds RESIDUELE RISICO’S die niet volledig kun-
nen worden geélimineerd; deze risico’s worden in deze hand-
leiding gespecificeerd onder “WAARSCHUWING! / GEVAAR! /
VOORZICHTIG! ". De bewegende delen van de machine kunnen
letsel veroorzaken.

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

* Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
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Reiniging en onderhoud).
e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.
e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.
* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.
* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.
OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-
dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is
normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

Speciale veiligheidsfuncties

LET OP: Deze machine heeft de volgende 3 veiligheidsscha-

kelaars. De machine wordt alleen gestart als alle veiligheids-

schakelaars in de juiste stand staan.

* Veiligheidsschakelaar voor komstand: De machine kan wor-
den opgestart zodra de kom in de juiste positie is geplaatst.

« Veiligheidsschakelaar kombeveiliging: De machine kan al-
leen worden opgestart als de kombeschermer in de gesloten
stand staat.

o Veiligheidsschakelaar hendel omhoog brengen: De machine
kan alleen worden opgestart als de hefhendel in de opwaart-
se stand staat.

* Draag geen loszittende kleding zoals een sjaal, enz. en lang
haar moet worden vastgebonden en uit de buurt van de be-
wegende delen blijven

Om ernstig persoonlijk letsel te voorkomen:

¢ Gebruik de machine NIET zonder de gebruiksaanwijzing te
lezen.

¢ Schakel de machine ALTIJD UIT en haal de stekker uit het
stopcontact voordat u de hulpstukken reinigt, onderhoudt,
repareert of vervangt.

¢ Houd handen, haar en losse kleding ALTIJD uit de buurt van
de bewegende delen.

a) Over de kombeschermer

Opmerking: Wanneer de kombeschermer open of niet goed

gesloten is in de vergrendelstand, werkt de machine niet.

1.0m de kombeschermer te openen, houdt u de hendel van
de kombeschermer vast en draait u deze rechtsom. Om de
kombeschermer te sluiten, houdt u de hendel van de kombe-
schermer vast en draait u deze linksom.

2.Wanneer de hendel van de kombeschermer aan de rechter-
kant van de machine is uitgelijnd, staat de kombeschermer
in de geschudde stand en klaar voor gebruik.

b) Installeer de kom op de machine
Opmerking: Plaats de kom VOORDAT u de hulpstukken beves-
tigt. Gebruik alleen de meegeleverde kom.
1.Laat de kom zakken door de hefhendel van de kom naar be-
neden te trekken totdat deze stopt. Zodat de komhouder in
een lagere positie staat.
2.Plaats de kom voorzichtig en langzaam met behulp van de
komhendels aan 2 zijden en
i]  Met de borgpen in het gat in het midden van de kom-
houder en
i) Lijn uit met geleide pennen aan 2 zijden van de komhou-
der.



c) Installeer verschillende hulpstukken (platte klopper, deeg-
haak of garde) op de machine

Opmerking: Het is handiger en gemakkelijker om de hulpstuk-

ken te installeren voordat u de ingrediénten in de kom doet.

1.Draai de kombeschermer voorzichtig rechtsom, zodat deze
in de open stand staat.

2.LET OP! Gebruik overmatige kracht om de kombeschermer
te openen of te sluiten, kan de microschakelaar van de vei-
ligheidsvergrendeling beschadigen. Wees voorzichtig bij het
openen of sluiten van de kombeschermer.

3.Schuif de opzetstukken (platte klopper, deeghaak of beugel)
langzaam omhoog op de planetaire as, waarbij u de aspen
door de sleuf in de opzetstukken steekt.

4.Draai de opzetstukken om ze op de planetaire as vast te zetten.

d) Ingrediénten gieten en mengen

Opmerking: Volg de tabel met de capaciteit van de mengingre-

diénten in deze handleiding. Overbelasting leidt tot overloop of

schade aan de machine.

BELANGRIJK: Zorg ervoor dat de snelheidsregelhendel in

stand 1 staat.

1.Doe alle juiste ingrediénten in de kom.

2.Til de hefhendel van de kom omhoog totdat de kom in de
stand vastklikt.

3.Draai de kombeschermer linksom en vergrendel deze in de
stand .

LET OP: De machine start niet als de kombeschermer open/

niet goed gesloten is of als de kom in de onderste stand staat.

e) Stel de timer, snelheid en start de machine in
1.U kunt de timer instellen voor de juiste mengtijd of bedienen
zonder de timer in te stellen.

i) Werking met timer ingesteld: Druk op de knop timer ver-
hogen om de tijd te verlengen of op de knop timer verla-
gen om de tijd te verkorten. Druk ter bevestiging op de
rode AAN/UIT-knop. De resterende tijd wordt weergege-
ven en de stip knippert op het display. [Afb. 8 op pagina
7).

il Werking zonder timer ingesteld: De machine schakelt
over 10 minuten automatisch UIT, aangezien de stan-
daardtimer 10 minuten is.

Opmerking:
¢ De maximale insteltijd is 60 minuten. De standaardtijd
is 10 minuten.
* Houd de knop timer verhogen of de knop timer verla-
gen ingedrukt voor een snelle aanpassing.
2.Selecteer vervolgens de juiste snelheid door de snelheids-
regelhendel omhoog of omlaag te brengen. Er zijn drie vaste
snelheden beschikbaar: 1 (laag), 2 (middethoog) en 3 (hoog).

Rotatie- Soort ingrediént

snelheid

1 (laag) Zwaar: Het mengen van pizza, brood en pasta.
2 (Medium) Medium: 2e fase mengen voor donut deeg, etc.
3 (Hoog) Licht: Klopcreme, eiwit, meringue.

BELANGRIJK: Volg ALTIJD het aanbevolen hulpstuk en de aan-
bevolen snelheidsinstelling volgens de capaciteitstabel.

LET OP: Wees voorzichtig met het risico dat stof en bloem ont-
snappen wanneer u zakken met ingrediént in de kom snijdt.

Draag indien nodig een beschermend masker of een bril.

3.Druk daarna op de rode knop (AAN/UIT) op het bedie-
ningspaneel om de machine AAN te zetten. Druk nogmaals
op om de machine UIT te schakelen. De machine draait
rechtsom.

4. LET OP! STOP ALTIJD de machine VOORDAT u van snelheid
wisselt. Als u dit niet doet, kan de interne tandwielconstructie
beschadigd raken.

5.De snelheid tijdens de werking wijzigen:

a) Druk op de rode knop (AAN/UIT] op het bedieningspaneel
om de machine UIT te schakelen.

b) Wijzig de snelheid door de snelheidsregelaar omhoog of
omlaag te brengen.

c) Druk op de rode knop (AAN/UIT) op het bedieningspaneel
om de machine opnieuw te starten.

RESET de veiligheidsuitschakeling (Hi-limiter

of thermische uitschakeling)

(Afb. 9 op pagina 7)

Houd er rekening mee dat de RESET-knop is uitgerust met een

beschermkap om oververhitting te voorkomen.

* Koppel het apparaat los van de voeding.

e L aat het apparaat volledig afkoelen.

¢ Schroef de beschermdop van de RESET-knop los.

* Druk op de RESET-knop van de Hi-limiter (thermische uit-
schakeling). U hoort een klikgeluid.

e Schroef de beschermdop terug op de RESET-knop.

* Sluit aan op de voeding en u kunt deze opnieuw gebruiken.

Tips voor het gebruik

Onderstaande tabel is slechts een referentie over de maximale
hoeveelheid voor het maken van het verschillende voedsel. Er
zijn veel factoren die van invloed zijn, zoals het soort bloem, de
temperatuur van het water, enz.

Product Bijlage Max. aantal

Eiwit Klop 700 g

aardappelpuree Platte klopper 1500 ¢

Meringue (hoeveelheid Klop 1 liter

water]

Wafel- of pannenkoek- Platte klopper 2 liter

beslag

Geklopte creme Klop 3liter

Pizzadeeg [medium, Deeghaak, snel- 1500 ¢

50% water] heid (1)

Pizzadeeg [dik, 60% Deeghaak, snel- 2.000¢

water) heid (1)

Sponscake Klop, snetheid (1) | 1.000 g

Deeg van de taart Platte klopper, 1500 g
snelheid (1)

Brood of roldeeg [licht/ | Deeghaak, snel- Water | Meel

medium, 60% water) heid (1] 5009 | 800g

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
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en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

¢ Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

e Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

¢ Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

e Verwijder altijd alle hulpstukken voordat u deze reinigt, an-
ders blijft deze op de schacht vastzitten en is deze later moei-
lijk te verwijderen.

* Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

e Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Aanbevolen reinigingsprocedure:

Onderdelen | Hoe te reinigen Frequentie

Kom Spoel, ontsmet en droog gron- | Reinigen na
dig met een spons of vochtige elk gebruik
doek met milde zeep en water.

Hulp- Met de hand wassen met milde | Reinigen na

stukken zeep en water, afspoelen, ont- elk gebruik

[deeghaak, | smetten en grondig drogen.

klopper en

garde)

Bakbe- Met de hand wassen met een Reinigen na
schermer spons of vochtige doek met elk gebruik
milde zeep en water, afspoelen,
ontsmetten en grondig drogen.

Buitenop- Veeg af met een schone, vochti- | Twee keer
pervlak ge doek met water en zeep, per week
spoel af, ontsmet en droog af.

Gebruik geen waterstraal.

Planetai- Veeg af met een schone, vochti- | Reinigen na
re as ge doek met water en zeep, elk gebruik
spoel af, ontsmet en droog af.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag
e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.
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* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

 Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

¢ Vanwege het zware gewicht van de machine moet extra
voorzichtig te werk worden gegaan bij het verplaatsen of ver-
voeren. Met ten minste 2 personen of met behulp van een
karretje. Beweeg de machine langzaam, voorzichtig en neig
nooit meer dan 45°.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaken | Mogelijke oplossing
De kombescher- Draai de kombe-
mer is niet goed schermer naar rechts
gesloten. tot deze volledig goed
gesloten is.
Machine o ;
. De kom is niet op Zet de kom in de
start niet met P o .
draaien de juiste plaats juiste positie door het

gebracht. niveau te gebruiken.

Controleer of de
stekker goed is
aangesloten.

Druk op de knop UIT
en druk vervolgens op
de RESET-knop aan
de achterkant.

De stekker is niet
goed aangesloten.

Interne over-
belasting wordt
geactiveerd om
oververhitting te

Machine stopt
voorkomen.

tijdens bedrijf

Beschadiging of
gebroken transmis-
sieriem

Neem contact op met
de leverancier.

De machine wordt Pas het oppervlak aan

Machinegeluid
te luidruchtig

niet op een hori-
zontaal oppervlak

of verplaats het naar
een ander horizontaal

geplaatst. opperviak.
Zorg ervoor dat de
. kom correct in de
De kom is niet

correct geplaatst.

komhouder wordt
geplaatst met de
geleide pennen.

Hulpstukken niet
goed gemonteerd.

Verwijder de opzet-
stukken en installeer
ze weer op hun
plaats.

De kom is over-
belast.

Verminder de capaci-
teit van ingrediénten.

Beschadigde of
versleten transmis-
sieriem.

Planetaire tand-
wielen hebben een
gebrek aan smeer-
middel nodig.

Neem contact op met
de leverancier.




Hulpstukken Gebrek Veeg de planetaire as
kunnen niet €brex aan af met een schone
gemakkelijk op smeermiddel en/ vochtige doek en I
de planetaire of reiniging van de smeer de as met
as \?vorden planetaire asis minerale olie of vet
geinstalleerd vereist. '
Til de hendel Smeer de object-
van de kom Gebrek aan glaasjes van de kom
omhoog/om- smeermiddel op de | met minerale olie
laag, werkt niet | schaalglaasjes. of vet.
gemakkelijk

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L= gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-

wiasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

» OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
uniknac¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

* Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

* Nie dotykac wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

* Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od
Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

 Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

¢ Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

e Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

¢ Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

¢ Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

* Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takZze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
do$wiadczenia i wiedzy.

e Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

* Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czeéci i akcesoriow.

 Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych [benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).
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¢ Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

* Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokét urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku domowego.

. Zapewniony jest ekwipotencjalny zacisk potaczeniowy
& umozliwiajacy taczenie krzyzowe z innym sprzetem.

¢ Nie uzywac urzadzenia bez wsadu, aby zapobiec przegrzaniu.

¢ PRZESTROGA! ZAWSZE nalezy wytacza¢ maszyne i odtaczad
zasilacz przed dotknieciem jakichkolwiek czesci silnika.

» OSTRZEZENIE! Nie wolno prébowa¢ omija¢ zadnej blokady
bezpieczenstwa.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, aby uniknac zagro-
zenia, musi go wymieni¢ producent, jego przedstawiciel ser-
wisowy lub inna wykwalifikowana osoba.

¢ Nie tadowac zbyt duzej iloéci sktadnikow, aby zapobiec prze-
petnieniu produktow spozywczych.

« OSTRZEZENIE! NIE PODNOSIC URZADZENIA ZA UCHWYT.

. OSTRZEZENIE! Nie wktadac rak do otworu podczas
@ pracy. Przed dotarciem do urzadzenia nalezy odta-

czy¢ gtowne Zrodto zasilania.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotdwek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

e Urzadzenie jest przeznaczone do mieszania, ugniatania i
emulgowania/ubijania produktow spozywczych uzywanych w
przemysle spozywczym i sklepach. Kazde inne uzycie moze
prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uzna¢ za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy I i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu
(Rys. 1 na stronie 3)

1. Podstawa maszyny

2. Miska

3. Kotki z prowadnica (x2)
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4. Uchwyty miski (x2)

5. Uchwyt ostony miski

6. Ostona miski

7. Pokretto requlacji predkosci

8a.Przycisk zwiekszania timera

8b.Przycisk zmniejszania czasu

9. Panel sterowania

10.Wyswietlanie zegara

11.Przetacznik WE./WYt.

12.Podnies¢ / opusci¢ dzwignie miski

13.Wbudowany zsuwnia sktadnikow

14.Przycisk RESET [z tytu)

15.Podstawa miski

Uwaga: Treé¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreélono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.

Czesci zamienne lub akcesoria
(Rys. 2 na stronie 3)

16.Ptaska brodawka

17.Haczyk na ciasto

18.Ubijanie

Schemat obwodu
(Rys. 3 na stronie 4)
A. Zabezpieczenie przed przeciazeniem (wyciecie termiczne)
. Przetacznik bezpieczenstwa dzwigni podnoszenia miski
. Przetacznik bezpieczenstwa obudowy miski
. Przetacznik STOP
. Przetacznik Wt.
Dtawik
. Przetacznik bezpieczenstwa potozenia miski
. Kondensator
Silnik

T I O Mmoo O o

Wykres rozstrzelony z lista czesci
¢ Rysunek rozstrzelony i lista czesci sktadaja sie z 4 gtéwnych
czesci:

Gtowny korpus urzadzenia (rys. 4 na stronie 4)

czlggci Nazwa czesci Ilos¢
1 Pokrywa $ruby 1
2 Sruba gérnej pokrywy 1
3 Ostona gérna 1
b Sruby M5x8 10
5 Zespot silnika 1
6 Podktadka sprezynowa 7
7 Sruby Méx16 3
8 Sruby M6x20 4
9 Pokrywa tylna 1
10 Stojak 1
" Ztacze przewodu 1
12 Uziemienie 1




13 Pokrywa otwordw wentylacyjnych 1 22 tozysko 4
14 Sruby M4x8 A 23 Pierécien ustalajacy @16 2
15 éruby M6x20 4 24 Przektadnia 1
16 Pokrywa podstawy 1 25 Przektadnia $limakowa 1
17 Podstawa miski 1 26 05 przektadni slimakowej 1
18 Pokrywa $lizgu miski 1 27 Klucz 4x18 1
19 Pasek potaczeniowy 1 28 Pierscien sprezynowy 913 1
20 Pin 6x18 1 29 Przektadnia wysokoobrotowa 1
21 Gérne ciato 1 30 05 przektadni 1
22 Pokrywa tozyska 1 31 Klucz 4x10 1
23 Podktadka sprezynowa 4 32 Nakretka widelca 2
2% Sruby M5x20 6 33 Sprezyny widelca 2
25 Ostona osi srodkowej 1 34 Mate osie widelca 2
26 Pokrywa osi przektadni 2 35 Sztywne wsparcie 1
27 Podktadka 026 2 36 Bloki predkosci 1
28 Podktadka @32 2 37 Wiosny 4
29 Ptyta pokrywy przetacznika 1 38 Stalowa kulka 4
29 Piorécie i 1
Zespot kota zebatego [rys. 5 na stronie 5) [eTScIen uszezenieacy
40 05 bloku predkosci 1
Nr - ”
- Nazwa czesci llos¢ A
czesci 7 A Zesp6t osi kota zebate- 1
1 Lotysko | go duzej predkosci
B Zespot osi centralnej 1
2 Pokrywa 1
3 Walki f C Zespot widelca sprzegta 1
f Wiosny A D Zespot blokady predkosci 1
- E Zespot osi przektadni slimakowej 1
5 Angazujacy 1
6 Pierscien zebaty 1 Zesp6t podnoszenia miski (rys. 6 na stronie 6)
7 Pierscien dzielacy 1 Nr . .
. Nazwa czesci llos¢
- czesci v
8 Przektadnia przegubowa 1
— 1 Sworzen 3X16 1
9 Pierscien tozyska 2
2 Zespot mocujacy uchwyt 1
10 Staw 1 d ey ey
- 3 Podktadka sprezynowa 6 1
" 0 $rodkowa 1 -
b Sruba Méx10 1
12 Klucz 5x14 1
5 Pret podnoszacy 1
13 Klucz 4x22 2
6 Wspornik mikroprzetacznika 1
14 Klucz 4x28 1 -
- 7 Sruba Mé4xé 2
15 Przektadnia przegubowa 1
- 8 Mikroprzetacznik 1
16 tozysko 1 -
- 9 Sruba M3x12 2
17 Pierécien 0" 16x1,8 1 -
— - 10 Sruba Méx14 2
18 Tuleja osi srodkowej 1
— " Ptyta podporowa preta podnoszacego 1
19 Tuleja duzych przektadni przegubowych 1
— 12 Podktadka ptaska 10 1
20 Pierscien sprezynowy @10 1
13 Podktadka ptaska 12 2
21 Nakretka (M10] 1



14 Tuleja 1
15 Uchwyt 1
16 Sruba M8x16 1
17 Elastyczne cylindryczne (wiyk 3X18) 1
18 Podktadka ptaska 8 3
19 Wiosna 1
20 Nakretka (M8) 1
21 Mikroprzetacznik 1
22 Ztacze przetacznika 1
23 Wspornik przetacznika 1
24 Stojak na przetaczniki 1
25 Pokretto pokrywy 1
26 Nakretka 2
27 Podktadka sprezynowa 2
28 Ramie podstawy miski 1
29 Kotki z prowadnica 2
Ostona miski i 0$ tokarska [rys. 7 na stronie 6)
cz'\elgcw Nazwa czesci llos¢
1 Wktadka 2
2 Przektadnia wewnetrzna 1
3 Sruby M6x20 4
4 Ostona miski (zewnetrzna) 1
5 Ostona miski (wewnetrzna) 1
6 Podktadka sprezynowa @12 1
7 Przektadnia planetarna 1
8 tozysko 1
9 Ptyta obrotowa 1
10 Pierscien uszczelniajacy oleju 1
" Pin 4x10 1
12 0$ mieszajaca 1
13 Sruby 4
14 Pierscien ostony miski 1

Srodki ostroznosci

e 7 urzadzeniem moga obchodzi¢ sie wytacznie osoby o wy-
sokich kwalifikacjach, ktére stosuja $rodki bezpieczenstwa
opisane w niniejszej instrukcji.

* W przypadku rotacji personelu nalezy z wyprzedzeniem prze-
prowadzi¢ szkolenie.

 Urzadzenie jest wyposazone w urzadzenia zabezpieczajace w
niebezpiecznych miejscach. Zaleca sie jednak, aby nie doty-
kac¢ ostrza i ruchomych elementow.

e Przed rozpoczeciem czynnosci konserwacyjnych nalezy odta-
czy¢ go od zasilania.

“DSZ

* Nalezy doktadnie ocenic ryzyko resztkowe po usunieciu urza-
dzef ochronnych w celu ich czyszczenia i konserwacji.

¢ Czyszczenie | konserwacja wymagaja duzej koncentracji.

o Jest to absolutnie konieczne, aby regularnie kontrolowaé
przewod zasilajacy. Wystrzepiony lub uszkodzony przewdd
moze narazi¢ uzytkownika na duze ryzyko porazenia pradem.

o Jedli urzadzenie wykazuje nieprawidtowosci, nie nalezy go
uzywa¢ ani probowa¢ go naprawic: nalezy skontaktowac sie
z dostawca.

¢ Nie uzywac urzadzenia do zamrozonych produktéw spozyw-
czych aniinnych produktow.

o Nie nosi¢ luznej odziezy, takiej jak szal itp., a dtugie wtosy
powinny by¢ zawiazane i trzymac sie z dala od ruchomych
czesci.

Producent i/lub sprzedawca nie ponosza odpowiedzialnosci w

nastepujacych przypadkach:

- jesli urzadzenie byto obstugiwane przez nieupowazniony per-
sonel;

- jesli niektére czesci zostaty wymienione na nieoryginalne
czesci zamienne;

- jesli instrukcje zawarte w niniejszej instrukcji nie sa doktad-
nie przestrzegane;

- jesli obcinak nie zostat wyczyszczony i naoliwiony odpowied-
nimi produktami.

Zainstalowany system bezpieczenstwa

Mechaniczny system bezpieczenstwa

Urzadzenie jest wyposazone w 3 wytaczniki bezpieczenstwa.

Urzadzenie nalezy uruchamia¢ wytacznie przy wszystkich prze-

tacznikach bezpieczenstwa w odpowiednich potozeniach:

¢ Przetacznik bezpieczenstwa potozenia miski: Urzadzenie
mozna uruchomi¢ po ustawieniu miski we wtasciwym poto-
zeniu.

 Przetacznik bezpieczenstwa ostony miski: Urzadzenie mozna
uruchomic¢ tylko wtedy, gdy ostona miski znajduje sie w poto-
zeniu zamknietym.

¢ Przetacznik bezpieczenstwa dzwigni podnoszacej: Maszy-
ne mozna uruchomic tylko wtedy, gdy dzwignia podnoszaca
znajduje sie w potozeniu do gory.

Mimo ze urzadzenia w wersji CE sa wyposazone w zabezpie-
czenia elektryczne i mechaniczne (gdy urzadzenie pracuje oraz
jest przeznaczone do konserwacji i czyszczenial, nadal istnieja
POZOSTALE ZAGROZENIA, ktérych nie mozna catkowicie wy-
eliminowac; zagrozenia te sa opisane w niniejszej instrukcji
w punkcie ,0STRZEZENIE! / NIEBEZPIECZENSTWO! / PRZE-
STROGA! ”. Ruchome czesci maszyny moga spowodowac ob-
razenia ciata.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

 Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem nalezy wyczy$cic¢ akcesoria i urzadzenie (patrz
==> Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

 Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed



rozpryskami wody.
» Opakowanie nalezy zachowa, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.
* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.
UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie
moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-
sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

Specjalne funkcje bezpieczenstwa

UWAGA: Maszyna posiada nastepujace 3 wytaczniki bezpie-

czenstwa. Urzadzenie mozna uruchamia¢ tylko wtedy, gdy

wszystkie wytaczniki bezpieczenstwa znajduja sie we wtasci-

wych potozeniach.

¢ Przetacznik bezpieczenstwa potozenia miski: Urzadzenie
mozna uruchomi¢ po ustawieniu miski we wtasciwym poto-
zeniu.

 Przetacznik bezpieczenstwa ostony miski: Urzadzenie mozna
uruchomi¢ tylko wtedy, gdy ostona miski znajduje sie w poto-
zeniu zamknietym.

 Przetacznik bezpieczenstwa dzwigni podnoszacej: Maszy-
ne mozna uruchomic¢ tylko wtedy, gdy dzwignia podnoszaca
znajduje sie w potozeniu do gory.

 Nie nosi¢ luznej odziezy, takiej jak szal itp., a dtugie wtosy po-
winny by¢ zawiazane i trzymac sie z dala od ruchomych czesci

Aby unikna¢ powaznych obrazen ciata:

o NIE WOLNO obstugiwac maszyny bez przeczytania instrukcji
obstugi.

o ZAWSZE nalezy WYtACZYC urzadzenie i odtaczy je od zasila-
nia przed czyszczeniem, konserwacja, naprawa lub wymiana
jakichkolwiek nasadek.

o ZAWSZE nalezy trzymad rece, wtosy i luzne ubranie z dala od
ruchomych czesci.

a) 0 ostonie miski

Uwaga: Gdy ostona miski jest otwarta lub nieprawidtowo za-

mknieta w pozycji zablokowanej, maszyna nie bedzie dziatac.

1. Aby otworzy¢ ostone miski, nalezy przytrzymac uchwyt ostony
miski i obroci¢ go w prawo. Aby zamknac¢ ostone miski, nalezy
przytrzymac uchwyt ostony i obroci¢ ja w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazéwek zegara.

2.Gdy uchwyt ostony miski jest ustawiony po prawej stronie
maszyny, ostona miski znajduje sie w pozycji przechylonej i
jest gotowa do pracy.

b) Zainstalowa¢ miske w maszynie

Uwaga: Zainstalowa¢ miske PRZED zamocowaniem nasadek.

Uzywa¢ wytacznie dostarczonej miski.

1. Opusci¢ miske, pociagajac dzwignie podnoszenia miski w dot,
az sie zatrzyma. tak, aby stacja dokujaca miski znajdowata sie
w dolnym potozeniu.

2.Umiesci¢ miske ostroznie i powoli, uzywajac uchwytow po
obu stronach
il Gdy sworzen blokujacy znajdzie sie w otworze na $rodku

podstawy miski i
il Wyréwnac z kotkami prowadzacymi po obu stronach pod-
stawy miski.

¢} Zainstalowa¢ rézne nasadki (ptaski ubijacz, hak do ciasta
Lub krawiectwo) w maszynie

Uwaga: tatwiej jest zamontowa¢ nasadki przed dodaniem

sktadnikéw do miski.

1. Delikatnie obréci¢ ostone miski w kierunku zgodnym z ru-
chem wskazéwek zegara, tak aby znalazta sie w pozycji
otwartej.

2.PRZESTROGA! Uzycie nadmiernej sity podczas otwierania
lub zamykania ostony miski moze uszkodzi¢ mikroprzetacz-
nik blokady bezpieczeristwa. Zachowa¢ ostroznos¢ podczas
otwierania lub zamykania ostony miski.

3.Powoli wsuna¢ nasadki (piaster ptaski, hak do ciasta lub
Whisk] w gére na wat planetarny, dopasowujac sworzen watu
przez szczeline w nasadkach.

4.0bréci¢ nasadki, aby zamocowac je na wale przektadni pla-

netarnej.

d) Nalewanie i mieszanie sktadnikow

Uwaga: Postepowac zgodnie z tabela dotyczaca pojemnosci

sktadnikéw mieszajacych w niniejsze] instrukcji. Przeciazenie

prowadzi do przepetnienia lub uszkodzenia maszyny.

WAZNE: Upewnic sie, ze dzwignia requlacji predkoéci jest usta-

wiona w pozycji 1.

1.Dodac do miski wszystkie odpowiednie sktadniki.

2.Podnie$¢ dzwignie podnoszenia miski do gory, az miska za-
blokuje sie w odpowiednim potozeniu.

3.0bréci¢ ostone miski w kierunku przeciwnym do ruchu wska-
zOwek zegara i zablokowac ja w odpowiednim potozeniu.

UWAGA: Maszyna nie uruchomi sie, jesli ostona miski jest

otwarta/niezamknieta prawidtowo lub miska znajduje sie w

dolnym potozeniu.

e] Ustawic zegar, predkos¢ i uruchomi¢ maszyne
1.Mozna ustawic¢ zegar na odpowiedni czas mieszania lub pra-
cowac bez ustawiania zegara.

i] Obstuga z ustawionym zegarem: Nacisna¢ przycisk
zwiekszania czasu, aby zwiekszy¢ czas, lub przycisk
zmniejszania czasu, aby go zmniejszy¢. Nacisna¢ czer-
wony przycisk WE./WYL., aby potwierdzi¢. Pozostaty czas
zostanie wyswietlony, a na wyswietlaczu zacznie migac
kropka. [Rys. 8 na stronie 7) .

Operacja bez ustawionego timera: Urzadzenie wytaczy

sie automatycznie w ciagu 10 minut, poniewaz domyslny

czas to 10 minut.

Uwaga:

* Maksymalny czas wiazania wynosi 60 minut. Domyslny
czas to 10 minut.

e Naciénij i przytrzymaj przycisk zwiekszania lub zmniej-
szania timera, aby szybko dostosowac ustawienia.

2.Nastepnie nalezy wybrac¢ odpowiednia predkoé¢, podnoszac
lub opuszczajac dzwignie regulacji predkosci. Dostepne sa
trzy state predkosci: 1 (niskiel, 2 [$rednie) i 3 (wysokie).

Predkos¢ Rodzaj sktadnika

obrotowa

1 [niskie) Ciezkie: Mieszanie pizzy, chleba i makaronu.

2 (éredni] i'r)edni: 2. etap mieszania ciasta paczkowego

3 (wysokie] Swiatto: Smietana émietana, biatka jajek,
beze.

Y




WAZNE: ZAWSZE nalezy przestrzega¢ zalecen dotyczacych
uzywanej nasadki i ustawienia predkosci zgodnie z tabela po-
jemnosci.

UWAGA: Podczas rozcinania workow ze sktadnikami w misce

nalezy zachowac ostrozno$¢ w przypadku ryzyka wycieku pytu i

maki. W razie potrzeby nosi¢ maske ochronna lub okulary.

3.Nastepnie nacisna¢ czerwony przycisk (WE./WYL.) na panelu
sterowania, aby wtaczy¢ urzadzenie. Nacisna¢ ponownie , aby
wytaczy¢ urzadzenie. Maszyna obraca sie w kierunku zgod-
nym z ruchem wskazéwek zegara.

4 PRZESTROGA! ZAWSZE NALEZY ZATRZYMAC maszyne
PRZED zmiana predkosci. W przeciwnym razie moze doj$¢ do
uszkodzenia wewnetrznej konstrukcji przektadni.

5. Aby zmieni¢ predkos¢ podczas pracy:

a) Nacisna¢ czerwony przycisk (WE./WYL.] na panelu stero-
wania, aby wytaczy¢ urzadzenie.

b)  Zmieni¢ predkos¢, podnoszac lub opuszczajac dzwignie
regulacji predkosci.

c) Nacisna¢ czerwony przycisk (WE./WYL.) na panelu stero-
wania, aby ponownie uruchomic urzadzenie.

ZRESETUJ wytacznik bezpieczenstwa (Hi-limi-
ter Lub wytacznik termiczny)

(Rys. 9 na stronie 7)

Nalezy pamieta¢, ze przycisk RESET jest wyposazony w nasad-
ke ochronna, aby uniknac przegrzania.

e Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

* Pozostawi¢ urzadzenie do catkowitego ostygniecia.

e Odkreci¢ nasadke ochronna przycisku RESET.

* Nacisnac¢ przycisk RESET na ograniczniku Hi (wyciecie ter-

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

* Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynaé na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

 Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skréci to jego zywotnos$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

® Przed czyszczeniem nalezy zawsze zdja¢ wszystkie nasadki,
w przeciwnym razie zakleszczy sie on na wale i bedzie trudny
do zdjecia pdzniej.

o Ze wzgledow higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

o Unikac kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Wyczysci¢ wnetrze pojemnika za pomoca niesciernego deter-
gentu i przeptukac czysta woda.

* Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

« Zadne czeéci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Zalecana procedura czyszczenia:

; ’ Czesci Jak czysci¢ Czestotliwos¢
miczne). Powinno by¢ styszalne klikniecie. 265 A ZESTOTWS
¢ Odkrecic¢ nasadke ochronna na przycisku RESET. Miska Za pomoca gabki lub Czyé_cic’ po kazdym
e Podtacz do zrédta zasilania, aby uzy¢ go ponownie. wilgotnej Sciereczki z uzyciu
tagodnym mydtem i
Wskazéwki dotyczace obstugi wodg dokla_dme sptucz,
. ) o . zdezynfekuj i osusz.
Ponizsza tabela zawiera tylko odniesienie do maksymalnej ilo-
Sci do przygotowania roznych potraw. Istnieje wiele czynnikéw Nasadki Umyj recznie woda z Czyscic po kazdym
wptywajacych na smak, takich jak rodzaj maki, temperatura (hak, brokat i | tagodnym mydtem, uzyciu
wody itp. trzepaczkal doktadnie sptucz,
zdezynfekuj i osusz.
Produkt Zatacznik Maks. ilos¢ - - - — -
Ostona miski | Umy¢ recznie gabka Czysci¢ po kazdym
Biate jajka Ubijanie 700 g lub wilgotna Scierecz- | uzyciu
ka z tagod dt
purée ziemniaczane Ptaska brodawka | 1500 g i \?\/édgg\?vygﬁ:la?/zdiv
Bezzwrot [ilos¢ wody) Ubijanie 1 litr zynfekowac i doktadnie
wysuszyc.
Baterie na gofry lub Ptaska brodawka | 2 litry - - - -
naleéniki Powierzchnia | Wytrzyj czysta wilgotna | Dwa razy w tygodniu
zewnetrzna Sciereczka, uzywajac
bita $mietana Ubijanie 3 litry mydta i wody, sptucz,
o . zdezynfekuj i osusz.
gé%/:tvc:/gday]puze [rednie, ;Ise%zggérgalﬁasto, 1500 g Nie uzywat strumienia
’ wody.
Ciasto na pizze (grube, Haczyk na ciasto, | 2000 g . . L .
60% wody] predkosé (1] Wat _ \{Vy_trzyj czysta: wutg_otna C_zys_cuc po kazdym
przektadni Sciereczka, uzywajac uzyciu
Ciasto gabczaste Ubijanie, pred- 1000 g planetarnej | mydta i wody, sptucz,
kos¢ (1) zdezynfekuji osusz.
Ciasto piesowe Ptaski ubijacz, 1500 g
predkosc (1)
Chleb lub ciasto rolkowe Haczyk na ciasto, | Woda | Maka
(lekkie/$rednie, 60% wody) | predkosc (1) 5009 | 800g

o -~



Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkéw.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszystkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

 Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ochtodzone.

 Przechowywac urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym
miejscu.

 Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przesuwac urzadzenia, gdy jest ono wtaczone. Podczas
przenoszenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i
przytrzymac je u dotu.

 Nalezy zachowac szczegélna ostrozno$¢ podczas przenosze-
nia lub transportu maszyny ze wzgledu na jej duza wage. Z co
najmniej 2 osobami lub korzystajacymi z wozka. Przesuwac
maszyne powoli, ostroznie i nigdy nie nachylac jej pod katem
wiekszym niz 45°.

Rozwiazywanie problemow

Jedli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Maszyna nie jest
umieszczona na
poziomej po-
wierzchni.

Wyregulowac
powierzchnie lub
przenies¢ ja do inngj
poziomej powierzchni.

Miska nie jest pra-
widtowo umiesz-
czona.

Upewnic sie, ze miska
zostata prawidtowo
umieszczona w stacji
bazowej miski z kot-
kami prowadzacymi.

Wyjac i ponownie

moga by¢ tatwo
instalowane na
wale planetar-

nym

Srodka smarnego
i/lub czyszczenia
watu przektadni
planetarnej.

Zoyt godny Nasadki nie sa
dawiek ma- prawidtowo zamon- | zamontowa¢ nasadki.
szyn)} towane.
Miska jest przecia- | Zmniejsz pojemnos¢
zona. sktadnikow.
Uszkodzony lub
zuzyty pas prze-
ktadni.
Skontaktuj sie z
Przektadnia dostawca.
planetarna wymaga
braku érodka
smarnego.
L Przetrze¢ wat
Nasadki nie Brak wymaganego

planetarny czysta,
wilgotna $ciereczka
i nasmarowac wat
olejem mineralnym
lub smarem.

Podnies / Dolna
dzwignia miski
nie dziata tatwo

Brak Srodka smar-
nego na szkietkach
miski.

Nasmarowac szkietka
miski olejem mineral-
nym lub smarem.

zaczyna dziata¢

odpowiedniego
miejsca.

Problemy Mozliwe przyczyny | Mozliwe rozwiazanie
Ostona miski nie Obréci¢ ostone miski
jest prawidtowo w prawo, az do catko-
zamknieta. witego zamkniecia.
Miska nie jest Podnies¢ miske do

Maszyna nie podniesiona do odpowiedniej pozycji,

uzywajac odpowied-
niego poziomu.

Wtyczka zasilania
nie jest prawidtowo
podtaczona.

Sprawdzic, czy wtycz-
ka jest prawidtowo
podtaczona.

Maszyna
zatrzymuje sie
podczas pracy

Wiacza sie we-
wnetrzne przecia-
zenie, aby zapobiec
przegrzaniu.

Nacisna¢ przycisk
WYL, a nastepnie

przycisk RESET z tytu.

Uszkodzenie lub
ztamanie pasa
transmisyjnego

Skontaktuj sie z
dostawca.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
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przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zostac przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla Srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzuca¢ do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

< _—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

Consignes de sécurité
e Utilisez l'appareil uniqguement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous leau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur l'alimentation.
¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
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l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur ['étiquette de l'ap-
pareil.

 Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

« Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

 Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais lappareil par son cordon.

N’essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec 'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe

ou d'un systéme de télécommande.

Ne placez pas l'appareil sur un objet chauffant (essence,

électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas lappareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

o L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de 'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

o Cet appareil n'est pas destiné a un usage domestigue.

o Une borne de liaison équipotentielle est fournie pour
& permettre la liaison croisée avec d'autres équipements.

* N'utilisez pas l'appareil sans charge pour éviter toute sur-
chauffe.



¢ ATTENTION ! TOUJOURS éteindre la machine et débrancher
l'alimentation électrique avant de toucher des piéces de mo-
teur.

* AVERTISSEMENT ! Ne pas tenter de contourner un verrouil-
lage de sécurité.

e Si le cordon d'alimentation est endommaggé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d'entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniere afin d'éviter tout danger.

¢ Ne chargez pas trop d'ingrédients afin d'éviter le déborde-
ment des produits alimentaires.

« AVERTISSEMENT ! NE SOULEVEZ PAS LAPPAREIL PAR LA
POIGNEE.

. AVERTISSEMENT ! Ne pas mettre les mains dans
@ l'ouverture pendant le fonctionnement. Débranchez

l'alimentation principale avant d’entrer.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

o L'appareil est concu pour mélanger, pétrir et émulsifier/
fouetter les produits alimentaires utilisés dans lindustrie
alimentaire et les magasins. Toute autre utilisation peut en-
dommager l'appareil ou causer des blessures corporelles.

o Lutilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur sera
seul responsable de lutilisation inappropriée de lappareil.

Installation de mise 4 la terre

Cet appareil appartient a la classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d"évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit
(Fig. 1 4 la page 3)

1. Base de la machine

. Bol

. Goupilles guidées (x2)

. Poignées de bol (x2)

. Poignée de garde-bol

. Protege-bol

. Bouton de contréle de la vitesse
8a.Bouton d'augmentation du minuteur
8b.Bouton de diminution du minuteur

9. Panneau de commande

10.Affichage du minuteur

11.Interrupteur MARCHE/ARRET

12.Levage / Levier inférieur de la cuve
13.Chute d'ingrédients intégrée

14.Bouton REINITIALISER (3 larriére)
15.Socle de bowl

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations affichées.
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Piéces de rechange ou accessoires
(Fig. 2 a la page 3)

16.Batteur plat

17.Crochet a pate

18.Whisk

Schéma du circuit
(Fig. 3 a la page 4)
A. Protection contre les surcharges (découpe thermique)
. Interrupteur de sécurité du levier de levage du bol
. Interrupteur de sécurité de la coque du bol
. Interrupteur STOP
. Interrupteur ON
. Réacteur
. Interrupteur de sécurité de position du bol
. Condensateur
Moteur
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Diagramme éclaté avec liste de piéces
e Le dessin éclaté et la liste des pieces se composent de
4 pieces principales :

Corps principal de la machine (Fig. 4 a la page 4 )

N° de Nom de la piéce Quantité
piece
1 Couvercle a vis 1
2 Vis du couvercle supérieur 1
3 Capot supérieur 1
b Vis M5x8 10
5 Ensemble moteur 1
6 Rondelle a ressort 7
7 Vis Méx16 3
8 Vis M6x20 A
9 Couvercle arriere 1
10 Support 1
11 Connecteur de céble 1
12 Mise a la terre 1
13 Couvercle des orifices de ventilation 1
14 Vis M4x8 A
15 Vis M6x20 A
16 Couvercle de base 1
17 Socle de bowl 1
18 Couvercle coulissant du bol 1
19 Barre de connexion 1
20 Broche 6x18 1
21 Partie supérieure du corps 1
22 Couvercle de palier 1
23 Rondelle a ressort A




2% Vis M5x20 6 32 Ecrou de fourche 2
25 Couvercle d'essieu central 1 33 Ressorts de la fourche 2
26 Couvercle d'essieu d’engrenage 2 34 Petits essieux de la fourche 2
27 Rondelle #26 2 35 Support rigide 1
28 Rondelle @32 2 36 Blocs de vitesse 1
29 Plaque de protection de linterrupteur 1 37 Ressorts 4
8 Ball i b
Ensemble d’engrenage (Fig. 5 a la page 5) : e ensaer
39 Joint tori 1
N° de Nom de la piéce Quantité T
piece 40 Axe du bloc de vitesse 1
1 Roulement 1 A Ensemble essieu d’engre- 1
. it
) Couvercle 1 nage a grande vitesse
5 Rouloaux 4 B Ensemble essieu central 1
' 1
4 Ressorts 4 C Ensemble fourche d’embrayage
D Bloc de vitesse 1
5 Engageur 1
- Ensemble essieu d’engre-
6 Anneau d'engrenage 1 E nage & vis sans fin 1
7 Bague de séparation 1
— Ensemble de levage du bol (Fig. é a la page 6 )
8 Engrenage conjoint 1
N° de " -
9 Bague de roulement ) picce Nom de la piéce Quantité
10 Articulation 1 1 Broche 3X16 1
1 Axe central ! 2 Unité de fixation de la poignée 1
12 Clé 5x14 ! 3 Rondelle a ressort 6 1
13 Clé 4x22 2 4 Vis Méx10 1
14 Clé 4x28 ! 5 Barre de levage 1
15 Engrenage conjoint ! 6 Support de microcommutateur 1
16 Roulement 1 7 Vis Méx6 )
17 Joint torique 16x1,8 1 8 Microcommutateur 1
18 Manchon d'axe central 1 9 Vis M3x12 )
19 Manchon d'engrenage a 1 10 Vis Méx14 2
grosse articulation
" Plaque de support de barre de levage 1
20 Anneau ressort @10 1
; 12 Rondelle plate 10 1
21 Ecrou [M10) 1
13 Rondelle plate 12 2
22 Roulement 4
R 14 Manchon 1
23 Bague d'arrét 16 2
15 Poignée 1
2% Engrenage 1
: - 16 Vis M8x16 1
25 Engrenage a vis sans fin 1 -
- — - 17 Elastique cylindrigue (broche 3X18) 1
26 Axe d'engrenage a vis sans fin 1
- 18 Rondelle plate 8 3
27 Clé 4x18 1
19 Printemps 1
28 Anneau ressort @13 1 -
; - 20 Ecrou (M8] 1
29 Engrenage a grande vitesse 1
- 21 Micro-interrupteur 1
30 Axe d’engrenage 1
- 22 Connecteur du commutateur 1
31 Clé 4x10 1
23 Prise en charge des commutateurs 1




24 Rack de commutation 1
25 Bouton du couvercle 1
26 Ecrou 2
27 Rondelle a ressort 2
28 Bras du berceau du bol 1
29 Broches guidées 2
Garde-bol et axe de rotation (Fig. 7, page 6)
N° de Nom de la piece Quantité
piece
1 Insérer 2
2 Equipement intérieur 1
3 Vis Méx20 b
4 Protége-bol (extérieur) 1
5 Protége-bol (intérieur] 1
6 Rondelle ressort @12 1
7 Equipement planétaire 1
8 Roulement 1
9 Plaque de tournage 1
10 Bague d'étanchéité a 'huile 1
1 Broche 4x10 1
12 Axe de mélange 1
13 Vis b
14 Anneau de protection du bol 1
Précautions

 L'appareil ne doit étre manipulé que par des personnes hau-
tement qualifiées qui respectent les mesures de sécurité dé-
crites dans ce manuel.

¢ En cas de rotation du personnel, une formation doit étre dis-
pensée a l'avance.

o ['appareil est équipé de dispositifs de sécurité situés a des
endroits dangereux. Cependant, il est recommandé de ne pas
toucher la lame et les composants mobiles.

¢ Avant de commencer les opérations de maintenance, débran-
chez-le de lalimentation électrique.

o Evaluer soigneusement les risques résiduels lorsque les dis-
positifs de protection sont retirés pour le nettoyage et l'en-
tretien.

* Le nettoyage et l'entretien nécessitent une grande concen-
tration.

* |l est absolument nécessaire de contréler régulierement le cor-
don d'alimentation. Un cordon effiloché ou endommagé peut
exposer les utilisateurs a un risque élevé de choc électrique.

* Si lappareil présente des anomalies, ne pas l'utiliser ou es-
sayer de le réparer : veuillez contacter le fournisseur.

o N'utilisez pas lappareil pour des aliments surgelés ou
d'autres produits que les aliments.

¢ Ne portez pas de vétements amples tels qu'une écharpe,
etc., et les cheveux longs doivent étre attachés et éloignés
des pieces mobiles.

Le fabricant et/ou le vendeur ne sont pas responsables dans
les cas suivants :

- si lappareil a été manipulé par du personnel non autorisé ;
si certaines piéces ont été remplacées par des pieces de re-
change non originales ;

si les instructions incluses dans ce manuel ne sont pas sui-
vies avec précision ;

si la fraise n'a pas été nettoyée et huilée avec les bons pro-
duits.

Systeme de sécurité installé

Systéme de sécurité mécanique

L'appareil est équipé de 3 interrupteurs de sécurité. La ma-

chine ne peut étre démarrée qu'avec tous les interrupteurs de

sécurité aux bonnes positions :

e Interrupteur de sécurité de position du bol : La machine
peut étre démarrée une fois que le bol est positionné cor-
rectement.

e Interrupteur de sécurité du garde-bol : La machine ne peut
étre démarrée que lorsque le garde-bol est en position fermée.

e Interrupteur de sécurité du levier de levage : La machine ne
peut étre démarrée qu'une fois que le levier de relevage est
placé vers le haut.

Méme si les appareils de la version CE sont équipés de pro-
tections électriques et mécaniques (lorsque Uappareil est en
fonctionnement et pour les opérations de maintenance et de
nettoyage), il existe toujours des RISQUES RESIDUELS qui ne
peuvent pas étre completement éliminés ; ces risques sont
spécifiés dans ce manuel a la rubrique « AVERTISSEMENT !
/ DANGER !/ ATTENTION ! » . Les parties mobiles de la ma-
chine peuvent provoquer des blessures.

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifier que lappareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléete ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation [voir

==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

* Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

Caractéristiques de sécurité spéciales

ATTENTION : Cette machine posséde les 3 interrupteurs de

sécurité suivants. La machine ne doit &tre démarrée que

lorsque tous les interrupteurs de sécurité sont aux bonnes

positions.

e Interrupteur de sécurité de position du bol : La machine
peut étre démarrée une fois que le bol est positionné dans
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la bonne position.

e Interrupteur de sécurité du garde-bol : La machine ne peut
étre démarrée que lorsque le garde-bol est en position fer-
mée.

« Interrupteur de sécurité du levier de levage : La machine ne
peut étre démarrée qu'une fois que le levier de relevage est
placé vers le haut.

¢ Ne portez pas de vétements amples tels qu'une écharpe,
etc., et les cheveux longs doivent étre attachés et éloignés
des pieces mobiles

Pour éviter des blessures graves :

¢ NE PAS utiliser la machine sans avoir lu le manuel d'instruc-
tions.

¢ TOUJOURS éteindre la machine et débrancher lalimentation
électrique avant de nettoyer, d'entretenir, de réparer ou de
changer les accessoires.

¢ TOUJOURS tenir les mains, les cheveux et les vétements
amples a écart des parties mobiles.

al A propos du garde-bol

Remarque : Lorsque le garde-bol est ouvert ou mal fermé en

position de verrouillage, la machine ne fonctionne pas.

1.Pour ouvrir le garde-bol, tenir la poignée du garde-bol et la
tourner dans le sens horaire. Pour fermer le garde-bol, tenir
la poignée du garde-bol et la tourner dans le sens inverse
des aiguilles d’'une montre.

2.Lorsque la poignée du garde-bol est alignée sur le coté droit
de la machine, le garde-bol est en position basculée et prét
a fonctionner.

b) Installer le bol sur la machine
Remarque : Installer le bol AVANT de fixer les accessoires. Uti-
lisez uniquement le bol fourni.
1.Abaisser le bol en tirant le levier de levage du bol vers le bas
jusqu'a ce qu'il s'arréte. De sorte que le berceau du bol soit
en position basse.
2.Placez le bol avec précaution et lentement en utilisant les
poignées de bol sur les 2 cotés et
il Avec la goupille de verrouillage dans le trou au milieu du
berceau du bol et
il Aligner avec les broches guidées sur les 2 c6tés du ber-
ceau du bol.

c) Installer différents accessoires (batteur plat, crochet &
pate ou fouet) sur la machine

Remarque : Il est plus pratique et plus facile d'installer les

accessoires avant d'ajouter les ingrédients dans le bol.

1. Tourner doucement le garde-bol dans le sens des aiguilles
d'une montre, de sorte qu'il soit en position ouverte.

2.ATTENTION ! Utiliser une force excessive pour ouvrir ou fer-
mer le garde-bol peut endommager le micro-interrupteur de
verrouillage de sécurité. Soyez prudent lorsque vous ouvrez
ou fermez le garde-bol.

3.Glisser lentement les embouts (batteur plat, crochet a pate
ou fouet] vers le haut sur larbre planétaire en installant la
goupille d'arbre dans la fente des embouts.

4.Tourner les embouts pour les fixer sur larbre planétaire.
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d) Verser et mélanger les ingrédients

Remarque : Suivre le tableau de la capacité de mélange des

ingrédients de ce manuel. Une surcharge entrainera un débor-

dement ou endommagera la machine.

IMPORTANT : Assurez-vous que le levier de commande de vi-

tesse est en position 1.

1. Ajouter tous les ingrédients appropriés dans le bol.

2.Soulever le levier de levage de la cuve jusqu'a ce que la cuve
se verrouille en position.

3.Tourner le garde-bol dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre et le verrouiller en position.

ATTENTION : La machine ne démarre pas si le garde-bol est

ouvert/non fermé correctement ou si le bol est en position

basse.

e) Régler le minuteur, la vitesse et démarrer la machine
1.Vous pouvez régler le minuteur sur la durée de mélange ap-
propriée ou le faire fonctionner sans régler le minuteur.

iJ Fonctionnement avec minuterie réglée : Appuyez sur le
bouton d'augmentation du minuteur pour augmenter
la durée ou sur le bouton de diminution du minuteur
pour diminuer la durée. Appuyez sur le bouton rouge
MARCHE/ARRET pour confirmer. Le temps restant s'af-
fiche et le point clignote sur Uécran. (Fig. 8, page 7) .

il Fonctionnement sans minuterie réglée : La machine
s'éteint automatiquement en 10 minutes, car le minuteur
par défaut est de 10 minutes.

Remargue :
e Le temps de réglage maximum est de 60 minutes. La
durée par défaut est de 10 minutes.
¢ Appuyez et maintenez enfoncé le bouton d'augmen-
tation ou de diminution du minuteur pour un réglage
rapide.
2.Ensuite, sélectionnez la vitesse appropriée en soulevant ou
en abaissant le levier de commande de vitesse. Trois vitesses
fixes sont disponibles : 1 (faible), 2 (moyen) et 3 (élevé).

Vitesse de Type d'ingrédient

rotation

1 (faible) Lourd : Mélanger pizza, pain et pétes.

2 (Moyen| Milieu . 2éme étape de mélange pour pate
a donuts, etc.

3 (Elevé) Lumiére : Créme fouettée, blancs d'ceufs,
meringue.

IMPORTANT : TOUJOURS suivre l'embout recommandé et le
réglage de la vitesse conformément au tableau de capacité.
ATTENTION : Faites attention au risque d'évacuation de la
poussiere et de la farine lors de la découpe des sacs d'ingré-
dients dans le bol. Porter un masque ou des lunettes de pro-
tection si nécessaire.

3.Ensuite, appuyez sur le bouton rouge (MARCHE/ARRET) du
panneau de commande pour mettre la machine sous tension.
Appuyez a nouveau pour éteindre la machine. La machine
tournera dans le sens horaire.

4 ATTENTION ! TOUJOURS ARRETER la machine AVANT de
changer de vitesse. Le non-respect de cette consigne peut
endommager la construction de l'engrenage interne.

5.Pour modifier la vitesse pendant lopération :
al  Appuyez sur le bouton rouge (MARCHE/ARRET) du pan-

neau de commande pour éteindre la machine.



b] Changez la vitesse en soulevant ou en abaissant le levier
de commande de vitesse.

c) Appuyez sur le bouton rouge [MARCHE/ARRET) du pan-
neau de commande pour redémarrer la machine.

REINITIALISER la coupure de sécurité (Hi-limi-

teur ou coupure thermique)

(Fig. 9 & la page 7)

Veuillez noter que le bouton RESET est équipé d'un capuchon

de protection pour éviter la surchauffe.

» Débranchez 'appareil de 'alimentation électrique.

o Laissez lappareil refroidir complétement.

¢ Dévissez le capuchon de protection du bouton RESET.

* Appuyez sur le bouton RESET du limiteur Hi (coupure ther-
mique). Vous devriez entendre un clic.

 Revissez le capuchon de protection sur le bouton RESET.

¢ Connectez-vous a l'alimentation et vous pourrez lutiliser a
nouveau.

Conseils d’utilisation
Le tableau ci-dessous n'est qu'une référence sur la quantité
maximale pour fabriquer les différents aliments. Il existe de
nombreux facteurs affectant tels que le type de farine, la tem-
pérature de leau, etc.

Produit Piece jointe Quantité max.

Blanc d'ceuf Whisk 700 g

Purée de pommes de Batteur plat 15009

terre

Meringue (Qté d'eau) Whisk 1 litre

Gaufre ou pate a crépes | Batteur plat 2 litres

Creme fouettée Whisk 3 litres

Pate & pizza [moyenne, Crochet a pate, 15009

50 % d'eau) vitesse (1)

Pate a pizza [épaisse, Crochet a pate, 2000g

60 % d'eau) vitesse (1)

Géteau a l'éponge Whisk, vitesse (1] | 1000 g

Pate a tarte Batteur plat, 1500g
vitesse (1)

Pate a painou arouleau | Crochet a pate, Eau Fa-

[légére/moyenne, 60 % | vitesse (1) 5009 | rine

d'eau) 800 g

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
lentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie de lappareil et entrainer une
situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-

tion dangereuse pendant 'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

e Toujours retirer tous les embouts avant le nettoyage, sinon
ils se bloqueront sur larbre et seront difficiles a retirer ul-
térieurement.

e Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

e Nettoyez intérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez a l'eau claire.

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

e Aucune piéce n’'est lavable au lave-vaisselle.

Procédure de nettoyage recommandée :

Pieces Comment nettoyer Fréquence

Nettoyer apres
chaque utilisation

Bol Alaide d'une éponge
ou d'un chiffon humide
avec de leau et du
savon doux, rincez,
désinfectez et séchez
soigneusement.

Laver alamainaleau
et au savon doux,
rincer, désinfecter et
sécher soigneuse-
ment.

Accessoires
[crochet
pate, batteur
et fouet)

Nettoyer apres
chaque utilisation

Nettoyer apres
chaque utilisation

Laver a la main a laide
d'une éponge ou d'un
chiffon humide avec de
l'eau et du savon doux,
rincer, désinfecter et
sécher soigneuse-
ment.

Protege-bol

Surface
extérieure

Deux fois par
semaine

Essuyez avec un chif-
fon propre et humide
aleau et au savon,
rincez, désinfectez et
séchez. N'utilisez pas
de jet d'eau.

Nettoyer apres
chaque utilisation

Arbre plané-
taire

Essuyez avec un chif-
fon propre et humide
a l'eau et au savon,
rincez, désinfectez et
séchez.

Maintenance

« Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probléme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

¢ Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

o @



Transport et stockage

e Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

e |l convient de faire particulierement attention lors du dépla-
cement ou du transport de la machine en raison de son poids
lourd. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot.
Déplacez la machine lentement, avec précaution et ne lincli-
nez jamais a plus de 45°.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le

fournisseur/prestataire de services.

fonctionner

approprié.

Problemes Causes possibles Solution possible
Le garde-bol n'est Tourner le garde-bol
pas correctement vers la droite jusqu'a ce
fermé. qu'il soit complétement
fermé correctement.
La machine
ne com- Le bol nest pas sou- | Soulevez le bol a la
mence pas a | levé a lemplacement | bonne position en

utilisant le niveau.

La fiche d'alimenta-
tion n'est pas correc-
tement branchée.

Vérifiez que la prise
d'alimentation est cor-
rectement branchée.

La surcharge interne

Appuyez sur le bouton

trop bruyant

pas correctement
installés.

L? m?ch\ne s'active pour éviter la | OFF, puis sur le bouton
sarréte surchauffe. RESET a larriére.
pendant le - ;
fonctionne- | Courroie de trans- Contacter le fournis-
ment mission endomma- seur.
gée ou cassée
A Ajustez la surface ou
La machine n'est A
. déplacez-la vers une
pas placée surune )
; autre surface hori-
surface horizontale.
zontale.
Assurez-vous que le
. bol est correctement
Le bol n'est pas .
lacé correctement placé dans le berceau
P | dubolavec les broches
guidées.
Son d_e la Les embouts ne sont | Retirer et remettre les
machine

embouts en place.

Le bol est surchargé.

Réduire la capacité des
ingrédients.

Courroie de trans-
mission endomma-
gée ou usée.

L'engrenage plané-
taire a besoin d'un

manque de lubrifiant.

Contacter le fournis-
seur.

Les Essuyer larbre plané-
fixations ne . taire avec un chiffon
peuvent pas Mangue de ubrifiant propre et humide et
X et/ou de nettoyage A
s'installer . e lubrifier larbre avec de
. de larbre planétaire IR

facilement requis ['huile minérale ou de
sur larbre quis. la graisse.
planétaire
Le levier Lubrifier les lames
de levage/ du bol avec de ['huile
Zgat:iizlzem Manque de lubrifiant rr;\anégzle oudela
ne fonc- sur les lames du bol. | 9 ’
tionne pas
facilement

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de lappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n"ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L——— tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de U'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza
o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.



« |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.
-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non
tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-
mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se lapparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'ali-
mentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non e sta-
ta controllata da un tecnico certificato. La mancata osservanza
di queste istruzioni causera rischi potenzialmente letali.
Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-
parecchiatura in caso di emergenza.
e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.
Non trasportare mai 'apparecchiatura per il cavo.
Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.
Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.
 Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bambini.
o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.
Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.
* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

 Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra ['apparecchiatura.

* Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre ['ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d"acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

o AVVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

¢ Questo apparecchio non € destinato all'uso domestico.

. Viene fornito un terminale di collegamento equipoten-
& ziale per consentire il collegamento incrociato con altre
apparecchiature.

* Non utilizzare l'apparecchiatura senza carico per evitare il
surriscaldamento.

¢ ATTENZIONE! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.

o AVVERTENZA! Non tentare di bypassare alcun interblocco di
sicurezza.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

e Non caricare troppi ingredienti per evitare il traboccamento
dei prodotti alimentari.

« AVWERTENZA! NON SOLLEVARE LAPPARECCHIATURA DAL-
LA MANIGLIA.

. AVVERTENZA! Non mettere le mani nell'apertura
@ durante il funzionamento. Scollegare alimentazio-

ne principale prima di entrare.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio ¢ destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

e 'apparecchiatura € progettata per miscelare, impastare ed
emulsionare/muffare prodotti alimentari utilizzati nellindu-
stria alimentare e nei negozi. Qualsiasi altro utilizzo puo cau-
sare danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

e [Lfunzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara lunico responsabile dell'uso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi

a terra correttamente.
@




Parti principali del prodotto

9 Coperchio posteriore 1
(Fig. 1 a pagina 3)
1. Base della macchina 10 Supporto 1
2. Clotola 11 Connettore del cavo 1
3. Perni guidati (x2)
4. Maniglie della ciotola (x2) 12 Messa a terra !
5. Maniglia di protezione della vaschetta 13 Copertura dei fori di ventilazione 1
6. Protezione della ciotola —
7. Manopola di controllo della velocita 14 Viti M4x8 4
8a.Pulsante di aumento del timer 15 Viti Méx20 4
8b.Pulsante di riduzione timer -
9. Pannello di controllo 16 Coperchio base !
10.Visualizzazione del timer 17 Culla della ciotola 1
11.Interruttore ON/OFF - - -
12.Leva della ciotola sollevata/inferiore 18 Coperchio del vetrino della ciotola !
13.Scivolo ingredienti integrato 19 Barra di connessione 1
14.Pulsante RESET (sul retro)
15.Culla della ciotola 2 Perno 6x18 !
Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele- 21 Parte superiore del corpo 1
menti elencati, salvo diversamente specificato. Laspetto puo -
- - . 22 Coperchio del cuscinetto 1
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.
23 Rondella a molla 4
P_artl di rl_camblo 0 accessori 2% Vit M5x20 s
(Fig. 2 a pagina 3)
16.Battitore piatto 25 Coperchio asse centrale 1
17.Gancio per impasto 26 Coperchio asse ingranaggi 2
18.Frusta
27 Rondella 026 2
Diagramma del circuito 2% Rondella 832 )
(Fig. 3 a pagina 4 ) - - -
A. Protezione da sovraccarico (interruttore termico) 29 Piastra di copertura interruttore !
B. Interruttore di sicurezza della leva di sollevamento della
vaschetta Gruppo ingranaggi (Fig. 5 a pagina 5
C. Interruttore di sicurezza huard della vaschetta Codice Nome parte Quantity
D. Interruttore di ARRESTO -
E. Interruttore ON ! Cuscinetto !
F. Reattore 2 Coperchio 1
G. Interruttore di sicurezza posizione vaschetta
H. Condensatore 3 Rull 4
I. Motore 4 Molle 4
Diagramma esploso con elenco delle parti 5 Coinvolgitore !
¢ |l disegno esploso e lelenco delle parti sono costituiti da 4 6 Anello ingranaggi 1
i orincioali:
parti principat 7 Anello divisorio 1
Corpo principale della macchina (Fig. 4 a pagina 4 ) 8 Ingranaggio giunto 1
Codice Nome parte Quantita 9 Anello cuscinetto 2
1 Coperchio vite 1 10 Giunto 1
2 Vite coperchio superiore 1 " Asse centrale 1
3 Coperchio superiore 1 12 Tasto dx14 1
A Viti M5x8 10 13 Tasto 4x22 2
5 Gruppo motore 1 14 Tasto 4x28 1
6 Rondella a molla 7 15 Ingranaggio giunto 1
7 Viti Méx16 3 16 Cuscinetto 1
8 Viti M6x20 A 17 Anello 0" 16x1,8 1




18 Manicotto asse centrale 1 1 Piastra di supporto del- 1
- la barra di sollevamento
19 Manicotto per ingranaggi grande 1
12 Rondella piatta 10 1
20 Anello a molla @10 1
13 Rondella piatta 12 2
21 Dado (M10) 1
- 14 Manicotto 1
22 Cuscinetto 4
15 Impugnatura 1
23 Anello di arresto @16 2
- 16 Vite M8x16 1
24 Ingranaggio 1
- 17 Elastico cilindrico (pin 3X18) 1
25 Ingranaggio vermi 1
- - 18 Rondella piatta 8 3
26 Asse dell'ingranaggio del verme 1
19 Primavera 1
27 Tasto 4x18 1
20 Dado (M8) 1
28 Anello a molla @13 1
- - 21 Microinterruttore 1
29 Ingranaggio ad alta velocita 1
- - 22 Connettore interruttore 1
30 Asse ingranaggi 1
23 Supporto interruttore 1
31 Tasto 4x10 1
24 Rack di commutazione 1
32 Dado della forcella 2
25 Manopola del coperchio 1
33 Molle della forcella 2
— 26 Dado 2
34 Assi piccoli della forcella 2
— 27 Rondella a molla 2
35 Supporto rigido 1
- — 28 Braccio della base della vaschetta 1
36 Blocchi di velocita 1
29 Perni guidati 2
37 Molle 4
38 Sfera in acciaio 4 Protezione della vaschetta e asse di rotazione (Fig. 7 a pagina 6 )
39 0-ring 1 Codice Nome parte Quantita
40 Asse blocco velocita 1 1 Inserto 2
Gruppo asse ingranag- 2 Ingranaggio interno 1
A ! Lo 1
gio ad alta velocita —
3 Viti M6x20 4
B Gruppo asse centrale 1 -
4 Protezione della vaschetta (esterna) 1
C Gruppo forcella frizione 1 - -
5 Protezione della vaschetta (interno) 1
D Gruppo blocco velocita 1
6 Rondella a molla @12 1
E Gruppo asse ingranaggio verme 1 -
7 Ingranaggio planetario 1
Gruppo di sollevamento della vaschetta (Fig. 6 a pagina 6 ) 8 Cuscinetto 1
Codice Nome parte Quantita 9 Piastra di tornitura 1
1 Perno 3X16 1 10 Anello paraolio 1
2 Unita di fissaggio della maniglia 1 " Perno 4x10 1
3 Rondella a molla 6 1 12 Asse di miscelazione 1
b Vite Méx10 1 13 Viti 4
5 Barra di sollevamento 1 14 Anello di protezione della vaschetta 1
6 Staffa microinterruttore 1 L.
; .Y ) Precauzioni
Vite Max e 'apparecchiatura deve essere maneggiata solo da personale
8 Microinterruttore 1 altamente qualificato che segua le misure di sicurezza de-
itte i t le.
9 Vite M3x12 ) scritte in questo manuale .
¢ In caso di rotazione del personale, la formazione deve essere
10 Vite Méx14 2 fornita in anticipo.

@



e L'apparecchiatura ¢ dotata di dispositivi di sicurezza nei pun-
ti pericolosi. Tuttavia, si consiglia di non toccare la lama e i
componenti in movimento.

e Prima di iniziare le operazioni di manutenzione, scollegarlo
dallalimentatore.

* Valutare attentamente i rischi residui quando i dispositivi di
protezione vengono rimossi per la pulizia e la manutenzione.

e La pulizia e la manutenzione richiedono una grande concen-
trazione.

« E assolutamente necessario un controllo regolare del cavo di
alimentazione. Un cavo sfilacciato o danneggiato puo esporre
gli utenti a un grande rischio di scosse elettriche.

¢ Se il dispositivo mostra anomalie, non utilizzarlo o cercare di
ripararlo: contattare il fornitore.

* Non utilizzare l'apparecchiatura per alimenti congelati o pro-
dotti diversi dagli alimenti.

* Non indossare indumenti larghi come sciarpa, ecc. e i capel-
li lunghi devono essere legati e tenuti lontani dalle parti in
movimento.

ILproduttore /o il venditore non sono responsabili nei seguenti

casi:

- se l'apparecchiatura € stata maneggiata da personale non
autorizzato;

- se alcune parti sono state sostituite con parti di ricambio non
originali;

- se le istruzioni incluse in questo manuale non vengono se-
guite con precisione;

- se la taglierina non € stata pulita e oliata con i prodotti giusti.

Sistema di sicurezza installato

Sistema di sicurezza meccanico

L'apparecchiatura & dotata di 3 interruttori di sicurezza. La

macchina deve essere awviata solo con tutti gli interruttori di

sicurezza nelle posizioni corrette:

e Interruttore di sicurezza posizione vaschetta: La macchina
puo essere avviata una volta che la ciotola & posizionata nella
posizione corretta.

e Interruttore di sicurezza della protezione della vaschetta: La
macchina puo essere awiata solo quando la protezione della
vaschetta & in posizione chiusa.

* Interruttore di sicurezza leva di sollevamento: La macchina
puo essere awiata solo dopo che la leva di sollevamento si
trova nella posizione verso lalto.

Anche se le apparecchiature della versione CE sono dotate di
protezioni elettriche e meccaniche (quando lapparecchiatura ¢
in funzione e per operazioni di manutenzione e pulizia), vi sono
ancora RISCHI RESIDUALI che non possono essere eliminati
completamente; questi rischi sono specificati in questo ma-
nuale alla voce “AVVERTENZA! / PERICOLO! / ATTENZIONE! ~.
Le parti mobili della macchina possono causare lesioni.

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell'uso vedere
==> Pulizia e manutenzione).
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e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

* Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d"acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

Caratteristiche di sicurezza speciali

ATTENZIONE: Questa macchina dispone dei seguenti 3 inter-

ruttori di sicurezza. La macchina deve essere avviata solo con

tutti gli interruttori di sicurezza nelle posizioni corrette.

o Interruttore di sicurezza posizione vaschetta: La macchina
puo essere awiata una volta che la ciotola & posizionata nella
posizione corretta.

* Interruttore di sicurezza della protezione della vaschetta: La
macchina puo essere awiata solo quando la protezione della
vaschetta & in posizione chiusa.

o Interruttore di sicurezza leva di sollevamento: La macchina
puo essere avviata solo dopo che la leva di sollevamento si
trova nella posizione verso lalto.

¢ Non indossare indumenti larghi come sciarpa, ecc. e i capelli
lunghi devono essere legati e tenuti lontani dalle parti mobili

Per evitare gravi lesioni personali:

* NON utilizzare la macchina senza aver letto il manuale di
istruzioni.

¢ SPEGNERE SEMPRE la macchina e scollegare l'alimentazio-
ne elettrica prima di pulire, eseguire la manutenzione, ripa-
rare o sostituire qualsiasi accessorio.

o Tenere SEMPRE mani, capelli e indumenti larghi lontani dalle
parti mobili.

a) Informazioni sulla protezione della ciotola

Nota: Quando la protezione della vaschetta & aperta o non &

correttamente chiusa in posizione di blocco, la macchina non

funziona.

.Per aprire la protezione della vaschetta, tenere la maniglia

della protezione della vaschetta e ruotarla in senso orario.

Per chiudere la protezione della vaschetta, tenere la maniglia

della protezione della vaschetta e ruotarla in senso antiora-

rio.

2.Quando la maniglia della protezione della vaschetta & alli-
neata sul lato destro della macchina, la protezione della
vaschetta & in posizione oscillante e pronta per il funziona-
mento.

b) Installare la ciotola sulla macchina

Nota: Installare la ciotola PRIMA di fissare gli adattatori. Utiliz-

zare solo la ciotola in dotazione.

1.Abbassare la ciotola tirando la leva di sollevamento verso il
basso fino a quando non si arresta. In modo che la base della
ciotola sia in posizione pil bassa.

2.Posizionare la ciotola con attenzione e lentamente utilizzan-
do le impugnature della ciotola su 2 lati e
i) Con il perno di bloccaggio nel foro al centro della base

della ciotola e



il Allineare con i perni guidati sui 2 lati della base della cio-
tola.

c) Installare diversi accessori [battitore piatto, gancio per im-
pasto o frusta) sulla macchina

Nota: E piti comodo e facile installare gli accessori prima di

aggiungere gli ingredienti nella ciotola.

1.Ruotare delicatamente la protezione della ciotola in senso
orario, in modo che sia in posizione aperta.

2.ATTENZIONE! L'uso di una forza eccessiva per aprire o chiu-
dere la protezione della vaschetta puo danneggiare il mi-
crointerruttore di blocco di sicurezza. Fare attenzione quando
si apre o si chiude la protezione della ciotola.

3.Far scorrere lentamente gli attacchi [battitore piatto, gan-
cio per impastare o frusta) verso lalto sull'albero planeta-
rio inserendo il perno dell'albero attraverso la fessura negli
attacchi.

4.Ruotare i raccordi per fissarli all'albero planetario.

d) Versare e miscelare gli ingredienti

Nota: Seguire la tabella relativa alla capacita di miscelazione

degliingredienti in questo manuale. Il sovraccarico puo causa-

re traboccamento o danni alla macchina.

IMPORTANTE: Assicurarsi che la leva di comando della velocita

sia impostata sulla posizione 1.

1.Aggiungere tutti gli ingredienti appropriati nella ciotola.

2.5ollevare la leva di sollevamento della ciotola fino a bloccarla
in posizione.

3.Ruotare la protezione della ciotola in senso antiorario e bloc-
carla in posizione.

ATTENZIONE: La macchina non si awia se la protezione della

vaschetta & aperta/non chiusa correttamente o se la vaschetta

si trova nella posizione inferiore.

e) Impostare il timer, la velocita e avviare la macchina
1.E possibile impostare il timer per il tempo di miscelazione
appropriato o operare senza impostare il timer.

i) Funzionamento con timer impostato: Premere il pulsante
di aumento del timer per aumentare il tempo o il pulsan-
te di riduzione del timer per diminuire il tempo. Premere
il pulsante rosso ON/OFF per confermare. Verra visualiz-
zato il tempo rimanente e il punto lampeggia sul display.
(Fig. 8 a pagina 7) .

i)  Funzionamento senza timer impostato: La macchina si
spegnera automaticamente in 10 minuti, poiché il timer
predefinito € 10 minuti.

Nota:

e |l tempo massimo di impostazione & di 60 minuti. Il
tempo predefinito & 10 minuti.

e Premere e tenere premuto il pulsante di aumento del
timer o il pulsante di riduzione del timer per una rego-
lazione rapida.

2.Quindi, selezionare la velocita appropriata sollevando o ab-
bassando la leva di comando della velocita. Sono disponibili
tre velocita fisse: 1 [bassal, 2 [medial e 3 (alta).

Velocitadi | Tipo di ingrediente
rotazione
1 [basso) Pesante: Mescolare pizza, pane e pasta.

’ Medio: 2° stadio di miscelazione per limpasto di
2 medio) :
ciambella, ecc.
3 [Alto) Luce: Panna montata, albumi d'uovo, meringa.

IMPORTANTE: Seguire SEMPRE lattrezzo consigliato e limpo-
stazione della velocita in base alla tabella delle capacita.
ATTENZIONE: Prestare attenzione al rischio di fuoriuscita di
polvere e farina quando si tagliano sacchetti di ingredienti nella
ciotola. Indossare una mascherina o occhiali protettivi, se ne-
cessario.

3.Successivamente, premere il pulsante rosso (ON/OFF) sul
pannello di controllo per accendere la macchina. Premere
nuovamente per spegnere la macchina. La macchina ruotera
in senso orario.

4. ATTENZIONE! ARRESTARE SEMPRE la macchina PRIMA di
cambiare velocita. In caso contrario si potrebbe danneggiare
la struttura interna dell'ingranaggio.

5.Per modificare la velocita durante loperazione:

a) Premere il pulsante rosso (ON/OFF) sul pannello di con-
trollo per spegnere la macchina.

b) Cambiare la velocita alzando o abbassando la leva di co-
mando della velocita.

c) Premere il pulsante rosso [ON/OFF) sul pannello di con-
trollo per riawviare la macchina.

REIMPOSTARE linterruttore di sicurezza (Hi-Lli-

miter o interruttore termico)

(Fig. 9 a pagina 7)

Tenere presente che il pulsante RESET é dotato di un cappuccio

protettivo per evitare il surriscaldamento.

¢ Scollegare l'apparecchiatura dall'alimentazione.

e Lasciare raffreddare completamente l'apparecchiatura.

e Svitare il cappuccio protettivo del pulsante RESET.

* Premere il pulsante RESET del limitatore alto [spegnimento
termico). Dovresti sentire un clic.

* Riawvitare il cappuccio protettivo sul pulsante RESET.

¢ Collegarsi all'alimentatore e riutilizzarlo.

Suggerimenti per luso

La tabella sottostante & solo un riferimento alla quantita mas-
sima per la produzione di alimenti diversi. Esistono molti fattori
che influenzano, come il tipo di farina, la temperatura dell'ac-
qua, ecc.

Prodotto Allegato Quantita
massima

Bianco uovo Frusta 700 g

Pure di patate Battitore piatto 1.500g

Meringa (quantita di Frusta 1 litro

acqua)

Pastella a nido d'ape o Battitore piatto 2 litri

pancake

Crema montata Frusta 3 litri

Impasto per pizza [me- | Gancio per impas- | 1.500 g

dio, 50% di acqua) to, velocita (1)

Impasto per pizza [spes- | Gancio per impas- | 2.000 g

sore, 60% di acqual to, velocita (1)

Torta alla spugna Frusta, velocita (1) | 1.000g
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Impasto per torta Battitore piatto, 1.500 g
velocita (1)

Impasto per pane o Gancio perimpas- | Ac- Fa-

panino (leggero/medio, | to, velocita (1) qua | rina

60% di acqual 500g | 800g

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

e Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

* Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione detergente
delicata.

¢ Rimuovere sempre tutti i raccordi prima della pulizia, altri-
menti si incastreranno sull'albero e saranno difficili da ri-
muovere in seguito.

e Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

e Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
vo e sciacquare con acqua pulita.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Albero plan- Pulire con un panno umido Pulire
etario pulito utilizzando acqua e dopo ogni
sapone, sciacquare, sanificare | utilizzo

e asciugare.

Manutenzione

o Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

 Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c'é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

¢ Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

¢ Non posizionare mai oggetti pesanti sullapparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

¢ Non spostare l'apparecchiatura mentre ¢ in funzione. Scolle-
gare lapparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

o Prestare particolare attenzione quando si sposta o si traspor-
ta la macchina a causa del suo peso pesante. Con almeno 2
persone o utilizzando un carrello. Spostare la macchina len-
tamente, con attenzione e non inclinare mai pit di 45°.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella sequente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibili cause Possibile soluzione
Procedura di pulizia consigliata: - -
La protezione della Ruotare la protezione
Parti Come pulire Frequenza vaschetta non e in della ciotola verso
posizione correttamente | destra fino a chiud-
Ciotola Unllzzandq una spugna o un Pulire ) chiusa. erla completamente
panno umido con acqua e dopo ogni correttamente.
sapone delicato, sciacquare, utilizzo L
sanificare e asciugare accu- ﬁ_maC- La ciotola non viene Sollevare la ciotola
ratamente. ‘cmg; gon sollevata nella posizione | nella posizione
. ; : corretta. corretta utilizzando il
Accessori Lavare a mano con acqua e Pulire funzionare livello
[uncino perim- | sapone delicato, sciacquare, dopo ogni .
pastare, becher | sanificare e asciugare accu- utilizzo La spina di alimentazi- | Verificare che la spina
e frusta) ratamente. one non é collegata dialimentazione sia
_ correttamente. collegata corretta-
Protezione Lavare a mano con una Pulire mente.
della ciotola spugna o un panno umido dopo ogni
con acqua e sapone delicato, | utilizzo Il'sovraccarico interno Premere OFF e quindi
sciacquare, sanificare e si attiva per evitare il premere il pulsante
asciugare accuratamente. . surriscaldamento. RESET sul retro.
a
Superficie Pulire con un panno umido Due volte macchina | Cinghia ditrasmissione | Contattare il fornitore.
esterna pulito utilizzando acqua e alla setti- siarresta | danneggiata o rotta
sapone, sciacquare, sanificare | mana durante il
e asciugare. Non utilizzare funziona-
getti d'acqua. mento
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La macchina non &
posizionata su una
superficie orizzontale.

Regolare la superficie
o spostarla su un‘altra
superficie orizzontale.

Assicurarsi che la
ciotola sia posizionata
correttamente nella
base della ciotola con i

La ciotola non € posizio-
nata correttamente.

perni guidati.

Suono | terminal Rimuovere e installare
macchina Erminati non sono nuovamente gli adat-
troppo montati correttamente. tatori in posizione.
rumoroso

La ciotola e sovrac- Ridurre la capacita

carica. degli ingredienti.

Cinghia di trasmissione

danneggiata o usurata.

Gli ingr}anaggi»ptanetari Contattare il fornitore.

necessitano di una

mancanza di lubrifi-

cante.
Gli attac- Pulire l'albero
chinon planetario con un
possono Mancanza di lubri- panno umido pulito
essere ficante e/o pulizia e lubrificarlo con olio
installati dellalbero planetario minerale o grasso.
facilmente | necessaria.
sull'albero
planetario
Leva della Lubrificare i vetrini

ciotola della vaschetta con

sollevata/ | Mancanza di lubrifi- olio minerale o grasso.
inferiore cante sulle guide della
non fun- ciotola.
zionante
facilmente
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura e richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
< _—— 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in

modo da proteggere la salute umana e lambiente.

Per ulteriori informazioni su dove é possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, nainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodatd aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

incdlzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-1

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electrica numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pand cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

e Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-
tului.

 Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

* Nu [dsati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii.
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e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experienta si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana
copiilor.

¢ Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

 Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

* Nu asezati aparatul pe un obiect de incilzire (benzing, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistenta la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

* Acest aparat nu este destinat uzului casnic.

. Este furnizat un terminal de legaturd echipotentiala pen-
& tru a permite legarea incrucisata cu alte echipamente.

o Nu utilizati aparatul fard sarcind pentru a preveni suprain-
calzirea.

o ATENTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati sursa
de alimentare Tnainte de a atinge orice piese ale motorului.

¢ AVERTISMENT! Nu incercati s& ocoliti niciun dispozitiv de
blocare de siguranta.

o Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producator, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

¢ Nu incdrcati prea multe ingrediente pentru a preveni revar-
sarea alimentelor.

« AVERTISMENT! NU RIDICATI APARATUL DE MANER.

. AVERTISMENT! Nu puneti mainile in deschidere in
@ timpul functionarii. Deconectati sursa de alimenta-

re principald nainte de a intra.

Utilizare prevazuta

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu n bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa
a alimentelor.

e Aparatul este conceput pentru amestecarea, framantarea si
emulsifierea/impachetarea produselor alimentare utilizate in
industria alimentara si in magazine. Orice alta utilizare poate

duce la deteriorarea aparatului sau la vatdmarea corporald
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« Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o imp3mantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impdmantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului
(Fig. 1 la pagina 3)

1. Baza masinii

2. Bol

3. Pini ghidati (x2)

4. Manerele bolului (x2)

5. Maner protectie vas

6. Protectie vas

7. Buton de comanda a vitezei

8a.Buton marire cronometru

8b.Buton micsorare cronometru

9. Panou de comanda

10.Afisarea cronometrului

11.Comutator PORNIT/OPRIT

12.Ridicati / Coborati parghia bolului

13.Jgheab integrat pentru ingrediente

14.Butonul RESETARE (in spate)

15.Suport bol

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Piese de schimb sau accesorii
(Fig. 2 de la pagina 3)

16.Batator plat

17.Carlig pentru aluat

18.Whisk

Diagrama circuit
(Fig. 3 de la pagina 4)
A. Protectie la suprasarcina (decupaj termic)
. Comutator de sigurantd pentru maneta de ridicare a bolului
. Comutator de siguranta pentru framantarea bolului
. Comutator STOP
. Comutator PORNIT
. Reactor
. Comutator de siguranta pentru pozitia bolului
. Condensator
Motor

T T O Mmoo w

Diagrama Explodata cu lista de piese
e Desenul explodat si lista de piese sunt formate din 4 parti
principale:



Corpul principal al aparatului (Fig. 4 de la pagina 4)

7 Inel de separare 1
Panrﬁea Nume piesd Cantitate 8 Angrenaj articulat 1
1 Capac surub 1 9 Inel de lagér 2
2 Surub capac superior 1 10 Articulatie 1
3 Capac superior 1 M Puntea centrals 1
4 Suruburi M5x8 10 12 Cheie 5x14 1
5 Ansamblu motor 1 13 Cheie 4x22 2
6 Saiba cu arc 7 14 Cheie 4x28 1
7 Suruburi Méx16 3 15 Angrenaj articulat 1
8 Suruburi M6x20 4 16 Lagdr 1
9 Capac posterior 1 17 Inel 0" 16x1,8 1
10 Stativ 1 18 Manson punte centrald 1
11 Conector cablu 1 19 Manson angrenaj cu articulatii mari 1
12 Impamantare 1 20 Inel cu arc §10 1
13 Capac orificii de ventilatie 1 21 Piulita (M10) 1
14 Suruburi M4x8 4 22 Lagar 4
15 Suruburi M6x20 4 23 Inel de oprire @16 )
16 Capac de bazd 1 24 Treapt3 de vitezd 1
17 Suport bol 1 25 Roata dintata a viermilor 1
18 Capacul lamei bolului 1 26 Punte de angrenaje Worm 1
19 Bara de conexiune 1 27 Cheie 4x18 1
20 Pin 6x18 1 28 Inel cu arc 013 1
21 Partea superioars a corpului 1 G Treaptd de vitez3 ridicatd !
22 Capac lagar 1 30 Ax angrenaj 1
23 Saibd cu arc 4 31 Cheie 4x10 1
24 Suruburi M5x20 b 32 Piulita furcii 2
25 Capacul puntii centrale 1 33 Arcurile furcii 2
26 Capacul puntii angrenajului ) 34 Puntea mic3 a furcii 2
27 Saiba 926 2 35 Asistent3 rigid3 1
28 Saibd #32 ) 36 Blocuri de vitez3 1
29 Placa capac comutator 1 37 Primavara 4
38 Bil3 din otel 4
Ansamblu angrenaj (Fig. 5 de la pagina 5) p PSma— 1
Paﬂr:-ea Nume pies Cantitate 40 Puntea blocului de viteza 1
1 o 1 s et sraroneie W
: Copae 1 B Ansamblul puntii centrale 1
g e ‘ C Ansamblu furca ambreiaj 1
- Prmvers ‘ D Asamblarea blocului de viteza 1
g ngger 1 E Ansamblu ax de angrenaje Worm 1
Inel angrenaj 1




Ansamblul de ridicare a bolului (Fig. 6 de la pagina 6)

Panr;'ea Nume piesa Cantitate
1 Pin 3X16 1
2 Unitate de fixare méaner 1
3 Saibd cu arc 6 1
4 Surub Méx10 1
5 Bara de ridicare 1
[ Suport microcomutator 1
7 Surub Méxé 2
ﬂ 8 Microcomutator 1
9 Surub M3x12 2
10 Surub Méx14 2
11 Placd suport bara de ridicare 1
12 Saiba plata 10 1
13 Saiba plata 12 2
14 Manson 1
15 Maner 1
16 Surub M8x16 1
17 cilindric elastic (Pin 3X18) 1
18 Saiba plata 8 3
19 Primavara 1
20 Piulita (M8) 1
2 Micro-comutator 1
22 Conector de comutare 1
23 Suport de comutare 1
2% Raft de comutare 1
25 Buton pentru capac 1
26 Piulita 2
27 Saiba cu arc 2
28 Brat suport bol 1
29 Pini ghidati 2
Protectia bolului si axul de strunjire (Fig. 7 de la pagina é)
Panr;'ea Nume piesa Cantitate
1 Introducere 2
2 Treaptd interioara 1
3 Suruburi M6x20 4
4 Protectie vas (exterior) 1
5 Protectie vas (interior) 1
6 Saiba cuarc 012 1

7 Echipament planetar 1
8 Lagar 1
9 Placa de strunjire 1
10 Inel de etansare cu ulei 1
11 Pin 4x10 1
12 Punte de amestecare 1
13 Suruburi 4
14 Inel de protectie bol 1
Precautii

o Aparatul trebuie manipulat numai de persoane cu inalta cali-
ficare, care respectd masurile de siguranta descrise in acest
manual.

« In cazul rotatiei personalului, instruirea trebuie asigurata in
prealabil.

o Aparatul este echipat cu dispozitive de siguranta in puncte
periculoase. Totusi, se recomandd sd nu atingeti lama si
componentele mobile.

« Tnainte de a incepe operatiunile de ntretinere, deconectati-l
de la sursa de alimentare.

* Evaluati cu atentie riscurile reziduale atunci cand indepartati
dispozitivele de protectie pentru curatare si intretinere.

o Curatarea siintretinerea necesitd o concentratie mare.

o Este absolut necesar un control regulat al cablului de ali-
mentare. Un cablu destramat sau deteriorat poate expune
utilizatorii la un risc ridicat de electrocutare.

 Daca dispozitivul prezintd anomalii, nu il utilizati sau incercati
sa il reparati: contactati furnizorul.

o Nu utilizati aparatul pentru alimente congelate sau alte pro-
duse in afard de alimente.

* Nu purtati haine largi, cum ar fi esarfa, iar parul lung trebuie
legat si tinut la distantd de piesele mobile.

Producatorul si/sau vanzatorul nu sunt responsabili in urma-

toarele cazuri:

- daca aparatul a fost manipulat de personal neautorizat;

- dacd unele piese au fost inlocuite cu piese de schimb neori-
ginale;

- daca instructiunile incluse Tn acest manual nu sunt respec-
tate cu strictete;

- daca dispozitivul de tdiere nu a fost curdtat si uns cu produ-
sele potrivite.

Sistem de siguranta instalat

Sistem mecanic de siguranta

Aparatul este echipat cu 3 intrerupatoare de siguranta. Masina

trebuie pornitd numai cu toate comutatoarele de sigurantd in

pozitiile corespunzatoare:

o Comutatorul de siguranta pentru pozitia bolului: Masina poa-
te fi pornitd dupa ce bolul este pozitionat in pozitia corectd.

o Comutator de siguranta pentru aparatoarea bolului: Masina
poate fi pornitd numai dupa ce aparatoarea vasului este in
pozitia inchis.

e Comutatorul de sigurantd al manetei de ridicare: Masina
poate fi pornitd numai dupa ce maneta de ridicare este po-
zitionatd in sus.



Chiar dacd aparatele in versiunea CE sunt prevdzute cu pro-
tectii electrice si mecanice (atunci cand aparatul functioneazd
si pentru intretinere si curdtare), existd in continuare RISCURI
REZIDUALE care nu pot fi eliminate complet; aceste riscuri
sunt specificate in acest manual Tn sectiunea ,, AVERTISMEN-
TE! / PERICOL! / ATENTIE! ,.. Piesele mobile ale masinii pot
provoca raniri.

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepértati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare buna si dacd are toate

accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,

V3 rugdm s3 contactati imediat furnizorul. n acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Consultati

==> Curatare si intretinere).

o Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafatd orizontald, stabild si rezistentd
la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

¢ Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

¢ Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

Caracteristici speciale de siguranta

ATENTIE: Aceasta masina are urmatoarele 3 comutatoare de

siguranta. Masina va fi pornita numai cu toate comutatoarele

de siguranta in pozitiile corespunzatoare.

» Comutatorul de siguranta pentru pozitia bolului: Masina poa-
te fi pornitd dupa ce bolul este pozitionat in pozitia corectd.

» Comutator de sigurantd pentru aparatoarea bolului: Masina
poate fi pornita numai dupa ce apardtoarea vasului este in
pozitia inchis.

o Comutatorul de sigurantd al manetei de ridicare: Masina
poate fi pornitd numai dupa ce maneta de ridicare este po-
zitionatd n sus.

e Nu purtati haine largi, cum ar fi esarfa etc., iar parul lung
trebuie legat si tinut la distanta de partile mobile

Pentru a evita vatamarea corporala grava:

* NU utilizati masina fara a citi manualul de instructiuni.

« OPRITI INTOTDEAUNA masina si deconectati-o de la sursa
de alimentare electrica Tnainte de a curdta, intretine, repara
sau schimba orice piese atasate.

o Tineti INTOTDEAUNA mainile, parul si imbracamintea lejerd
departe de partile mobile.

a) Despre aparatoarea vasului

Notd: Cand aparatoarea vasului este deschisa sau nu este

nchisa corect in pozitia de blocare, masina nu va functiona.

.Pentru a deschide aparatoarea vasului, tineti manerul apara-

toarei vasului si rotiti-Lin sensul acelor de ceasornic. Pentru

ainchide aparatoarea vasului, tineti manerul aparatoarei va-

sului si rotiti-1in sens antiorar.

2.Cand manerul aparatoarei pentru bol este aliniat in partea
dreaptd a masinii, aparatoarea pentru bol se afld in pozitia
balansata si este gata de utilizare.

b) Montati bolul pe masina
Not3: Instalati vasul INAINTE de a fixa piesele atasate. Utilizati
numai bolul furnizat.
1.Coborati bolul tragand in jos maneta de ridicare a bolului
pana cand se opreste. Astfel incat suportul pentru bol s3 fie
intr-o pozitie inferioara.
2.Puneti bolul cu grija si incet, folosind manerele bolului pe 2
laturi si
iJ Cu stiftul de blocare in orificiul din mijlocul suportului
pentru bol si
i) Aliniati cu stifturile ghidate de pe cele 2 laturi ale supor-
tului pentru bol.

c) Instalati diferite piese atasate (batator plat, carlig pentru
aluat sau Whisk) pe masina

Nota: Este mai convenabil si mai usor sa instalati accesoriile

Tnainte de a adduga ingredientele In vas.

1. Rotiti usor aparatoarea vasului in sensul acelor de ceasornic,
astfel incat sa fie in pozitia deschis.

2.ATENTIE! Utilizati o fortd excesiva pentru a deschide sau
nchide protectia vasului, ceea ce poate deteriora micro-co-
mutatorul incuietorii de siguranta. Aveti grija cand deschideti
sau inchideti aparatoarea vasului.

3.Glisati piesele atasate (batator plat, carlig pentru aluat sau
Whisk) incet in sus pe axul planetar, fixand stiftul axului prin
fanta din piesele atasate.

4.Rotiti atasamentele pentru a le fixa pe axul planetar.

d) Ingrediente de turnat si amestecat

Nota: Urmati tabelul capacitdtii ingredientelor de amestecare

din acest manual. Supraincarcarea va duce la supraincarcarea

sau deteriorarea masinii.

IMPORTANT: Asigurati-va cd maneta de comanda a vitezei este

setatd in pozitia 1.

1.Ad3ugati toate ingredientele adecvate Tn vas.

2.Ridicati maneta de ridicare a bolului pand cand bolul se fi-
xeaza in pozitie.

3.Rotiti aparatoarea vasului in sens antiorar si fixati-o in po-
zitie.

ATENTIE: Masina nu va porni dacd aparatoarea vasului este

deschisa/nu este inchisa corect sau daca bolul este in pozitia

inferioara.

e) Setati cronometrul, viteza si porniti masina
1.Puteti seta cronometrul pentru timpul de amestecare cores-
punzator sau puteti opera fara a seta cronometrul.

i) Operarea cu temporizatorul setat: Apdsati butonul de
crestere a temporizatorului pentru a mari timpul sau
butonul de scadere a temporizatorului pentru a micso-
ra timpul. Apasati butonul rosu PORNIT/OPRIT pentru a
confirma. Timpul ramas va fi afisat si punctul clipeste pe
afisaj. (Fig. 8 de la pagina 7).

Functionare fara setarea cronometrului: Masina se va

opriautomat in 10 minute, deoarece cronometrul implicit

este de 10 minute.

Nota:

e Durata maxima de setare este de 60 de minute. Durata
implicitd este de 10 minute.

e Apdsati si mentineti apasat butonul de crestere a tem-
porizatorului sau butonul de scadere a temporizatoru-
lui pentru reglare rapida.
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2.Apoi, selectati viteza corespunzatoare ridicand sau coborand
maneta de control al vitezei. Sunt disponibile trei viteze fixe: 1
[Redus3), 2 (medie] si 3 (ridicata).

Viteza de Tip de ingredient

rotatie

1(Scazut) Greu: Amestecarea pizza, paine si paste.

9 [mediu) Mediu: etapa a 2-a de amestecare pentru
aluat gogoasa etc.

3 (Ridicat) Lumind: Crema de imbracat, albusuri de ou,
bezea.

IMPORTANT: Respectati INTOTDEAUNA piesa atasati reco-
mandata utilizatd si setarea de viteza conform tabelului de
capacitati.

ATENTIE: Aveti grija la riscul de scurgere a prafului si fainii

atunci cand taiati pungi cu ingrediente n vas. Dacd este nece-

sar, purtati masca sau ochelari de protectie.

3.Dup3 aceea, apasati butonul rosu (PORNIT/OPRIT] de pe pa-
noul de comandd pentru a PORNI masina. Apasati din nou
pentru a OPRI masina. Masina se va roti in sens orar.

4 ATENTIE! OPRITI INTOTDEAUNA masina INAINTE de a
schimba vitezele. In caz contrar, este posibil s se deterioreze
constructia angrenajului intern.

5.Pentru a modifica viteza in timpul functionarii:

a) Apasati butonul rosu [PORNIT/OPRIT) de pe panoul de
comanda pentru a OPRI masina.

b)  Schimbati viteza prin ridicarea sau coboréarea manetei de
control al vitezei.

c) Apdsati butonul rosu [PORNIT/OPRIT] de pe panoul de
comanda pentru a reporni masina.

RESETATI decupajul de siguranta (limitator Hi

sau decupaj termic)

(Fig. 9 de la pagina 7)

Retineti ca butonul RESET este echipat cu un capac de protec-

tie pentru a evita supraincalzirea.

e Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

e | 3sati aparatul s& se raceasca complet.

¢ Desurubati capacul de protectie al butonului RESET.

e Apasati butonul RESET al limitatorului de naltime ridicata
[intrerupere termica). Ar trebui sa auziti un clic.

o Insurubati la loc capacul protector pe butonul RESET.

e Conectati la sursa de alimentare si o puteti utiliza din nou.

Sfaturi de functionare

Tabelul de maijos reprezinta doar o referinta despre cantitatea
maxima pentru prepararea diferitelor alimente. Exista muli
factori care afecteaza, cum ar fi tipul de faina, temperatura
apei etc.

Aluat de pizza [mediu, Carlig pentru 1.500¢
50% ap3) aluat, viteza (1)
Aluat de pizza [Thick, Carlig pentru 2.000¢
60% ap3 aluat, vitez3 (1)
Prajitura cu burete Soaptd, viteza (1) | 1.000 g
Pie Dough Batator plat, 1.500 g
viteza (1)
Plasa cu paine sau aluat | Carlig pentru Apd Faina
cu rotile (usoard/medie, | aluat, viteza (1) 5009 | 800g
60% apa)

Produs Atasament Cantitate max.
Oud albe Whisk 700 g

Cartofi zdrobiti Batator plat 1.500 g
Meringue [cantitate Whisk Tlitru

de apa)

Baterie pentru vafe sau | Batdtor plat 2 litri

clatite

Cremad Tmbogatita Whisk 3 Litri

“DSA

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-L inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curdtat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

 Scoateti intotdeauna toate piesele atasate inainte de curata-
re, in caz contrar se va bloca pe ax si va fi dificil de indepartat
mai tarziu.

 Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

o Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

« Nicio piesd nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

Procedura de curatare recomandata:

Piese Cum se curatd Frecventd
Bol Folosind un burete Curatati dupa fiecare
sau o carpaumedd cu | utilizare
sapun delicat si apa,
clatiti, dezinfectati si
uscati bine.
Accesorii Spalati manual cuapa | Curatati dupa fiecare

[carlig pentru utilizare
aluat, batator

sitel)

si sapun delicat, clatiti,
dezinfectati si uscati
bine.

Protectie vas | Spalati de mana cu

un burete sau o carpa
umeda cu apd si sapun
delicat, clatiti, dezin-
fectati si uscati bine.

Curatati dupa fiecare
utilizare




Suprafata
exterioard

Stergeti cu o lavetd
umeda curata folosind
apa si sapun, clatiti,
dezinfectati si uscati.
Nu utilizati jet de apa.

De doud ori pe
saptamand

Ax planetar Stergeti cu o lavetd
umeda curatd folosind
apa si sapun, clatiti,
dezinfectati si uscati.

Curatati dupa fiecare
utilizare

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

* Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare atunci cand il
mutati si tineti-1n partea de jos.

¢ Trebuie acordata o atentie speciald deplasarii sau trans-
portului masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2
persoane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu
atentie si nu inclinati niciodatd mai mult de 45°.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul de
mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezolva proble-
ma, va rugam sa contactati furnizorul/furnizorul de servicii.

Masina nu este am-
plasatd pe o suprafata

orizontala

Reglati suprafata sau
mutati-o pe o altd
suprafatd orizontala.

Bolul nu este plasat
corect.

Asigurati-va ca bolul
este asezat corect in
suportul pentru bol
cu ajutorul stifturilor
de ghidare.

Probleme Cauze posibile Solutie posibila
Protectia bolului nu Rotiti apardtoarea
este in pozitia inchisd | vasului spre dreapta
corespunzator. pana cand este

complet inchisa
. corespunzator.
Masina nu
incepe sa Bolul nu este ridicat Ridicati bolul in po-

functioneze in locatia corectd. zitia corectd folosind

nivelul.

Fisa de alimentare
nu este conectata
corespunzator.

Verificati pentru a va
asigura cd stecherul
este conectat corect.

Masina se
opreste in
timpul functi-
onarii

Supraincdrcarea
internd se activeaza
pentru a preveni
supraincalzirea.

Apasati butonul
OPRIT si apoi apasati
butonul RESETARE
din spate.

Curea de transmisie
deteriorata sau rupta

Contactati furnizorul.

Sunetulma- | Piesele atasate nu Scoateti si instalati
sinil este prea | sunt montate cores- din nou piesele
zgomotos punzator. atasate in pozitie.
Bolul este suprain- Reduceti capacitatea
carcat. ingredientelor.
Curea de transmisie
deterioratd sau uzata.
Angrenajul planetar Contactati furnizorul.
necesita lipsa de
lubrifiant.
Piesele Stergeti axul planetar

Este necesara lipsa
lubrifiantului si/sau
curdtarea axului

cu o lavetd umedd
curata si lubrifiati

atasate nu se
pot instala cu

usurinta pe axul cu ulei mineral
A planetar.
axul planetar sau unsoare.
Ridicati/Co- Lubrifiati lamelele
borati pargh\a Lipsa lubrifiantului pe vasului cu ulei mine-
bolului nu . ral sau unsoare.
functi < | lamele vasului.
unctioneaza
usor

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau Tnlocuire, cu conditia ca aparatul sa fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeaza
sandtatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producétorii si importatorii nu
isi asumad responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

- @




EAAHNIKA

Ayannté neAamn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA auTo TO EyXELPidLo XpnoTn, divovtag dLaire-
PN NpoCoXN GTOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag nou Neplypagpovrat
napakatw, npwv and TNV Np@TN £yKATAGTAGN KAt Xphon auTig
TNG GCUOKEUNG,.

0dnyieg aopaleiag

* XpnoluonoLelTe TN GUOKEUR POVO yla Tov NPoBAENOUEVO OKO-

no yila Tov onolo oXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

EYXELPIDIL0.

0 kaTaokeuaoTng ev PEpeL euBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-

KAnBnkav ano eopalyévn Aettoupyia kat akataMnn xpron.

. KINAYNOZ! KINAYNOL HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XEIPNOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN WovoL 0ag. Mnv

epBanTizete T NAEKTPIKG PEPN TNG GUOKEUNG OE VEPO N AMa

uypa. Mnv kpatdTe MOTE TN CUCKEUN KATW AMO TPEXOUHEVO VEPOD.

MH XPHZIMOMOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITEI

ZHMIA! EXéyxeTe TaKTIKG TIG NAEKTPIKEG OUVOEDELG KaL TO Ka-

AWOLO YLa TUXOV ZNULEG. Xe NEPINTWON ZNPLAG, aNooUVOETTE TN

OUOKEUN ano Tnv napoxn peupatoc. OnolecdANoTe EMOKEUEG

NPENEL va npayparonotouvtat hovo ano npopnBeutn n e€eldt-

KEUWPEVO ATOWO YL TNV ano@uyn KvdUvou h Tpaupatiopou.

MPOEIAOMOIHEH! Kard tnv TonoBetnon Tng 6UGKeEUNG, Opopo-

AoynaTe To KaA@ALo pEUPATOC e aopaleLa, av eivat anapairn-

T0, Y10 VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLo TpaBNyua, Znutd, enagn e

TV entpaveta Béppavonc i Kivduvo napanarnpaToc.

MPOEIAONOIHZH! Epooov To @i ival otnv npiza, n oUokeun

elval ouvdedep€vn oTNV NapPOXn PEUPATOC.

MPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun

npwv anoé Tnv anoouvdeon ano Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLOPO, TN ouVTAPNON A TNV anoBnkeuan.

YUVOEETE TN OUOKEUN HOVO O€ NPizZa e TNV TAON KaL T oUxvoTn-

T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeyuéva n

Uypa xepta.

AWaTnPELTE TN GUGKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG GUVOETELG pa-

KpLG ano vepo kat aMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

apalpécTe aPEOWE TIC OUVOETELG TpoPodociag. Mn xpnotuo-

noleite TN OUOKeUN pEXpLVa eAeyxBel and nioTonotnpévo Texvi-

KO. H pn mhpnon autav Twv 0dnylov Ba npokaAeéoel KvdUvoug

anetAnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdeoTe To TPOPOOOTIKO OE pla eUkoha npooBaowun npiza,

GOTE VO UNOPELTE VA AMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG O€ Me-

piNTwON EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA

N Z€0T@ avTIKelpeva Kat QUAGETE To HaKPELE ano avolxTh QwTLa.

Mnv tpaBare noté 1o kahwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOOUVOEDETE

anoé Tnv npiza, aAa va TpaBate navia 10 QLG.

Mnv pETAQEPETE MOTE TN OUGKEUN MO TO KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag To nepiBAnya

TNG GUOKEUNG.

Mnv elodyete avtikeipeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

Mnv apnvete noté Tn ouokeun xwplg eniBAewn Katd Tn GLapkeLa

NG XPNONG.

0 Xelplopog TNG GUGKEUNG QUTAG NPENEL va ylveTal ano eknat-

OEUPEVO NPOOWMLKO OTNV KOUZiva TOU £0TLATOPLOU, OE KaVTiveg

o€ pnap K.An.

* H ouoKeun auth dev Npénet va xpnotuonoleiral ano aropa pe
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UELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUNATIKEG LKavoTN-
TEC N ATOpa e EMELYN PNELplag KAl yVMONG.

H ouokeun auth dev npénel oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
notetrat ano natdtd.

AlaTNPEITE TN CUOKEUN KALTIG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HOKPLA
anoé natdid.

Mn xpnoionoteire note e€aptnuata n NPOoBETEG CUOKEUEG EKTOG
anod QuTEG MOU NAPEXOVTAL PE TN GUOKEUN N GUVLOTMVTAL Ano TV
KaTaokeuaoTn. AlapopeTIka, propet va undp&et kivduvog yla Ty
ao(pAMeLa ToU XpNoTn Kat va npokAnBet znptd oTn auokeun. Xpnot-
poMoLelTe POVO YVNola €60PTANATA KAl NAPEAKOPEVA.

Mn Xpnatponotelte QUTA TN GUOKEUN e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-
nTn 1 oUoTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire TN ouokeun Navw oe BepUAVTIKO avTIKELpEVO
[Bevzwokivnto, nAeKTpLKO, KapBOUVO KAM.).

Mnv KaAUNTETE TN GUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBeteite avtikeipeva endvw oTn GUOKEUN.

Mn XpNOLUONOLELTE TN OUGKEUN KOVTA O YULVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG h eUQAeKTa UAKA. Na xelpizgeoTe navia TN OUOKEUR o€
optzovtia, otaBepn, kabapn, avBekTikn otn BepuoTnTa kat ote-
YVh entpavela.

H ouakeun dev elvat kaTAMnAN yLla eykaraotaon e xwpo Ornou
pnopet va xpnotonotnBel nidakag vepou.

Apnate xwpo Touhaxtatov 20 cm yUpw and Tn oUOKEUN yia e€a-
€pLOPO KATA TN XPAON.

NPOEIAONOIHZH! Awatnpeire 0Aa Ta avoiypata e€aeplopoU otn
ouokeun eAelBepa ano epnoola.

Ewdikég odnyieg aopaleiag

® AuTh n oUGKEUN OeV NPOOPIZETAL yLa OLKLAKN Xpnan.

. MapéxeTal €vac L00dUVaULIKOG aKPOOEKTNG OUVOEONG MOU
& ENUTPENEL TN dlaoTAUPOUEVN oUVOEDN e GANO EE0NALOHO.

* Mn Bétete Tn ouokeun oe Aettoupyla xwplg goptio yia Tnv ano-
Quyn unepBéppavang.

* MTIPOZOXH! Anevepyonoteire MANTOTE to pnxavnya kat ano-
OUVOEETE TO TPOPOBOTIKO NpLY ayyieTe onotadnnote e€apthya-
70 TOU KWVNTAPG.

* [TIPOEIAOMOIHZH! Mnv enxelpnoeTe va Napakapyere onota-
dnnote evdaopaon aopaletac.

* Eav 10 kahadlo Tpopodooiag €xel UNOOTEL ZnuLd, NPENEL va
avTikataoTaBel anod Tov KAaTaoKEUaaTn, Tov avInpOowno oep-
BLC TOU KATAOKEUAOTN N TOPA PE NAPOHOLD NPOCOVTA, WOTE Va
ano@euxBel TuxoV Kivouvoc.

* Mn @oprwveTe NApa NOAAG OUCTATIKG yLO va AnNOTPEWETE TNV
unepxeiAlon Twv TPOPLHWY.

« MTPOEIAOMOIHZIH! MHN ANYWONETE TH ZYZKEYH AITO TH
NABH.

. MPOEIAOMOIHZH! Mnv ToroBeteire Ta xépla oag ato

avotypa kata Tn OLdpketa TN Aetroupylag. Anoouvoéate
TNV KEVIPLKN NApOXn PEUHATOG NPLV QTACETE TNV Npiza.

MpoBAendyevn xpnon

® AUTh N OUOKEUN MpOOPIZETAL yld XPNON OE EUMOPLKEG EQApP-
LOYEG, yla napddelypa o€ KoUZIVEG eoTlaToplwy, KUALKELWY,
VOOOKOHELWY Kal EPMOPIKMY EMXELPNOEWY, ONWG apTonoleia,
BouTLEG, K.AM., AMAG OXL yLa oUVEXN PaZIKA NApaywyn TPOGLHWV.

* H ouokeun éxel oxeOlaoTEL yia TNV avapelen, ZUHwon Kat yaAa-
KTWHATONOINGN/XTUNNPA NPOLOVIRV TPOPIHWY Nou Aetroupyolv
otn Blopnxavia Tpopipwv Kat ota karaotpara. Onotadnnote GMn
XpAon UNopet va NpokaAEaeL ZnpLd 0TN GUOKEUA N TPAUKATIONO.

* H Aettoupyla TNG OUOKEUNG yla onolovdnmnote Mo okono Ba



Bewpeirat eopalpévn xphon Tng ouokeung. O xpnotng Ba ei-
val anokAeloTika unelBuvog yla TNV akat@AAnAn xpnon Tng
GUOKEUNC.

Eykardotacn yeiwong

AuTh n ouokeun TaEwopeital wg npoaTacia katnyopiag | kat npe-
net va ouvoeBel oe npooTateuTikn yelwon. H yelwon petwvet Tov
Kivduvo nAekTponAn&iag napéxovrag €va KaAwolo GLapuUYAG yia
T0 NAEKTPLKO peUpa.

AuTh n ouokeun 0LaBETeL KaAwdLo pelpatog pe Buopa yeiwong n
NAEKTPLKEC OUVOEDELG He KaA®OLo yelwong. Ot ouvdEoeLg Npenet
va €lval 0WOTA EYKATEOTNPEVEG KAl YELWPEVEG.

K0pta yépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 oTn oehida 3)

1. Bdon tou pnxavnuarog

. MnoA

. KaBodnyoUpeveg akideg (x2)

. NaBec pnoh (x2)

. N\aBh npooTateuTikoU pnok

. Mpootateutikod pnok

. AakonTng eAéyxou TaxuTnTag

8a.Koupnt algnang xpovodtakontn

8b.Koupni peiwong xpovodlakontn

9. Mivakag ehéyxou

10.Epgavion xpovodiakontn

11.Awakéntng ON / OFF

12.Mox\0¢ avuywong/xapnAaparog unok

13.Evowpatwpévn xoavn ouoTaTikv

14.Koupni EMANA®OPA (at0 niow pépog)

15.Baon pnoA

Mapatnpnon: To neplexdpevo autol Tou eyxelptdiou LOXUEL yia
Oha Ta oTolxela Mou ava@epovral, eKTOG Qv opizetat dlapope-
TIKG. H eppavion pnopet va dlagépeL and Tig LKOVEC MOU el-
(avizgovrat.

~ o~ Ol AW N

AvraAAakTika n e§apthpara
(Ew. 2 otn oehida 3)

16.Eninedog avadeutnpag
17.AykioTpo zupng

18.Xtunnua

Awdypappa KUKA®pATOG
(Etk. 3 oTn oghida 4)
A. Mpootaoia ané unepeoprwon (Beppikn dlakonn)
. MakonTng aopaleiag poxhoU aviywang pro
. AlakdnTng aopaleiag huard pnok
. Aakontng AIAKOMHZ
. AakonTng ON
. AvridpaoTnpag
. AlakonTng aopalelag Béang punoA
. MukvaTng
Kwnthpag

T IT O Mmoo w

Avantuypévo duaypappa pe Aiota e§apTnpdrwyv
* To avanTuypévo oxédlo Kat n AloTa e€apTnpdtwy anoteAeirat
ano 4 kupla pepn:

Kupto ompa Tou pnxaviparog (Ewk. 4 atn oehida 4 )

AT%'HZET?;— Ovopa e€apthparog Mooornta
1 Kahuppa Bidag 1
2 Bida avw kahuppatog 1
3 Endvw kaluppa 1
A Bideg M5x8 10
5 LuykpoTNUa KINTAP 1
6 Podéeha ehatnpiou 7
7 Bideg Mbx16 3
8 Bideg M6x20 A
9 Miow kaAuppa 1
10 Baon 1
" Yuvdeopog kahwdiou 1
12 lewwpévn yelwon 1
13 Kahuppa onav agptopou 1
14 Bideg M4x8 4
15 Bideg M6x20 A
16 KaAuppa Baong 1
17 Baon pnok 1
18 Kahuppa oAioBnong pnoA 1
19 PaBdog auvdeong 1
20 Meipoc 6x18 1
21 Enavw pépog Tou owpartog 1
22 Kahuppa poukepav 1
23 Podéha ehatnpiou 4
24 Bideg M5x20 6
25 Kahuppa kevipikoU a€ova 1
26 Kahuppa a€ova ypavaziov 2
27 Podéha P26 2
28 Podéha 032 2
29 AwkonTng nAdkag KaAuppatog 1

Zuykpotnpa ypavaziav (Ewk. 5 otn oehida 5)
Ap.
e€aptn- ‘Ovopa e€apriparog MoootnTa
parog
1 Poulepav 1
2 Kahuppa 1
3 Kuhwopot 4
4 Avol€LaTikeg 4
5 EpnAexopevog 1
6 AakTUALOG peTadoong kivnong 1
7 AwatpoUpevog dakTuALOG 1




Zuykpotnpa aviywaong pnoA (Etk. 6 atn oehida 6 )

sEé\gﬁ— ‘Ovopa e€apthpatog Moagotnta
patog
1 Melpog 3X16 1
2 Movada otepéwong AaBng 1
3 Podéha ehatnpiou 6 1
A Bida Méx10 1
5 PaBdoc aviywong 1
6 Bpaxiovag pikpodiakontn 1
7 Bida Méxé 2
8 MikpodiakonTng 1
9 Bida M3x12 2
10 Bida Méx14 2
" [M\aka othptEnc paBdou avuywong 1
12 Enineon podéha 10 1
13 Enineon podéha 12 2
14 Xuovio 1
15 AaBn 1
16 Bida M8x16 1
17 EMaoTiko kuhwdpiko (Pin 3X18) 1
18 Eninedn podéha 8 3
19 Avol€larikn 1
20 Ma€adt (M8) 1
21 MikpodiakonTng 1
22 YUvOeapog OLakon 1
23 Ynoothptn dlakontn 1
24 EvaMayn unodoxéa 1
25 AwakonTng kaAupparog 1
26 Ma€act 2
27 Podéha ehatnplou 2
28 Bpaxiovag Baong pnoA 1
29 KaBodnyoUpevec kappideg 2

Mpootateutkéd pnoA kat a§ovag neptotpo@ng (Ek. 7 o

Tn oeAida 6)

Ap. e€ap-

8 Kown oxéon 1
9 AaktUhoc TpiBea 2
10 ApBpwon 1
1 Kevrpikog agovag 1
12 Khetdi 5x14 1
13 Khetdi 4x22 2
14 Khetdt 4x28 1
15 Kown oxéon 1
16 Poulepav 1
17 0'ring 16x1,8 1
18 XUr@vio Keviplkou agova 1
ﬁ 19 Meyaho Kowo xiravio ypavazlou 1
20 AakrUNog ehatnpiou @10 1
21 Ma€adt (M10) 1
22 Poulepav 4
23 Aaktuhog lakonng @16 2
24 lpavazt 1
25 LKOUANKL 1
26 AGovag ypavazlol okouAnkiou 1
27 Khetdi 4x18 1
28 AakrUNog ehatnpiou @13 1
29 Yynhn TaxutnTa 1
30 Afovag ypavaziov 1
31 Khetdi 4x10 1
32 Ma€aot Tng nepovng 2
33 Avol€latika nepovopopa 2
34 Mikpol a€oveg Tng nepovng 2
35 AkapnTn unootnpLEN 1
36 Mnhok Taxutntag 1
37 AVOLELATIKEG 4
38 XahuBdwn opaipa 4
39 Aaktuhoc O 1
40 A€ovag pnAok Taxutnrag 1
A Zuykpornpa agova ypava- 1
210U UYNANG TaXUTNTag
B LUyKpOTNPa KEVTPLKOU GEova 1
r LUyKPOTNHA NLPOUVIOU CUPMAEKTN 1
A YuykpoTNpa PnAok TaxuTnTag 1
£ ZuvaéTnHa agova ypa- 1
vaztoU 10nou worm

ThuaTOC ‘Ovopa e€apthparog MogotnTa
1 Eloaywyn 2
2 Eowtepikag 0dovrotpoxog 1
3 Bideg Méx20 4
4 Mpootareutikd pnol (e€wreptko) 1
5 Mpootareurtko proA [eowreptko) 1
6 Podéha ehatnpiav @12 1




7 [MhavnTikog e€onhiopog 1
8 Poukepav 1
9 MAdka aTpong 1
10 AakTUAwog oTeyavonoinang Aadlou 1
" Meipoc 4x10 1
12 AGovag avapLeng 1
13 Bideg A
14 Aaktuioc npootaciag unoA 1
MpoguAagerg

¢ 0 xelplopog TnG ouokeung Ba npénet va yiverat Yovo anod aropa
e uYnAa npooovra nou akohouBouv Ta petpa aopaieiac nou
neplypapovTal ato Napov eyxelpioto.

® L& neplnTwon NEPLOTPOPNG TOU MPOOWMLKOU, N eknatdeuon Ba
NPENEL VA NAPEXETAL EK TWV NPOTEPWV.

o H guokeun dlaBeTel Olatagelg aopalelag oe enwkivouva on-
peta. Qoto00, ouvioTaral va unv ayyigete Tn Aenida Kat Ta Ki-
voUEva e€apThpara.

o [1plv EEKLVNOETE TLC £pYACIEG GUVTAPNONG, ANOCUVOETTE TO NG
TNV Napoxn peUparog.

¢ Na a€lohoyeite NPOCEKTIKA TOUG UMOAELNOPEVOUG KLVOUVOUG
0TaV a(alpouvVTaL oL NPOOTATEUTIKES OLATAEELG yia Tov KaBapt-
OO Kat Tn ouvTRpnon.

¢ 0 kaBaplopog Kat n ouvTnpnan anarouy JeyaAn ouykevTpwon.

 Eivat anoAUtwg anapairntog o TaKTIKOG €AeyxoG Tou KaAwdiou
T0U Tpo®odoTIKOU. ‘Eva @Bappévo n KaTeOTPAPUEVO KAA®OLO
unopet va ekBEaeL TOUG XPNOTEG 0€ pPEYAAO KivOUVO NAEKTPO-
nAn€lag.

¢ Eav n ouokeun napoucotazel avwdaAleg, Unv Tn XpnaoLponotn-
OETE N NpoonaBnoeTe va TNV ENLOKEUACETE: EMKOWWVNOTE HE
TOV NpounBeuTh.

* Mn XpNOLWOMOLELTE TN OUOKEUN ylO KATEWUYHEVO TPOPLUA N
GMa npoiovra ekTo¢ ano TPOPLUa.

o Mnv gopare gpapdla poUxa, ONwe KAaokoA, K.AM., eve Ta PaKpLa
PaM@a npénet va ivat depEva Kat HaKPLa ano Ta KWoUeva Pepn.

0 KaTaoKeuaoTng n/kat o NwAnTng dev eivat uneuBuvol aTLC aKo-
AouBec nepLnTwoeLc:

€4V 0 XELPLOPOC TNG OUOKEUNG Eylve ano pn e60uatodotniévo
NPOOWNIKOY,

€av oplopéva eapTthpara éxouv avtikaraotaBel ge pn yvaola
avTaANaKTIKG,

€av ol 00nyieg nou neptapBavovial ato Napov eyxelpiolo dev
akohouBouvrat pe akpiBela,

€av 0 KOQTNG Oev €xel kaBaplotel kat AinavBel pe Ta owotd
npotovra.

Eykareotnpévo oUoTnpa ac@aleiag

Mnxaviké ouoTnpa agpaleiag

H ouokeun 6LaBerel 3 dlakonTeg aopaleiag. H ekkivnon Tou pn-

XaVAPQATOG NPENEL VA yiveTat povo He OAOUG Toug OLaKOMNTEG ao@a-

Aetag oTig owareg BEoelg:

* AtakdnTng aopaletag B€ang pnok: To pnxavnpa pnopet va Te-
Bel oe Aetroupyia poALg o pnok tonoBetnBel otn owatnBeaN.

* AtakdnTng aopaleiag npopuAaktpa pnok: To pnxavnpa pno-
pel va 1eBel o€ Aetroupyla povo 0Tav 0 NPOPUAAKTAPAC TOU ProA
eivat aTnv kAeLaTh Beon.

* AlakonTng aopaleiag poxAou aviywong: To pnxavnpa pnopet
va TeBetl oe Aetroupyla povo 6Tav o poxAog aviywong Bploketat
otnv endvw Beon.

Mapdo nou ot cuokeueg pe ékdoon CE dlaBéTouv nAekTpikeg Kat
UNXavikeg npootaoteg (0Tav n ouokeun Bploketal oe Aetroupyia
Kal yla epyacieg ouvipnong kat kabapiopou), e€akolouBoly va
undapxouv AIAMONIKOI KINAYNOI nou dev pnopouv va e€alet-
Bouv eviehwc. Autol ot kivduvol kaBopizovrat oTo napov eyxelpi-
dto otnv evornTa «MPOEIAOMOIHEH! / KINAYNOL! / MPOLZOXH!
». Ta KvoUpEeva PEPN Tou UNXavNUaTog Propet va npokareéoouv
TPAUPATIOPOUG.

MposTowyacia npwv anoé Tn xpnAon

¢ Apalp€aTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA OUOKEUAGLa Kal TO MepLru-
Aypa.

e EAéyETe OTL N ouoKeun elval o€ kaAn KATAOTAON Kat Pe OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon atehoUg N KATEOTPAPPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVNOTE AUECWG PE TOV NpopnBeuTn. Ze auth TNV
nepinTwan, Un xpnolonolLeire Tn GUCKEUN.

¢ KaBaplote 10 €€aptApata kat Tn GUOKEUN Mplv anoé Tn xpnon
[B\. ==> KabBaptopog kat suvrnpnon).

¢ BeBawwBeire 611 n ouokeun eivat eviehwg ateyvn.

* TonoBeTnate TN oUOKEUN 0€ 0plZovTLa, 0TaBepn Kal avBekTIKN
otn BeppoTnTa enLpavela, n onola elvat a0QAANG yla MIToALEG
vepou.

e Quha€re Tn ouokeuaoia eav okoneUeTe va anoBnkeloeTe TN
OUGKEUN 00G 0T PEANOV.

o QUNGETE TO eyxelplOLo XPNONG yla HEMOVTIKN avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoAewparwy and v KATaokeun, N OUOKEUN

unopet va eknePYeL ENaPELE 00N KATA TN OLAPKELD TWV MPWIWY

ANywv xpnoewv. Auto elvat puaolohoytko kat dev anoteAel €vOeLgn

eAaTTOpaTog M Kvouvou. BeBalwBeire 0TL n ouokeun agpizeTat KaAd.

00nyieg Aetroupyiag

E1d1ka xapakTnploTika ac@aleiag

MPOZOXH: Auto To pnxavnpa dtaBéTeL Toug napakdtw 3 dlako-

nTeg aopaAeiag. H ekkivnon Tou pnxavApaTog npénet va yiverat

povo pe 0Aoug Toug dLakONTeG aoPaAeiag oTLG 6wOTEG BETELS.

 Aakontnc aopadeiag 8éong pnok: To pnxdvnpa propet va Te-
Bel oe Aetroupyla POALG To proA TonoBetnBet ot owotn Beon.

 Alakontnc aopaAeiag npo@uAaktipa proA: To pnxavnpa pro-
peiva 1eBel o€ Aetroupyla povo 6Tav 0 NPOPUAAKTAPAG TOU PMoA
elvat oTnv kAetoTh Bean.

* AakonTng aogaleiag poxhoU avuywonc: To pnxavnua pnopet
va TeBel oe Aetroupyla povo 6Tav o poxAdg avuywonc Bploketat
otnv enavw Beon.

* Mnv popdte @papdla poUxa 6Nwe KAoKoA, K.AM. Kat Ta pakptd
paA\@ npénet va eivat depéva Kal va Napapgevouy uakptd ano
T0 KWOUWEVA PEPN

Ta va ano@uyeTe coBapég owpaTikég BAABEG:

o MH Aetroupyeite To unxavnpa xwpic va dlaBaoete 10 eyxelpidto
00nyLav.

e Anevepyonoteire MANTOTE to pnxavnpa kat anoouvoeeTe 1o
ano TV Napoxn NAEKTPIKOU PEUPATOC Nply ano Tov kaBaplopo,
TN OUVTAPNGN, TNV EMLOKEUN N TNV aMayn onolwvonnoTe npo-
0apTNUATWY.

e Awatnpeire MANTOTE Ta xépla, Tig Tpixeg kat Ta xakapd pouxa

pakpLa ané Ta KivoUpeva Peépn.
. @




a) IXETIKA WE TO MPOOTATEUTIKO HMOA

Inpeiwon: 0Tav o npo@uUAAKTAPAG TOU UMOA €ival avolkTog n

dev €xel KAeioel owoTd otn BEon aopalong, To pnxavnua dev

Ba AetToupynoet.

1.Tta va avoieTe T0 NPOOTATEUTIKO TOU UMOA, KpaThoTe Tn AaBh
TOU NPOCTATEUTLKOU TOU UMOA Kal NEPLOTPEYTE TNV OEELOOTPO-
@a. la va kAeloeTe T0 NPOOTATEUTIKO proA, kpatnoTe Tn AaBh
TOU NPOOTATEUTLKOU PNOA KAl NEPLOTPEYTE TNV APLOTEPOOTPOPA.

2.01av n AaBn Tou Npo@UAaKTApa Tou PnoA ivat euBuypappLopE-
vn otn 0e€ld NAeUpa Tou UNXAvAUATOG, 0 NPOPUAAKTAPAC TOU
unoA Bpioketat otn Béon Bpaxeiag kivnong kat eivat érolpog
yla Aetroupyia.

b) TonoBethoTe To pnoA ato pnxavnya

Ynpeiwon: TonoBetnote 1o pnoA MPIN oTepemoeTe Ta npooapTh-

para. XpnotgonoLeite Yovo 1o NApEXOEVO oA,

1. XapnAwaTe 10 pnoA 1paBavrag 1o HoxAd aviywong pnok npog
Ta KATW péxpL va otaparnoet. Etot, n Baon Tou pnok Bploketat
o€ xaunAoTepn Béon.

2.TonoBeTnoTe T0 PMOA NPOCEKTIKA KAl apyd, XpNOLOMOLOVTAG
T1G AaBEC Tou UMoA oTLG 2 NAeUpEC Kat
il Me tov nelpo aopakong péoa otnv onn oTo pECo Tng Ba-

oNgG Tou oA Kat
i) EuBuypappiote pe toug kaBodnyoUpevoug nelpoug oTig 2
nAeupéc TG Baonc Tou HMoA.

c) EykataoTthote dla@opeTikd npooapthpata (avadeuthpag
nAdKag, GyKloTpo gupNng h avadeutnpag) oto pnxavnypa

Ynpelwon: Eivat no BoAkd kat nio eUkoho va TonoBetnoeTe Ta

e€aprnpara npwv NpooBeaeTe Ta UAKA 0TO oA,

1.MeploTpeyre anaAd 10 NpooTaTEUTIKO Tou Mol Oe€looTpona,
®aTe va elvat oTnv avotkTh Beon.

2.MPOZOXH! H aoknon unepBoAikng dUvapne yia 1o volyda h 1o
KAE{OLO TOU NPOOTATEUTIKOU TOU PMoA pnopel va npokaheoet
ZnyLa oTov pikpodilakontn acpahiong. MpooéxeTe d1av avoiyeTe
1 KAEIVETE TO NPOOTATEUTIKO TOU PMOA.

3.Zupete Ta npooaptnpata (avadeutnpag NAGKAg, aykioTpo zU-
NG N avadeutnpac) apya Npog 1a Nave, ENAve 6Tov MAAVNTIKO
a€ova, TonoBeTavTag Tov neipo Tou GEova PEGa and Tn OXLopA
0T NPOOAPTANATA.

4.TeploTpeyTe T0 NPOCAPTAMATA YIa VA Ta ACPAAICETE OTOV NAa-
vNTIKO agova.

d) AnoppinTel Kat avapyvUeL Ta GUGTATIKG

Xnpelwon: AkohouBnoTe Tov Mivaka TNG XwWPNTIKOTNTAG TV OU-

OTaTIKGV avVApelEng ato napov eyxelpidto. H uneppoptwon Ba

0dnynoet o unepxeihon i ZnuLd 010 PNXavnpa.

THMANTIKO: BeBatwBeire o1t 0 poxAdc ehéyxou TaxiTnTag elvat

puBptopevog otn Béon 1.

1.MpooBeote dAa Ta kataMnAa UAKA 010 PNOA.

2. AvaonkwaTe T0 HoXAO avUYwonG UNoA JEXPLTO PMOA va aopa-
Noet otn Béon Tou.

3.T1epLOTPEYTE TO NPOOTATEUTIKO UMOA APLOTEPOOTPOPA KAL AO(A-
Aote 10 oTn Béon TOU.

MPOXOXH: To pnxavnpa dev Ba Eekvhoet v 0 NPoQUAAKTAPAG

ToU prok elvat avowxTog / dev €xel KAELoEL 0waTd N To ok Bpi-

oKeTaL oTnv KaTw Béon.

e) PuBuioTe Tov XpovodLakonTn, TV TAXUTNTA KAl TNV EKKivnon
TOU PNXAVAHATOG
1.Mnopeire va puBpioete Tov xpovodLakdnTn yia Tov KatdAAnAo

«péﬂ

XPOVO AVAPELENG 1 va TOV XPNOLUONOLNGETE XwplG va pubpioeTe

TOV XpOvoOLaKonTN.

] Aewoupyia pe puBpiopevo xpovodiakonTn: Mathate o Kou-

pnt al€nong Tou XpovodLaKONTN yia va auENGETE TOV XPOVO

N 10 KOUPML pelwong Tou XpovodLaKONTN yla va HELMOETE

Tov xpovo. Marnote 10 kokkwo koupni ON/OFF ya ent-

BeBaiwon. O unoletnopevog xpovoc Ba eu@avioTel kat n

KOUKKida Ba avaBooBnvet otnv oBovn. (Ew. 8 otn oehida

7).

Aetroupyla xwplg pUBULON xpovodtakontn: To pnxavnpa

anevepyonoteitat autopara oe 10 Aentd kabwg o npoent-

Aeypévog xpovodtakonTng eivat 10 Aenta.

Inpelwon:

* O péyiotog xpovog puButong eivat 60 Aenta. O npoent-
Aeypevog xpovog eivat 10 henta.

e llatnote naparetapéva 10 Kouunt alEnong Tou Xpovo-
dlakonTn h 10 KOUPNL PEiWONG Tou XpovodlakonTn yia
ypnyopn puBpton.

2.21n ouvéxeta, eMAEETE TNV KATAGAANAN TaXUTNTA QVACNKMVOVTAG
A xapnAavovtag Tov poxAd eAéyxou TaxutnTag. AwatiBevrat Tpeig
o1aBepég Taxtrnreg: 1 (XaunAnl, 2 (peoaia) kat 3 (ugnAn).

Taxutnta
NePLOTPOPNG

Tunog ouaTatikou

Bapu: Avapelen niroag, yo-

1 (XapnAn) : ‘
HLOU KaL ZUPOPLKQV.

2 [Meoaial Mego: 20 otadlo avapleng yia gupn vrovar,
KAM.

3 (Yynhn) Auxvia: Kpépa oavryl, aonpadia auyav, pa-

pEYKa.
IHMANTIKO: AkolouBeire TANTOTE 10 ouviot@pevo npoodpTn-
pa nou xpnotgonoteirat kat Tn pUBPLon TaxuTnTac oUPPWVa pe
TOV NivaKa POPTWONG.
MPOZOXH: Na elote NPoOEKTIKOL OXETIKA PE TOV KivOUVO Ola(u-
VNG 0KOVNG Kat aAeuplou 0Tav KOBETE GUKOUAEG [E GUOTATIKA OTO
pnol. Gopate NPoOTATEUTIKA PAoKa N yuald, eav eivat anapati-
nro.
3.Meta ano auto, nathote 1o Kokkwo koupnt (ON / OFF) atov
nivaka eAEyXOU yla va evePYOMnoLnGETE To pnxavnpa. Marnote
€ava yla va anevepyonolnoete 1o unxavnua. To pnxavnua Ba
neplotpagel 0e€loaTpOPa.
4.MPOZOXH! NA ZTAMATHZETE MANTA 10 pnxavnpa MPIN a-
Aagete TaxUtnTa. Ze avriBeTn nepintwon, pnopei va npokAnBet
ZNyLG OTNV E0WTEPLKN KATAOKEUN TWV ypavazimv.
5.Tta va aMagete Ty TaxUTnTa KaTa Tn GLAPKELA TNG AetToupyiag:
a) Marnote 1o KOkkwo koupnt (ON / OFF) atov nivaka eAéyxou
Y10 V@ GNEVEPYOMOLATETE TO PNXAVNQ.
b)  AMGETE Tnv TaxUTNTA GVUWOVOVTAG N XAUNAGVOVTAG TOV Ho-
XA\0 €Aéyxou TaxuTNTaC.
c) Marhorte 10 koKKWo koupnt (ON / OFF) atov nivaka ehéyxou
YL@ ENAVEKKIVNON TOU PNXAVAPATOG.

ENANA®OPA tng dlakonng ag@aAeiag
(Hi-limiter n 8eppukn dlakonn)

(Ew. 9 otn oehida 7)

NaBete unoyn ot 1o koupni ENMANAGOPAL dwabétet npootareu-
TIKO KAMAKL yla TNV ano@uyn unepBeppavanc.

* ANoouvdEQTE TN OUOKEUN ano TNV Napoxn peupartog.

* AQNOTE TN OUOKEUN VO KPUWOEL EVIEARG.

o TeBdqoTe TO NPOOTATEUTIKO KANGKL Tou KoupntoU EMANADOPAY.



* Marnore 10 koupni ENMANA®OPAZ tou Hi-limiter (Beppikn da-
konn). Ba npéneLva akoUOETE £vav NXo KAKK.

* Bldwore €ava To npooTateuTiko kandakt oto koupni EMANA®O-
PAY.

® YUVOEOTE TO OTNV NAPOXA PEUPATOG KAl UMOPEITE va TO XpNot-
ponotnoete €ava.

LupBoulég Aettoupyiag

0 napakdtw nivakag eivat anAe pLa avapopd OXETIKA e TN Pé-
YLOTN NOCOTNTA yLO TNV NAPAOKEUN TwV OLAPOPETIKMY TPOPLHWY.
Ynapxouv noMot napayovreg nou eNNPEAZoUY Tov TUMO TOU GAEU-
ptou, Tn Beppokpaata Tou vepoU K.AM.

Mpotov Luvnppevo Méylotn
nogoTnTa
Neuko auyo Xronnpa 700 g
Marara Eninedog 1.500 g
avadeutnpag
Mapéyka (MoodrnTa vepou) | Xtunnua 1 Nirpo
Mnarapieg Baghag i Eninedog 2 Npa
Tnyavireg avadeuTNPag
Maydeupévn Kpepa Xronnpa 3 Nirpa
Z0un niroag Meaoata, Aykiatpo zuung, | 1.500 g
50% vepo) taxurnia (1)
Z0un niroag (Mukvn, 60% | Aykiotpo zuung, | 2.000 g
vepo) Taxutnta (1)
ToUpta pe opouyyapakla Xronnpa, 1.000 g
taxutnra (1)
Bpaxoc nirag Eninedoc 1.500 g
avadeuTnpac,
taxurnra (1)
Brixac ywpou n pohoU Aykiotpo zupng, | Nepo | Akeupt
(Dwrewd/Meaato, 60% Taxurna (1) 500g | 800g
vepo)

KaBapiopdg kat ouvrnpnen

¢ NIPOZOXH! Anoouvdéete navia T GUOKEUN anod TNV Napoxn
PEUPATOG KaL TNV YUXeTe Nptv ano Tnv anobrkeuan, Tov kaba-
PLOKO KAL TN GUVTAPNON.

* Mn xpnotponoteite nidaka vepou A atgokaBaploth yiua Tov
KaBaplopod Kat Pnv onpaXxveTe TN GUOKEUN KATW ano T0 VEPOD,
kabwg Ta e€apthpara Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet
nAektponAngia.

* Edv n ouokeun dev dlatnpeiral oe Kakn katdoraon kabaptdTn-
4G, QUTO Pnopel va eNNPeacel apvnTika TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUGKEUNG KaL va 00NyNOEL 0€ ENKIVOUVEG OUVBRKEG.

 Ta unoAelppata TpoRidwv npenet va kaBapizoviat TakTika Kat
va apalpouviat and 1 cuckeun. Eav n ouokeun dev kaBapiotel
owoTd, Ba pelmoet T GLAPKELD ZWNG TNG KAl Jnopel va npoka-
AeoeL entkivouvn KaTaoTaon kara Tn xpnon.

KaBapiapog

* KaBaplote Tnv kpUa e€wTepikn entpavela pe €va navi n opouy-
Yapt EANAPPOC VOTIOPEVO WE AMLO dLaAuPa oanouvioU.

¢ Apatpeite ndvra OAa Ta NpooapTApaATA NEW anod Tov kaBaplopo,
dlapopeTika Ba koMnaoouv aTov agova Kat Ba eivat dUokoAo va
apatpeBouyv apyoTepa.

o [la AdOyouc uyLevnG, n ouckeun npénet va kabBapizeTat npw Kat

UETE TN Xphon.

¢ AnopuyeTe TNV enagn vepou e Ta NAEKTPLKA e€apTnpaTa.

* KaBaploTe 10 e0wTEPIKO TOU doXELOU PE PN ANOEEDTIKO ANOPPEU-
naviiko kat Eenhuvete pe kabBapo vepo.

e [loté€ pn BuBizeTe TN cuokeun oe vepd N GAAa uypa.

¢ Kavéva e€aprnpa Oev elvat aoparég yta nAUoLo aTo NAuvTpLo
nLaTov.

YuvioTopevn dladikaoia kabaplopou:

E€aprhpara Macg va kaBapizete Tuxvotnta
Mno Xpnotponolavrag éva KaBapizere perd
opouyyapt N vawno navi ano kabe xpnon
{IE ANLO 6aNOUVL Kal VEPO,
€enAUveTe, anolupavere
KaL 0TEYVMOTE KaAQ.
Mpooaprnpara | MAuvete oTo xépL xpnowo- | KaBapizete perd
laykiopo noLVTag NMto canouvt kat | ano kabe xpnon
z0png, ava- vepo, EenAlvere, anoAupd-
O€UTNPAC KAL | VETE KL OTEYVWOTE KAAD.
avadeuthpag)

Mpoatareutiko | MAUvere oTo xépL

pnok XpNOLONoLVIag eva
opouyyapt f vwnd navi
HE NNLO 0AMOUVL KaL VEPO,
€enAUveTe, anolupavere
Kal OTEYVMOTE KOAQ.

KaBapizere perd
ano kabe xpron

E€wreptkn Ykouniote pe éva kaBapo, | AUo popég Tnv
enupavela uypd navi xpnatonot- eBdopada
@VTaC 0anolvL Kat vepo,
€enAUveTe, anolupavere
Kat oteyvwate. Mnv xpnot-
ponoteite nidaka vepou.
[MhavnTikog Tkouniote pe €va kaBapo, | KaBapigete pera
agovag Uypd Navi xpnotyonol- ano kabe xpnon
@VTag 0anolvt Kat vepo,
€enAuvete, anohupavere
Kal OTEYVWOTE.
Luvtipnon

o EAEyXETE TAKTIKA TN A£LTOUPYLa TNG OUCKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapav aTuxnpaTwy.

e Eav dlanioTwoeTe 0TL N OUCKEUN Bev AelToupyel owoTa N o1l
unapxeL Kanoto NpoBAnpa, oTapaTAGTE va Tn Xpnolonolelre,
ANEeVEPYOMNOLNOTE TNV KAl ENKOWWVAOTE PE TOV NpopnBeuTh.

¢ O\eg oL epyaciec ouvINPNONG, eyKaTaoTaoNG Kal EMOKEUAG
NPENEL va eKTEAOUVTAL anod eEELBIKEUPEVOUG Kal e§ouatodoTn-
PEVOUG TEXVIKOUG N V@ OUVLOTGVTAL aMNo TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopad kat anoBnkeuon

¢ Mpw ano tnv anoBnkeuon, va BeBatwveate NAvra 6TL N CUOKEUN
éxel anoouvdeBel ano Tnv napoxn peUpaTog Kat EXEL KPUWOEL
EVIEADC.

* QUNGOOETE TN OUOKEUN O OPOOEPO, KaBapo Kat oTEyVO XWpO.

e Mnv TonoBeteire noté Bapla aviikelueva enavw oTn OUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBel znptd oe autnv.

* Mnv petakwveire Tn ouokeun ev Bpioketat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN OUCKEUN aMNo TNV Napoxn peUpaTog OTav Tn PETaKL-
VEITE KAl KPATAOTE TNV OTO KATW PEPOG.

e [dlaitepn npoooxn npénet va Oivetal Kata Tn petakivnon n
HETapopa Tou Unxavhuatog Adyw Tou Bapoug Tou. Me TouAd-

. @




XloTov 2 dTopa N xpnaotgonoloviag TpoxnAato. MetakivaoTe To
HNXAVNUa apya, NPOCEKTIKA KaL MOTE O€ KALaN HeyaAUTepn ano

45°.

AvTigeT@nion npoBAnpdATWV

Av n cuokeun Oev Aettoupyel owoTd, eNEYETE Tov Napakatw nivaka
yla 1o dtdAupa. Eav e€akohouBeite va pnv pnopeire va Aoete 1o
npoBAnpa, enowwvnoTe pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpeat-

V.

[poBAApata

MiBaveg atrieg

MBavn Auon

To pnxavnpa
Oev Eekwa va
Aetroupyet

0 npopuhaktpag
TOU PnoA dev eivat
0WOTA KAELOTOC.

Meptatpéyrte TOV Npo-
(UAGKTAPA TOU UNOA
npog Ta Oe&Ld pexpt
va kheloel NAnPwG
00oTa.

To doxelo Oev eivat
QVUYWHEVO 0TN
owoth Béan.

Avuywore To pnok ot
owoTn BEon xpnatpo-
noLVTag 10 AAQAOL.

To @Lc pogodooiag
Oev éxel ouvdeBel
0woTa.

EAéyEre yua va
BeBawwBeire o110
QLc Tpogodootag eivat
0woTa oUVOEDEPEVO.

To pnxavnpa
0TapaTa Kard T
Aetroupyia

H eowteptkn
unePPOHPTWON
evepyonoleirat
yla v anotponn
unepBeppavanc.

Matnote 10 Koupnt
ANENEPTOMOIHXH
KL, 0TN OUVEXELQ,
nathoTe To Koupnt
ENANA®OPA oto
niow péPog.

ZnpLa h onacpevog
Wavrag peradoong
Kivnong

Entkowwvnarte pe tov
npopnBeutn.

0 rxog Tou pn-
xavnparog eivat
noAU BopuBwang

To pnxavnya dev
TonoBerelrat oe
0pIZOVTLa ENLPA-
VEwa.

PuBpiate v enupa-
VELO N PETAKWYAOTE
TNV 0€ GAN 0pLzovTla
enLpaveLa.

To pnoA dev éxel
TonoBernBel owora.

BeBawwBeire o1t 10
pnoA éxet TonoBernBet
owata otn Baan Tou
pno\ pe Toug kaBoon-
yoUpEvoug neipoug.

Ta npooaprnyata
dev €xouv TornoBe-

Apatpgare kat
TonoBeTnate €ava Ta
npooapThparta ot

mBel oword. )

Béon Touc.
To pynoA eivat Metwore Tn XwpnTiko-
UNEPPOPTWHEVO. TNTQ TWV OUGTATLKGV.

0Bappévog
oBappevog Wavrag

peradoong Kivnong.

To nhavnTiko
ypavazL xpeLazeTat
EMelyn Ainavrikou.

Entkowwvnarte pe tov
npopnBeutn.

Ta npooaptnpa-
T0 O£V UNopouv
va eyKaraoTa-
Bouv elkoha
oToV NAQVNTIKO
a€ova

Anaueirat EMewyn
Anavikou n/kat
kaBaptapog Tou
nAavnTikoU agova.

IKounioTe Tov NAa-
VNTIKO G€ova pe €va
kaBapo, uypo navi kat
Anavete Tov agova pe
OPUKTEAQLO N ypaco.

“962

Ol | oy | b rcorucne
unA@paTog PnoA OTLC VILKELEVO- doxelou e OpuKTEALO
dev Aetroupyet (OpEC MAGKEG ToU N ypaoo
eUKoAa ol v

Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet TN AELTOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal NapousLazZeTaL eVIog VoG ETOUG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTal Ye dwpedv ENLOKEUN N avtikaraotaon, ge v npotnoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatonotnBel kat ouvtnpnBel cupwva Pe
TLC 00NYIEC Kal dev XL UNOOTEL 0MOLAdNNOTE KATAXPNON N KAKN
xpnon. Ta vopa dlkawwpard oag Oev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUNTeTaL anoé eyyunon, dnAwote noU Kat NoTe ayopaoTn-
Ke Kal aupnep\aBete anodet€n ayopac (n.x. anodet€n).
TUp@va Pe TV NOAUTIKA HaG yLa TN oUVEXn avantugn npoloviwy,
olatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIC Npodlaypape npoio-
VTWV, OUOKEUAOLag Kat Tekpnplwong xwpic npoedonoinon.

Anéppuyn Kat neptBailov
————— Kara Tov naponAwpo TG ouoKeung, To npoiov dev
npenel va anoppinterat pazgi pe GAAa OWKLOKG
anoppiupara. Avr” autou, eivat 0tkn oag euBuvn va
anopplyete Tov andBAnTo e€onAopd oag napadi-
0ovTag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
un TAPNON auTtoU Tou Kavova pnopel va TwwpnBel ouppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla TNV anopptyn anoBAntwv. H ge-
XWPLOTA GUANOYA Kal avakUKAwoN Tou axpnotou e§onAlopoU oag
Kat@ Tn aTyn Tng anodppuyng Ba BonBnaet otn dlathpnon Twv
(QUOLK®Y Nopwv Kal Ba dlaoaNioeL 6TL aVAKUKAGVETAL E TPOMO
nou npoatatevel TV avBpanvn uyela kat 1o neptBahov.
[ta neploocoTeEPEG NANPOPOPLEG OXETIKA Pe TO NoU Pnopeite va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®ON, EMKOWWVACTE HE
TNV TONKN eTalpeia cuhoyng anopptupdtwv. Ot KaTaokeuaoTég
Kat ot eloaywyeig 0ev avaiapBavouv euBlvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV enegepyacia Kat Tnv okoAoylkn andppwyn, eite aneubeiag
elte p€ow £vOG ONPOGLOU OUCTANATOG.

YEPBIZ EAAAAOYL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na niZze navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

 Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito



provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

 Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti ku¢iste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

* Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

 Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

* Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

o Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

 Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moze doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

* Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, étednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

* Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

 Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

* Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

¢ UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

« Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi u kucanstvu.

. Isporucuje se ekvipotencijalni prikljucak za povezivanje
& kako bi se omogucilo unakrsno povezivanje s drugom
opremom.

 Ne koristite uredaj bez tereta kako biste sprijeCili pregrija-
vanje.

¢ OPREZ! UVIJEK iskljucite stroj i iskopCajte napajanje prije
dodirivanja bilo kakvih dijelova za motor.

¢ UPOZORENJE! Nemojte pokuSavati zaobici sigurnosnu blo-
kadu.

e Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

¢ Nemojte stavljati previSe sastojaka kako biste sprijecili preli-
jevanje prehrambenih proizvoda.

« UPOZORENJE! NE PODIZITE UREDAJ ZA RUCKU.

. UPOZORENJE! Ne stavljajte ruke u otvor tijekom
@ rada. Odspojite glavno napajanje prije nego Sto ude-

te.

Namjena

e Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., aline i za
neprekidnu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je namijenjen mijeSanju, kneadingu i emulgiranju pre-
hrambenih proizvoda koji se koriste u prehrambenoj industriji
i trgovinama. Svaka druga uporaba moZe dovesti do oStecenja
uredaja ili tjelesnih ozljeda.

e Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ¢e se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao klasa zastite | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektric¢ne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(SL. 1 na stranici 3)

1. Baza stroja

. Bowla

. Vodeni klinovi [x2)

. Rucke posude (x2)

. Rucka za zastitu posude

_ Stitnik posude

. Gumb za kontrolu brzine

8a.Gumb za povecanje tajmera
8b.Gumb za smanjenje tajmera

9. Upravljacka ploca

10.Prikaz tajmera

11.Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje
12.Podignite / spustite rudicu za zdjelu
13.Ugradeno u kos za praznjenje sastojaka
1

1

~ o~ U W N

4.Tipka RESET (na straznjoj strani)
5.Posuda za zdjelu
Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
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stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze razli-

kovati od prikazanih ilustracija.

Rezervni dijelovi ili pribor
(Slika 2 na stranici 3)

16.Ravno kazaliste

17.Gruba kuka

18.Whisk

Dijagram kruga
(SL. 3 na stranici 4)
A. Zadtita od preopterecenja (termalni prekid)
. Sigurnosni prekidac rucice za podizanje posude
. Sigurnosni prekidac posude
. Prekidac STOP
. Prekidag UKLJUCENO
Reaktor
. Sigurnosni prekidac poloZaja posude
. Kapacitor
Motor

T T O mmo O w

Eksplodirani dijagram s popisom dijelova

e Eksplodirani crteZ i popis dijelova sastoji se od 4 glavna dijela:

Glavno tijelo stroja (SL. 4 na stranici 4 )

Dio br. Naziv dijela Koli¢ina
1 Poklopac vijka 1
2 Vijak gornjeg poklopca 1
3 Gornji poklopac 1
4 Vijci M5x8 10
5 Sklop motora 1
6 Opruzna perilica 7
7 Vijci Méx16 3
8 Vijci Méx20 4
9 Straznji poklopac 1
10 Stalak 1
" Prikljucak kabela 1
12 Zemljino uzemljenje 1
13 Poklopac otvora za ventilaciju 1
14 Vijci M4x8 A
15 Vijci Méx20 4
16 Poklopac postolja 1
17 Posuda za zdjelu 1
18 Poklopac stakalca posude 1
19 Priklju¢na Sipka 1
20 Pin 6x18 1
21 Gornji dio tijela 1
22 Poklopac leZaja 1
23 Opruzna perilica A

24 Vijci M5x20 6

25 Poklopac sredi$nje osovine 1

26 Poklopac osovine mjenjaca 2

27 Umetak @ 26 2

28 Umetak @ 32 2

29 Ploca poklopca prekidaca 1
Sklop zup€anika (SL. 5 na stranici 5 )

Dio br. Naziv dijela Koli¢ina
1 LeZaj 1
2 Poklopac 1
3 Kotacici 4
A Proljeca 4
5 Angaziranje 1
6 Mjenjacki prsten 1
7 Prsten za razdvajanje 1
8 Zajednicka oprema 1
9 Prsten lezaja 2
10 Zajednicki 1
11 SrediSnja osovina 1
12 Kljuc 5x14 1
13 Kljuc 4x22 2
14 Kljuc 4x28 1
15 Zajednicka oprema 1
16 LeZaj 1
17 0O-prsten 16x1,8 1
18 Sredisnji rukavac osovine 1
19 Veliki rukavac zupcanika zgloba 1
20 Opruzni prsten @ 10 1
21 Matica (M10) 1
22 LeZaj b
23 Zaustavite prsten @ 16 2
24 Gear 1
25 Worm zupcanik 1
26 Osovina zup&anika u gorim uvjetima 1
27 Kljuc 4x18 1
28 Opruzni prsten @ 13 1
29 Brzina velike brzine 1
30 Pogonska osovina 1
31 Kljuc 4x10 1
32 Matica vilica 2




33 Proljeca vilica 2 26 Matica 2
34 Male osovine vilica 2 27 Opruzna perilica 2
35 Kruta podréka 1 28 Poluga kolijevke posude 1
36 Blokovi brzine 1 29 Vodece igle 2
37 Proljeca 4 L X . . »
- Stitnik posude i osovina za okretanje (sl. 7 na stranici 6 ]
38 Celi¢na kugla 4 - — -
Dio br. Naziv dijela Koli¢ina
39 0-prsten 1
1 Umetnite 2
40 Osovina bloka brzine 1 - -
2 Unutarnji zupéanik 1
A Sklop osovine zupcanika velike brzine 1 —
3 Vijei M6x20 4
B Sklop sredisnje osovine 1 -
4 Zastita posude (vanjska) 1
C Sklop vilice za spojke 1 ” -
5 Zastita posude (unutarnja) 1
D Sklop bloka brzine 1
[ Opruzna podloska @ 12 1
E Sklop osovine zupcani- 1
ka u gorim uvjetima 7 Planetarna oprema 1
8 LeZaj 1
Sklop za podizanje posude (sl. 6 na stranici 6 )
9 Ploca za okretanje 1
Dio br. Naziv dijela Koli¢ina
10 Prsten brtve za ulje 1
1 Pin 3X16 1
" Pin 4x10 1
2 Jedinica za pri¢vrscivanje rucke 1
12 Osovina za mijesanje 1
3 Opruzna podloska 6 1
13 Vijci A
A Vijak Méx10 1
” 14 Zasticeni prsten posude 1
5 Sipka za podizanje 1
6 Nosac sklopke Microswitch 1 Mjere opreza
7 Viak Méxb ) e Uredajem smiju rukovati samo visokokvalificirane osobe koje
J se pridrZavaju sigurnosnih mjera opisanih u ovom prirucniku.
8 Microswitch 1 * U sluaju rotacije osoblja, potrebno je unaprijed provesti obuku.
9 Vijak M3x12 9 e Uredaj je opremljen sigurnosnim uredajima na opasnim mje-
stima. Medutim, preporucuje se da ne dodirujete oStricu i
10 Vijak Méx14 2 pokretne komponente.
1 Potporna ploca ipke za podizanje 1 ¢ Prije pocetka radova odrzavanja, iskopCajte ga iz napajanja.
¢ Pazljivo procijenite preostale rizike kada se zatitni uredaji
12 Ravna podloska 10 1 uklanjaju radi &idéenja i odrzavanja.
13 Ravna podlogka 12 ) o Ciscenje i odrzavanje zahtijevaju veliku koncentraciju.
¢ Apsolutno je potrebna redovita kontrola kabela za napajanje.
14 Rukavac ! Osteceni ili istroeni kabel moZe korisnike izloZiti velikom ri-
15 Rutka 1 ziku od strujnog udara.
- e Ako uredaj pokazuje nepravilnosti, nemojte ga koristiti ili ga
16 Vijak M8x16 ! pokusavati popraviti: obratite se dobavljacu.
17 Elasti¢na cilindricna (Pin 3X18) 1 * Nemojte koristiti uredaj za zamrznute namirnice ili bilo koje
. druge proizvode osim hrane.
18 Ravna podloska 8 3 * Nemojte nositi Siroku odjecu kao Sto su Salovi, itd. i dugu kosu
19 Proljece 1 treba vezati i drZati podalje od pokretnih dijelova.
2 Matica (M8] ! Proizvodac i/ili prodavatelj nisu odgovorni u sljede¢im sluca-
21 Mikro sklopka 1 jevima:
— — - ako uredajem rukuje neovlasteno osoblje;
2 Prikjucak prekidaca ! - ako su neki dijelovi zamijenjeni neoriginalnim rezervnim di-
23 Potpora prekidaca 1 jelovima;
— - ako se upute navedene u ovom prirucniku ne slijede tocno;
2 Promijeni stalak ! - ako reza€ nije oigcen i nauljen odgovarajuéim proizvodima.
25 Gumb poklopca 1

- @




Sigurnosni sustav instaliran

Mehanicki sigurnosni sustav

Uredaj je opremljen s 3 sigurnosna prekidaca. Stroj se pokrece

samo sa svim sigurnosnim prekidacima koji su u odgovaraju-

¢im polozajima:

« Sigurnosni prekidac poloZaja posude: Stroj se moze pokrenu-
ti kada se zdjela postavi u ispravan polozaj.

« Sigurnosni prekidac zastite posude: Stroj se moze pokrenuti
tek kada se Stitnik posude nalazi u zatvorenom poloZaju.

« Sigurnosni prekidac rucice za podizanje: Stroj se moZe pokre-
nuti tek kada se rucica za podizanje nalazi u polozaju prema
gore.

lako su uredaji s CE verzijom opremljeni elektricnom i meha-
nickom zastitom (kada uredaj radi i radi odrzavanja i ¢isc¢enjal,
jo$ uvijek postoje RESIDUALNI OPASNOSTI koji se ne mogu u
potpunosti eliminirati; ti su rizici navedeni u ovom priruc¢niku
pod ,UPOZORENJE! / OPASNOST!/ OPREZ! ". Pokretni dijelovi
stroja mogu prouzro€iti ozljede.

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slu¢aju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« OCistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciéc¢enje
i odrzavanje).

e Provjerite je i uredaj potpuno suh.

e Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

e Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

Posebne sigurnosne znacajke

POZOR: Ovaj stroj ima sljedeca 3 sigurnosna prekidaca. Stroj

se pokrece samo sa svim sigurnosnim prekidacima koji su u

odgovarajucim polozajima.

e Sigurnosni prekidac polozaja posude: Stroj se moze pokrenu-
ti kada se zdjela postavi u ispravan polozaj.

e Sigurnosni prekidac zastite posude: Stroj se moze pokrenuti
tek kada se stitnik posude nalazi u zatvorenom poloZaju.

e Sigurnosni prekidac rucice za podizanje: Stroj se moze pokre-
nuti tek kada se rucica za podizanje nalazi u polozaju prema
gore.

* Nemojte nositi Siroku odjecu kao Sto su Salovi, itd. i dugu kosu
treba vezati i drzati podalje od pokretnih dijelova

Kako biste izbjegli ozbiljne tjelesne ozljede:

o NE rukujte strojem bez Citanja prirucnika s uputama.

¢ UVIJEK iskljucite stroj i iskopcajte ga iz napajanja prije ¢iSce-
nja, odrzavanja, popravka ili zamjene bilo kojeg prikljucka.

e Uvijek drzite ruke, kosu i Siroku odjecu dalje od pokretnih
dijelova.

«péé

a) 0 stitniku posude

Napomena: Kada je stitnik posude otvoren ili nije pravilno za-

tvoren u zaklju¢anom poloZaju, stroj nece raditi.

1.Za otvaranje &titnika posude drZite rucicu Stitnika posude i
okrenite je u smjeru kazaljke na satu. Za zatvaranje Stitnika
posude drZite rucicu Stitnika posude i okrenite je u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu.

2.Kada je rucica zastite posude poravnana s desne strane stro-
ja, stitnik posude nalazi se u ljuljackom polozaju i spreman
je zarad.

b) Ugradite posudu u stroj
Napomena: Postavite posudu PRIJE pricvrééivanja nastavaka.
Koristite samo isporu¢enu posudu.
1.Spustite posudu povlacenjem rucice za podizanje posude
prema dolje dok se ne zaustavi. Tako da je nosa¢ posude u
donjem poloZaju.
2.Stavite posudu paZljivo i polako koristeci rucke posude s 2
strane i
i) S klinom za zakljuCavanje u otvor na sredini drzaca po-
sudei
il Poravnajte s vodenim klinovima na 2 strane drzaca po-
sude.

c) Ugradite razli¢ite nastavke (gusterada, kuka ili Whisk) na
stroj

Napomena: Lakse je i prakti¢nije ugraditi nastavke prije doda-

vanja sastojaka u zdjelu.

1.Lagano okrenite stitnik posude u smjeru kazaljke na satu,
tako da bude u otvorenom poloZaju.

2.0PREZ! Za otvaranje ili zatvaranje Stitnika posude koristite
prekomjernu silu. To moZe oStetiti mikro prekidac sigurno-
sne blokade. Budite oprezni prilikom otvaranja ili zatvaranja
Stitnika posude.

3.Polagano gurnite nastavke [glavni tuljac, kukicu ili Whisk)
prema gore na planetarnu osovinu koja postavlja zatik oso-
vine kroz utor u nastavcima.

4.0krenite nastavke kako biste ih pricvrstili na planetarnu oso-
vinu.

d) Sastojci za izlijevanje i mijeSanje

Napomena: Slijedite tablicu kapaciteta sastojaka za mijeSanje

u ovom prirucniku. Preopterecenje ¢e dovesti do prelijevanja ili

ostecenja stroja.

VAZNO: Provierite je li ru¢ica za regulaciju brzine postavijena

u polozaj 1.

1.Dodajte sve odgovarajuce sastojke u zdjelu.

2.Podignite rucicu za podizanje posude prema gore dok se po-
suda ne zakljuca u tom poloZaju.

3.0krenite Stitnik posude u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu i zakljucajte ga u tom poloZaju.

PAZNJA: Stroj se nece pokrenuti ako je &titnik posude otvoren /

nije pravilno zatvoren ili je posuda u donjem poloZaju.

e) Postavite tajmer, brzinu i pokrenite stroj
1. Tajmer moZete postaviti za odgovarajuce vrijeme mijesanja ili
mozete raditi bez postavljanja tajmera.

i Rad s postavljenim tajmerom: Pritisnite tipku za poveca-
nje tajmera da biste povecali vrijeme ili gumb za smanje-
nje tajmera da biste skratili vrijeme. Za potvrdu pritisnite
crvenu tipku za ukljucivanje/iskljucivanje. Prikazat ce se



preostalo vrijeme, a tocka treperi na zaslonu. (SL. 8 na
stranici 7).

il Rad bez postavljanja tajmera: Stroj ¢e se automatski is-
kljuciti za 10 minuta jer je zadani tajmer 10 minuta.
Napomena:
¢ Maksimalno vrijeme postavljanja je 60 minuta. Zadano

vrijeme je 10 minuta.
e Pritisnite i drzite gumb za povecanje tajmera ili gumb
za smanjenje tajmera za brzo podeSavanije.
2.Zatim odaberite odgovarajucu brzinu podizanjem ili spusta-
njem rucice za kontrolu brzine. Dostupne su tri fiksne brzine:
1 (niskal, 2 (srednja) i 3 (visoka).

Brzina rotacije | Vrsta sastojka

1 [niskal Tedko: MijeSanje pizze, kruha i tjestenine.

2 lsredniil i(rjedma: 2. faza mijeSanja tijesta za krafne
3 (visoka) Svjetlo: Krema za kupanje, jaje, meringue.

VAZNO: UVIJEK slijedite preporuceni koristeni priklju¢ak i po-
stavku brzine prema tablici kapaciteta.
PAZNJA: Pazite na opasnost od istjecanja pradine i brasna
prilikom punjenja vrecica sastojka u zdjelu. Po potrebi nosite
zastitnu masku ili naocale.
3.Nakon toga, pritisnite crveni gumb (ON / OFF) na upravljackoj
ploci za ukljucivanje stroja. Ponovno pritisnite za iskljucivanje
stroja. Stroj Ce se okretati u smjeru kazaljke na satu.
4.0PREZ! UVIJEK ZAUSTAVITE stroj PRIJE promjene brzine.
Ako to ne ucinite, moZe doci do oStecenja unutarnje kon-
strukcije zup&anika.
5.Za promjenu brzine tijekom rada:
a) Pritisnite crveni gumb (ON / OFF) na upravljackoj ploci za
iskljucivanje stroja.
b)  Promijenite brzinu podizanjem ili spustanjem rudice za
kontrolu brzine.
c) Pritisnite crveni gumb (ON / OFF) na upravijackoj ploéi za
ponovno pokretanje stroja.

RESET sigurnosne sklopke (Hi-limiter ili toplin-

ski prekid)

(SL. 9 na stranici 7)

Imajte na umu da je tipka RESET opremljena zastitnom kapi-

com kako bi se izbjeglo pregrijavanje.

o |skljucite uredaj iz napajanja.

o Pustite da se uredaj potpuno ohladi.

 Odvijte zastitni poklopac tipke RESET.

* Pritisnite tipku RESET na Hi-limiteru (toplinski prekid]. Tre-
bali biste ¢uti zvuk klika.

o Zavijte zastitni cep na gumb RESET.

* Spojite na napajanje i mozete ga ponovno koristiti.

Savjeti za rad

U tablici u nastavku nalazi se samo referenca o maksimalnoj
kolicini za izradu razlicitih namirnica. Postoje mnogi ¢imbenici
koji utjecu na vrstu brasna, temperaturu vode itd.

Proizvod Prilog Maksimalna
koli¢ina

Jaja bijela Whisk 700 g

Slomljeni krumpir Ravno kazaliste | 1500 g

Meringue (desetak vode] | Whisk 1 litra
Puhanje ili palacinka Ravno kazaliste | 2 litre
Krema s krilima Whisk 3litre
tijesto za pizzu (srednje, | Gruba kuka, 1500¢
50% vode) brzina (1)
tijesto za pizzu (kuglica, | Gruba kuka, 20009
60% vode) brzina (1)
Torta od pjesme Whisk, brzina (1) | 1000 g
Pie Dough Ravno svjetlo, 1500 g
brzina (1]
Guba za kruh ili kotrlja- | Gruba kuka, Voda Cvjeta
nje [svjetlo/srednje, 60 | brzina 1) 5009 | 800¢g
% vode)

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, CiScenja i odrzavanja.

e Za cis¢enje nemojte koristiti mlaznicu ili parni Cistac i nemoj-
te gurati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moze doci
do strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i moze dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje

e Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

e Uvijek uklonite sve nastavke prije ¢iS¢enja, inace ¢e se zagla-
viti na osovini i tesko ce se kasnije ukloniti.

e Zbog higijene uredaj treba oCistiti prije i nakon upotrebe.

* |zbjegavajte dodir vode s elektricnim komponentama.

e Ocistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdzentom
i isperite Cistom vodom.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nijedan se dio ne moZe prati u perilici posuda.

Preporuceni postupak ¢iS¢enja:

Dijelovi Kako Cistiti Ucestalost
Bowla Pomocu spuzve ili Ocistite nakon svake
vlazne krpe s blagim uporabe
sapunom i vodom
isperite, dezinficirajte i
temeljito osusite.
Nastavci Rucno operite blagim Ocistite nakon svake
[Duga kuka, | sapunom ivodom, uporabe
bubnjevi i isperite, dezinficirajte i
wizdaljke] | temeljito osusite.
Stitnik Rucno operite spuzvom | OCistite nakon svake
posude ili vlaznom krpom s bla- | uporabe
gim sapunom i vodom,
isperite, dezinficirajte i
temeljito osusite.
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Vanjska Obrisite ¢istom viaznom | Dva puta tjedno
povrsina krpom sapunom
i vodom, isperite,
dezinficirajte i osusite.
Nemojte koristiti vodenu
mlaznicu.
Planetarna | Obrisite ¢istom vlaznom | OCistite nakon svake
osovina krpom sapunom i uporabe
vodom, isperite, dezinfi-
cirajte i osuSite.
Odrzavanje
¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

e Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreze i potpuno se ohladio.

¢ Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo oStetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljuite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

e Posebno pazite prilikom pomicanja ili prijevoza stroja zbog
njegove tezine. S najmanje 2 osobe ili pomocu kolica. Pomici-
te stroj polako, paZljivo i nikada ne kosite viSe od 45°.

Zvuk stroja je
previse bucan

Stroj nije postav-
ljen na vodoravnu
povrsinu.

Podesite povrsinu
ili je pomaknite na
drugu vodoravnu
povrsinu.

Posuda nije pravil-
no postavljena.

Provjerite je li posuda
pravilno postavljena
u nosac posude s
vodenim klinovima.

Prikljucci nisu pra-
vilno postavljeni.

Ponovno skinite i
postavite nastavke na
mjesto.

Bowl je preopte-
recen.

Smanjite kapacitet
sastojaka.

Ostecen ili istrosen
remen mjenjaca.

Planetarna
oprema zahtijeva

nedostatak maziva.

Kontaktirajte dobav-
ljaca.

Nastavci se
ne mogu lako
ugraditi na
planetarnu
osovinu

Potrebni su nedo-
statak maziva i/ili
ciscenje planetar-
ne osovine.

Obridite planetarnu
osovinu Cistom
vlaznom krpom i
podmazite osovinu
mineralnim uljem ili
mascu.

Podizanje / spu-
Stanje posude
ne radi lako

Nedostatak maziva
na zdjelskim sta-
kalcima.

Podmazite posude
mineralnim uljem ili
mascu.

Jamstvo

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite otopinu u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se

dobavljacu/pruzatelju usluga.

Problemi

Mogudi uzroci

Moguce rjesenje

s radom

Stitnik posude nije
uispravno zatvore-
nom poloZaju.

Okrenite Stitnik
posude udesno dok
se potpuno ne zatvori
pravilno.

Stroj ne pocinje

Kugla nije podi-
gnuta na odgova-
rajuce mjesto.

Podignite posudu
uispravan polozaj
pomocu razine.

Utikac napajanja
nije ispravno
spojen.

Provjerite je li utika¢
ispravno prikljucen.

Stroj se zau-
stavlja tijekom
rada

Interno preopte-
recenje aktivira se
kako bi se sprijeci-
lo pregrijavanje.

Pritisnite tipku OFF, a
zatim pritisnite tipku
RESET na straznjoj
strani.

Ostecenje ili slo-
mljeni transportni
remen

Kontaktirajte dobav-
ljaca.
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Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrZzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kucnim otpadom. Umje-
Ei sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
[r— padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti [judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.



CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

* Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popséno v této prirucce.

* \yrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponorujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

» NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k neimyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpedf

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pfed odpojenim od napajeni, ¢isténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotiebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrZujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotrebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

» Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamZité odpojit.
 Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

 Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotfebice.

Do krytu spotebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.

o Tento spotfebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

e Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné pfislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. PouzZivejte

pouze originalni dily a prislusenstvi.

e Tento spotiebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

o VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e Tento spotrebic nenf urcen k pouZziti v domacnosti.

. K dispozici je ekvipotencialni pripojovaci svorka, ktera
& umoznuje kiZové propojenti s jinym zafizenim.

* Spotfebi¢ nepouZivejte bez naplné, aby se neprehral.

* UPOZORNENI! Ne? se dotknete jakychkoli ¢asti motoru, VZDY
vypnéte stroj a odpojte napajeni.

« VAROVANI! Nepokougejte se obejit zadné bezpe¢nostni blo-
kovani.

e Je-li napdjeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZeni.

¢ Nenakladejte pfilis mnoho prisad, aby nedoslo k preteceni
potravin.

« VAROVAN({! NEZVEDEJTE SPOTREBIC ZA DRZADLO.

. VAROVANI! Béhem provozu nevkladejte ruce do ot-
voru. Pred pripojenim odpojte hlavni zdroj napajeni.

Urcené pouziti

e Tento spotfebi¢ je urcen k pouZiti v komerénich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

* Tento spotfebi¢ je urcen k michani, hnéteni a emulgaci/3le-
hani potravinafskych vyrobkd provozovanych v potravinar-
ském primyslu a obchodech. Jakékoli jiné pouziti mize vést
k poskozeni spotfebice nebo zranéni osob.

e Provoz spotrebice k jakémukoli jinému celu se povazuje za
nespravné pouziti pfistroje. UzZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim Gnikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotrebi¢ je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.
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Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Zakladna stroje

. Misa

. Vodici koliky (2x)

. Rukojeti misy (2x)

. Rukojet krytu misy

. Ochrana misy

. Ovladac rychlosti

8a.Tlacitko pro zvyseni Casovace
8b.Tlacitko sniZeni ¢asovace

9. Ovladaci panel

10.Zobrazeni Casovace
11.Spinac¢ ZAP/VYP
12.Zdvihnéte/sklopte packu misy
13.Vestavény skluz na prisady
1
1

~N o Ol WN

4.Tlacitko RESET [v zadni ¢asti)

5.Kolébka misy

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze Lisit od
zobrazenych ilustraci.

Nahradni dily nebo prisluSenstvi
(Obr. 2 na strané 3)

16.Plochy &lehat

17.Hélek na tésto

18.Sipani

Schéma zapojeni
(Obr. 3 na strané 4)
A. Ochrana proti pretizeni [tepelna pojistka)
. Bezpecnostni spinac paky zvedani misy
. Bezpecnostni spinac huardu misky
. Spina¢ STOP
. Spinac ZAP
. Dévkovac Reactor
. Bezpecnostni spinac polohy misky
. Kondenzator
Motor

T T o mmoOoOw

RozloZeny diagram se seznamem dilt
* Rozlozeny vykres a seznam dild se sklada ze 4 hlavnich ¢asti:

Hlavni ¢ast stroje (obr. 4 na strané 4)

C. dilu Nazev dilu MnoZsti
1 Kryt Sroubu 1
2 Sroub horniho krytu 1
3 Hornf kryt 1
4 Srouby M5x8 10
5 Sestava motoru 1
6 Pruzinova podlozka 7
7 Srouby Méx16 3
8 Srouby Méx20 4
9 Zadni kryt 1
10 Stojan 1

"

Konektor kabelu

12 Uzemnéni 1
13 Kryt ventilatnich otvorQ 1
14 Srouby Méx8 4
15 Srouby Méx20 4
16 Kryt zékladny 1
17 Kolébka misy 1
18 Kryt posuvného prvku misy 1
19 Spojovaci lista 1
20 Kolik 6x18 1
21 Horni ¢ast téla 1
22 Kryt loZiska 1
23 Pruzinova podlozka b
24 Srouby M5x20 6
25 Kryt stfedové napravy 1
26 Kryt ozubené népravy 2
27 Podlozka 026 2
28 Podlozka 032 2
29 Kryci deska spinace 1
Sestava prevodu (obr. 5 na strané 5)

C. dilu Nazev dilu MnozZstvi
1 LozZisko 1
2 Kryt 1
3 Valecky A
4 Pruziny 4
5 Aktivator 1
b Prevodovy krouzek 1
7 Oddélovaci krouzek 1
8 Spole¢né vybaveni 1
9 LoZiskovy krouzek 2
10 Kloub 1
11 Stredova naprava 1
12 KLic 5x14 1
13 KLi¢ 4x22 2
14 KLi¢ 4x28 1
15 Spolecné vybaveni 1
16 LozZisko 1
17 0" krouzek 16x1,8 1
18 Stredova objimka néapravy 1
19 Velka spojovaci objimka prevodu 1




20 Pruzinovy krouzek @10 1 13 Plochd podlozka 12 2
21 Matice (M10) 1 14 ManzZeta 1
22 LozZisko b 15 Rukojet 1
23 Dorazovy krouzek @16 2 16 Sroub M8x16 1
2% Ozubené kolo 1 17 Elastické valcové (kolik 3X18) 1
25 Cervovy prevod 1 18 Plocha podlozka 8 3
26 0Osa Snekového prevodu 1 19 Jaro 1
27 KLi¢ 4x18 1 20 Matice (M8) 1
28 PruZinovy krouzek @13 1 21 Mikrospinac 1
29 Vysokorychlostni prevod 1 22 Prepinaci konektor 1
30 0Ozubena naprava 1 23 Drzék spinace 1
31 KLic 4x10 1 24 Prepinaci stojan 1
32 Matice vidlice 2 25 Kryci knoflik 1
33 Pruziny vidlic 2 26 Matice 2
34 Malé osy vidlic 2 27 Pruzinova podlozka 2
35 Pevna podpora 1 28 Rameno kolébky misy 1
36 Bloky rychlosti 1 29 Navadéné koliky 2
37 PruZiny 4 , L .
Kryt misy a oto¢na naprava (obr. 7 na strané 6)
38 Ocelova kulicka 4 "
C. dilu Nazev dilu Mnozstvi
39 0-krouzek 1
1 Vlozit 2
40 Osa bloku otacek 1 -
2 VnitFni ozubené kolo 1
A Sestava vysokorychlost- 1 Z
ni ozubené napravy 3 Srouby Méx20 b
B Sestava stiedové napravy 1 4 Ochrana misy (vn&js) 1
c Sestava vidlice spojky 1 5 Kryt misy (vnitfni) !
D Sestava bloku otacek 1 6 Pruzinova podlozka 912 !
E Sestava napravy Snekového prevodu 1 7 Planetové vybaveni 1
8 Lozisko 1
Sestava zvedani misy (obr. 6 na strané 6)
- 9 Otocna deska 1
C.dilu Nazev dilu MnoZstvi
10 Krouzek olejového tésnéni 1
1 Kolik 3X16 1 "
11 Cep 4x10 1
2 Upevnovaci jednotka rukojeti 1
12 Michaci naprava 1
3 Pruzinova podlozka 6 1 —
P 13 Srouby 4
b4 Sroub Méx10 1
14 Krouzek krytu misy 1
5 Zvedaci ty¢ 1
6 Drzék mikrospinate 1 Bezpecnostni opatreni
7 & roub Mixb ) -S pr\lstrOJerTw smi Vmémpulov?t poulze oszzby ,S vysokolu kvalu-
fikaci, které dodrzuji bezpecnostni opatieni popsana v této
8 Mikrospinac 1 pfirucce.
9 Eroub M3x12 9 . \/Vph’padé otoCeni personalu by mélo byt Skoleni provedeno
- predem.
10 Sroub Méx14 2 * Spotfebi¢ je vybaven bezpe¢nostnimi zafizenimi na nebez-
1 Podpérna deska zvedac tyce 1 peény’c‘hlm{stecbl D?poruéuje se vSak nedotykat se Cepele a
pohyblivych soucasti.
12 Plocha podlozka 10 1 * Pied zahajenim Udrzby ji odpojte od napajent.
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e Peclivé vyhodnotte zbytkova rizika pfi odstranovani ochran-
nych prostiedkd z ddvodu ¢isténi a Udrzby.

« Cisténi a Gdrzba vyzaduji velkou koncentraci.

* Je naprosto nezbytné pravidelné ovladani napajeciho kabelu.
Roztfepeny nebo poskozeny kabel miZe uZivatele vystavit vel-
kému riziku Urazu elektrickym proudem.

e Pokud pristroj vykazuje anomalie, nepouZivejte jej ani se jej
nepokousejte opravit: kontaktujte prosim dodavatele.

* Spotfebi¢ nepouZivejte pro mrazené potraviny ani jiné vyrobky
neZ potraviny.

* Nenoste volné odévy, jako je Satek atd., a dlouhé vlasy by mély
byt svazany a udrzovany mimo pohyblivé ¢asti.

Vyrobce a/nebo prodéavajici nejsou odpovédni v nasledujicich

pfipadech:

- pokud se spotfebicem zachazelo neopravnéné osoby;

- pokud byly nékteré dily nahrazeny neoriginalnimi ndhradnimi
dily;

- pokud nejsou presné dodrzovany pokyny uvedené v této pfi-
rucce;

- pokud Fezacka nebyla vyciSténa a namazana spravnymi pro-
dukty.

Nainstalovany bezpecnostni systém

Mechanicky bezpecnostni systém

Spotfebic je vybaven tfemi bezpecnostnimi spinaci. Stroj se

spousti pouze se véemi bezpecnostnimi spinaci ve spravnych

polohach:

¢ Bezpecnostni spinac polohy misky: Stroj lze spustit, jakmile je
misa umisténa ve spravné poloze.

¢ Bezpecnostni spinac krytu misy: Stroj lze spustit pouze tehdy,
kdyZ je kryt misy v zaviené poloze.

¢ Bezpecnostni spina¢ paky zvedani: Stroj lze spustit pouze
tehdy, kdy?Z je paka zvedani umisténa v horni poloze.

| kdyZ jsou spotfebice verze CE vybaveny elektrickou a mecha-
nickou ochranou (kdyZ je spotfebi¢ v provozu a pro Udrzbu a
cigténi), existuji ZBYTKOVA RIZIKA, ktera nelze zcela elimino-
vat; tato rizika jsou uvedena v této pFirucce v ¢asti ,VAROVANI!
/ NEBEZPECi! / UPOZORNENI! “. Pohyblivé &asti stroje mohou
zplsobit zranéni.

Priprava pred pouZitim

¢ Odstrante vsechny ochranné obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
piipadé prostredek nepouZivejte.

* Pfed pouzitim vyCistéte prisludenstyi a spotfebi¢ [viz ==> Ci&-
téni a Gdrzba).

e Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

* Spotfebic polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

e Pokud chcete spotebi¢ ulozit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZziti.

POZNAMKA! Z dtvodu zbytkd z vjroby méize spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobre vétrany.

O -

Navod k obsluze

Specialni bezpecnostni funkce

POZOR: Tento stroj ma nasledujici 3 bezpecnostni spinace.

Stroj se spousti pouze se vSemi bezpe¢nostnimi spinaci ve

spravnych polohach.

* Bezpecnostni spinac polohy misky: Stroj lze spustit, jakmile je
miska umisténa ve spravné poloze.

* Bezpecnostni spinac krytu misy: Stroj lze spustit pouze tehdy,
kdyz je kryt misy v zavrené poloze.

¢ Bezpecnostni spinac paky zvedani: Stroj lze spustit pouze
tehdy, kdyZ je paka zvedani umisténa v horni poloze.

¢ Nenoste volné odévy, jako je Satek atd., a dlouhé vlasy by mély
byt svazany a udrzovany mimo pohyblivé ¢asti

Aby nedoslo k vaznému zranéni:

e NEPROVOZUJTE stroj bez precteni navodu k pouziti.

¢ Pred Cisténim, udrzbou, opravou nebo vyménou jakychkoli
pidavnych zafizeni VZDY vypnéte stroj a odpojte jej od elek-
trické sité.

* VZDY udrzujte ruce, vlasy a volné odévy mimo dosah pohy-
blivych ¢asti.

a) 0 krytu misy

Poznamka: Kdyz je kryt misky otevieny nebo neni spravné za-

vieny v uzamcené poloze, stroj nebude fungovat.

.Chcete-li otevrit kryt misy, podrzte drzadlo krytu misy a oto-

Cte jim po sméru hodinovych rucicek. Chcete-li zavfit kryt
misy, podrzte drzadlo krytu misy a otoCte jim proti sméru
hodinovych rucicek.

2.KdyZ je drzadlo krytu misy vyrovnédno na pravé strané stroje,
je kryt misy v kolébkové poloze a je pFipraven k provozu.

b) Nainstalujte misku do stroje

Poznamka: Nainstalujte misku PRED upevnénim nastavc. Po-

uzivejte pouze dodanou misu.

1.Spustte misu zatazenim za paku zvedani misy smérem dold,
dokud se nezastavi. Aby byla kolébka misy v nizsi poloze.

2.Umistéte misku opatrné a pomalu pomoci drzadel misek na
2 stranach a
i) S pojistnym kolikem do otvoru uprostied kolébky misy a
il Vyrovnejte s vodicimi koliky na 2 strandch kolébky

misy.

c) Nainstalujte do stroje rizné nastavce (plochy $lehaé, hak
na tésto nebo Slehad)

Pozndmka: Pred pridanim prisad do misy je pohodlnéjsi a snaz-

Si nainstalovat nastavce.

1.0patrné otocte kryt misy po sméru hodinovych rucicek, aby
byl v otevrené poloze.

2.UPOZORNENI! P¥i otevirani nebo zavirani krytu misy pouzijte
nadmérnou silu, miZe dojit k podkozeni mikrospinace bez-
pecnostniho zémku. PFi otevirdni nebo zavirani krytu misy
budte opatrni.

3.Néstavce [plochy hnétag, hak na tésto nebo lehad) pomalu
nasunte nahoru na planetarni hiidel, ktera propojuje Cep hri-
dele otvorem v nastavcich.

4.0tacenim nastavcl je zajistéte na planetarni hiideli.



d) Nalévani a michani pfisad

Poznamka: Postupujte podle tabulky Objem michacich prisad

v této prirucce. Pretizeni povede k preteceni nebo poskozeni

stroje.

DULEZITE: Ujistéte se, Ze paka ovladani rychlosti je nastavena

do polohy 1.

1.PFidejte do misy vSechny vhodné prisady.

2.Zvedejte paku zdvihu misy smérem nahoru, dokud se misa
nezajisti ve své poloze.

3.0tocte kryt misy proti sméru hodinovych rucicek a zajistéte
jej ve své poloze.

POZOR: Stroj se nespusti, pokud je kryt misy otevieny/nesprav-

né zavieny nebo je misa ve spodni poloze.

e) Nastaveni Casovace, rychlosti a spusténi stroje
1.Casovat mizete nastavit na pfisluény ¢as michani nebo pra-
covat bez nastaveni Casovace.

i) Provoz s nastavenym Casovacem: Stisknutim tlacitka pro
zvySeni Casovace zvysite Cas nebo tlacitka pro snizeni
Casovace Cas snizite. Potvrdte stisknutim cerveného tla-
Citka ZAP/VYP. Zobrazi se zbyvajici ¢as a na displeji blika
tecka. (Obr. 8 na strané 7) .

il Provoz bez nastaveného ¢asovace: Stroj se automaticky
vypne za 10 minut, protoZe vychozi ¢asovac je 10 minut.
Poznamka:
¢ Maximalni doba nastaveni je 60 minut. Vychozi Cas je

10 minut.
e Stisknéte a podrite tlacitko pro zvySeni nebo sniZzeni
Casovace pro rychlé nastaveni.
2.Poté zvolte vhodnou rychlost zvednutim nebo snizenim paky
ovl&dani rychlosti. K dispozici jsou tfi pevné rychlosti: 1 [niz-
ka), 2 (stfedni) a 3 vysoka).

Rychlost Typ prisady

otaceni

1 [nizka) Tézké: Smés pizzy, chleba a téstovin.

2 (stiedni] gttZedm': 2. stupen michani tésta na koblihy
3 (wysoka) Svétlo: Slehacka, vajecné bilky, pusinky.

DULEZITE: VZDY dodrzujte doporucené prislusenstvi a nasta-
veni rychlosti podle tabulky nosnosti.
POZOR: Dévejte pozor na riziko Uniku prachu a mouky pfi na-
fezavani sackl s piisadou do misy. V pFipadé potieby pouzivejte
ochrannou rousku nebo bryle.
3.Poté stisknéte Cervené tlacitko (ZAPNUTO/VYPNUTO) na
ovlddacim panelu a zapnéte stroj. Opétovnym stisknutim
vypnéte stroj. Stroj se bude otacet ve sméru hodinovych ru-
Cicek.
4.UPOZORNENI! PRED zménou rychlosti VZDY ZASTAVTE stroj.
Pokud tak neucinite, mdze dojit k poSkozeni konstrukce
vnitfniho prevodu.
5.Zména rychlosti béhem operace:
a) Stisknutim Cerveného tlacitka (ZAPNUTO/NVYPNUTO) na
ovlddacim panelu vypnéte stroj.
b] Zménte rychlost zvySenim nebo snizenim paky ovladani
rychlosti.
c) Stisknutim Cerveného tlacitka (ZAPNUTO/NYPNUTO) na
ovlddacim panelu restartujte stroj.

OBNOVTE bezpecnostni vyfez (Hi-limiter nebo

tepelny vyiez)

(Obr. 9 na strané 7)

Upozorujeme, Ze tlacitko RESET je vybaveno ochrannym kry-

tem, ktery zabrafuje prehrati.

« Odpojte spotrebic od zdroje napajeni.

 Nechte spotrebi¢ zcela vychladnout.

e Odsroubujte ochranny kryt tlacitka RESET.

o Stisknéte tlacitko RESET na horni omezovaci (tepelna pojist-
ka). Méli byste slySet cvaknuti.

 Nasroubujte ochranny kryt zpét na tlacitko RESET.

* PFipojte k napajecimu zdroji a miZete jej znovu pouZit.

Provozni tipy
Nize uvedena tabulka slouzi pouze jako reference ohledné
maximalniho mnoZstvi pro pfipravu riznych potravin. Existuje

mnoho faktord, které ovliviiuji, jako je typ mouky, teplota vody
atd.

Produkt Priloha Max. mnoZstvi
Vejce, bil Sipani 700 g
Bramborova kase Plochy Sleha¢ 1500g
Meringue [mnoZstvi Sipani 1 litr

vody)

Vafle nebo livane¢ Plochy sleha¢ 2 litry
Slehatka Sipani 3 litry

Tésto na pizzu (stredni,
50 % vody)

Hacek na tésto, | 1500g
rychlost (1)

Hacek na tésto,
rychlost (1)

Tésto na pizzu silné, 60
% vody)

2000

Slehad, rychlost | 1000g
(1)

Piskotovy kolac

Tésto na kolac Plochy slehac, 15009

rychlost (1)
Tésto na pecivo nebo Hacek na tésto, | Voda mouka
rolovani (lehké/stiedni, | rychlost (1) 500g | 800g

60 % vody)

Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy odpojte
spotiebi od napéjeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protozZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Neni-li spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu istoty, mize to
nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpe¢nou si-
tuaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotrebi¢ radné vyCistén, zkrati se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani méize dojit k nebezpe¢nému stavu.

Cisténi

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-

né navthcenou jemnym mydlovym roztokem.
e Pred cisténim vzdy odstrante vSechny nastavce, jinak se uviz-

nou na hrideli a pozdéji se obtizné odstrani.
- @




* Z hygienickych ddvodd je nutné spotfebic pred pouZitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* VlyCistéte vnitfek nadoby neabrazivnim Cisticim prostfedkem a
oplachnéte Cistou vodou.

* Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

o 74dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

Doporuceny postup Cisténi:

Dily Jak Cistit Frekvence

Misa Cigténi po kazdém

pouZit

Pomoci houby nebo
vlhkého hadriku s jem-
nym mydlem a vodou
dkladné oplachnéte,
vydezinfikujte a osuste.

Nastavce Umyjte rukou jemnym | Ciéténi po kazdém
[hnétac mydlem a vodou, pouZit
tésta, hnétac | oplachnéte, vydez-
a slehad) infikujte a dikladné
osuste.
Ochrana Ruéné omyjte houbic- | Ciéténi po kazdém
misy kou nebo vthkym hadFi- | pouZiti
kem s jemnym mydlem
avodou, oplachnéte,
vydezinfikujte a dklad-
né osuste.
Vnéjsi povrch | Otrete Cistym vihkym Dvakrat tydné

hadfikem s mydlem

avodou, oplachnéte,
dezinfikujte a osuste.
NepouZzivejte vodn{

trysku.
Planetovy Otrete Cistym vthkym Cisténi po kazdém
hridel hadrikem s mydlem pouZziti
avodou, oplachnéte,
dezinfikujte a osuste.
Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotrebiCe, abyste zabranili
vaznym nehodam.

 Pokud vidite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskerd UdrZba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

e Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Nikdy na spotfebi¢ nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se tim mohl poskodit.

¢ KdyZ je spotfebic v provozu, nepremistujte jej. Pfi premistova-
ni odpojte spotrebi¢ od napajeni a drzte jej na dné.

e Zvlastni pozornost je treba vénovat pfi premistovani nebo
prepravé stroje vzhledem k jeho vysoké hmotnosti. Nejméné
se 2 osobami nebo s pouZitim voziku. Pohybujte se strojem
pomalu, opatrné a nikdy ne vice nez 45°.

qpﬂo

Odstrafovani problémi

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozné priciny Mozné feSenf
Kryt misy neni ve Otocte kryt misy
spravné uzaviené | doprava, dokud nenf
poloze. fadné uzavren.
Nédoba neni zved- | Pomoci vodovahy

Stroj se ne- L P

spusti nuta na spravné zvednéte misu do

misto. spravné polohy.

Napéjeci zastrcka
neni spravné
pfipojena.

Zkontrolujte, zda je
zastrcka spravné
pripojena.

Vnitfnf pretizeni Stisknéte tlacitko

se aktivuje, aby se | VYPNUTO a poté
zabrénilo prehrati. | stisknéte tlacitko
Stroj se béhem RESET vzadu.

provozu zastavi
Kontaktujte doda-

vatele.

Poskozeny nebo
rozbity femen
prevodovky

Stroj neni umistén
na vodorovném
povrchu.

Upravte povrch nebo
jej presunte na jiny
vodorovny povrch.

Ujistéte se, Ze je misa
spravné umisténa v
kolébce misy pomoci
navadénych kolikd.

Misa nenf spravné
umisténa.

Vyjméte a znovu
nainstalujte nastavce

Néstavce nejsou

PFlig hlugny | SPrévné namon-

2vuk stroje tovany. na misto.
Misa je pretizend. Snizte »kapgcnu
ingredienci.
Poskozeny nebo
opotiebovany re-
men prevodovky. Kontaktujte doda-
Planetowy prevod | Vatele:
potrebuje nedosta-
tek maziva.
Néstavce Je vyzadovano E;Eéfginrﬁim(m
nelze snadno nedostatecné hadﬁ'kemé namaéte
namontovat mazivo a/nebo o o
P Voory L hridel mineralnim
na planetarnf cisténi planetarni oleiem nebo ma-
hiidel hiidele. )
zivem.
Zdvihnéte/ Namaite sklicka misy
spustte packu Nedostatek maziva | mineralnim olejem
misy a nefun- na skluzech misy. | nebo mazivem.

gujte snadno

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotfebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-



pen, a prilozte doklad o zakoupenf [napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s naSimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme préavo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 Pri vyrazovani spotrebice z provozu se tento spo-
trebic nesmf likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadnf zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde mdZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou Li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 iizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaléi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

o A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredé karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériltek-e. Ha sériilt, valassza le a készlléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkerilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

« FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tpegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolsrol.

o A késziléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

« Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziiléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készuléket.

o Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztl. Soha ne hizza ki a tap-
kébelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

* Hasznalat kozben soha ne hagyja feliigyelet nélkil a készi-
[éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelel§ tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé sze-
mélyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

¢ Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészitd eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznéld szamara, és karosithatja a készlléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

e Ne mlkadtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fittargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6alld és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kdzben szelldzhessen.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

¢ £z a készlilék nem haztartasi hasznalatra készilt.

. Egy ekvipotencidlis kétési terminal all rendelkezésre,
& amely lehetdvé teszi a keresztkotést mas berendezések-
kel.

e Ne mkadtesse a készlléket terhelés nélkil a tulmelegedés
megeldzése érdekében.

* VIGYAZAT! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza le a tap-
ellatast, mielétt hozzéérne a motor alkatrészeihez.

¢ FIGYELEM! Ne probalja megkerulni a biztonsagi reteszelést.

* Ha a tapkabel megséril, azt a gyartonak, annak szervizének
vagy hasonldan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkeriilése érdekében.

e Ne toltson be tdl sok hozzavalét az élelmiszerek tulfolyasa-
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nak megeldzése érdekében.
* FIGYELMEZTETES! NE EMELJE A KESZULEKET A FO-
GANTYUNAL FOGVA.
. FIGYELEM! M(ikodés kozben ne tegye a kezét a nyi-
@ l4sba. Benyllés el6tt valassza le a halozati dramel-
latést.

Rendeltetésszerii hasznalat

o Ez a késziilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhéaiban, valamint kereskedelmi vallalko-
zasok, példaul pékségek, stitédék stb. esetén hasznalhato, de
nem hasznélhat¢ folyamatos tomegtermelésre.

o A késziiléket az élelmiszeriparban és izletekben hasznalt
élelmiszerek keverésére, gyurasara és emulgeélasara/felve-
résére tervezték. Minden egyéb hasznalat a készilék karoso-
dasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készulék barmilyen més célbol térténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a késziilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezet vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. Agépalja

. Tal

. Vezetett csapok (x2)

. Talfogantyuk (2 db)

. Talvédé fogantyd

. Talvédé

. Sebességszabalyozé gomb
8a.1d6zitd névelés gomb

8b.1d6zitd csokkentés gomb

9. Kezeldpanel

10.1d6zit6 megjelenitése

1.BE/KI kapcsold

2.Emelje fel / engedje le a tal karjat
3.Beépitett hozzavald-csiszda

4 NISSZAALLITAS gomb (hatul)
15.Talbolcsd

Megjegyzés: A jelen kézikényv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatérozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abran lathatotol.
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Potalkatrészek vagy tartozékok
(2. 4bra a 3. oldalon)

16.Sik habverd

17.Tésztatarté horog

18.Habverd
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Kapcsolasi rajz
(3. &bra a 4. oldalon)

A. Tulterhelés elleni védelem [hdkikapcsold)
. Talemel6 kar biztonsagi kapcsoléja

. STOP kapcsold
. BE kapcsolo
Reaktor

. Kondenzator
Motor

T T O Mmoo w

Robbantott diagram alkatrészlistaval

. Talkorlat biztonsagi kapcsoldja

. Talhelyzet biztonsagi kapcsolo

A robbantott rajz és alkatrészlista 4 f6 részbdl all:

A gép f6 része (4. abra a 4. oldalon)

Alkatrész sz. Alkatrész neve Mennyiség
1 Csavar burkolata 1
2 Fels6 takarécsavar 1
3 Felsd burkolat 1
4 Csavarok M5x8 10
5 Motor szerelvény 1
6 Rugos alatét 7
7 Csavarok Méx16 3
8 Csavarok Méx20 4
9 Hatso fedél 1
10 Allvany 1
" Kabel csatlakozoja 1
12 Foldelés 1
13 Szell6z6nyilasok fedele 1
14 Csavarok M4x8 4
15 Csavarok Méx20 4
16 Alapburkolat 1
17 Talbolesé 1
18 Tal targylemez fedél 1
19 Csatlakozasi sav 1
20 Ta 6x18 1
21 Felsdtest 1
22 Csapagy fedél 1
23 Rugés alatét 4
24 Csavarok M5x20 6
25 Kozépsé tengely burkolat 1
26 Hajtom(tengely-fedél 2
27 026 alatét 2
28 032 alatét 2
29 Kapcsol feddlemeze 1




Fogaskerék-szerelvény (5. abra az 5. oldalon)

rélsl';a;l Alkatrész neve r:lly?:eyg
1 Csapagy 1
2 Burkolat 1
3 Gorgék b
4 Rugok 4
5 Bevonas 1
6 Fogaskerék 1
7 Osztogydrd 1
8 Kozos fogaskerék 1
9 Csapagy gydrd 2
10 fziilet 1
" Kozépsd tengely 1
12 Kules 5x14 1
13 Kules 4x22 2
14 Kulcs 4x28 1
15 Kozos fogaskerék 1
16 Csapagy 1
17 0-gy(irti 16x1.8 1
18 Kozépsé tengelyhiively 1
19 Nagyméretﬂ, illesztés fo- 1
gaskerék-hively
20 Rugégydrd @10 1
21 Anya (M10) 1
22 Csapagy 4
23 Leallito gydr( @16 2
y Fogaskerék 1
25 Csigahajtas 1
26 Csigas hajtom(i tengely 1
27 Kulcs 4x18 1
28 Rugogy(rd @13 1
29 Nagysebesség( fokozat 1
30 Hajtom( tengely 1
31 Kules 4x10 1
32 Villds anya 2
33 Avillak rugéi 2
34 Avillak kis tengelyei 2
35 Merev tdmogatas 1
36 Sebesség blokkok 1
37 Rugdk 4
38 Acél golyo 4

39 0-gydrd 1
40 Sebességblokk tengely 1
A Nagysebesség( hajtomi-ten- 1
gely szerelvény
B Kozépsé tengely szerelvény 1
C Tengelykapcsold villa szerelvény 1
D Sebességblokk szerelvény 1
E Csigakerék-tengely szerelvény 1
Talemeld szerelvény (6. dbra a 6. oldalon)
réééa;;, Alkatrész neve rhﬁyieyg
1 3X16 csap 1
2 Fogantyu rogzitd egység 1
3 Rugods alatét 6 1
4 Méx10 csavar 1
5 Emelérud 1
b Mikrokapcsold tartd 1
7 Méxé csavar 2
8 Mikrokapcsold 1
9 M3x12 csavar 2
10 Méx14 csavar 2
" Emeldrud tartolemeze 1
12 Lapos alatét 10 1
13 Lapos alatét 12 2
14 Havely 1
15 Nyél 1
16 M8x16 csavar 1
17 Rugalmas hengeres (3X18 t0) 1
18 Lapos alatét 8 3
19 Tavaszi 1
20 Anya (M8) 1
21 Mikrokapcsold 1
22 Kapcsold csatlakozdja 1
23 Kapcsolé tartd 1
24 Tartd valtasa 1
25 Fed6gomb 1
26 Anya 2
27 Rugds alatét 2
28 Talboles6 karja 1
29 Vezetett csapok 2




Talvéds és forgdtengely (7. abra a 6. oldalon)

r'gél;a;;_ Alkatrész neve :]Ay?:éyé
1 Beszlras 2
2 Bels6 fogaskerék 1
3 Csavarok M6x20 4
4 Talvéd (kilso) 1
5 Talvéd6 (belsd) 1
6 Rugds alatét @12 1
7 Bolygos felszerelés 1
8 Csapagy 1
9 Forgotanyér 1
10 Olajtomités gy(ird 1
il TG 4x10 1
12 Keverd tengely 1
13 Csavarok 4
14 Talvéd6 gy(ird 1

Ovintézkedések

e A készuléket kizarolag magasan képzett személyek kezelhe-
tik, akik betartjak a jelen kézikonyvben leirt biztonsagi intéz-
kedéseket.

o A személyzet rotacidja esetén a képzést eldzetesen biztosi-
tani kell.

o A késziilék veszélyes pontokon biztonsagi eszkdzékkel van
felszerelve. Javasoljuk azonban, hogy ne érintse meg a pen-
gét és a mozgo alkatrészeket.

e A karbantartasi mlveletek megkezdése elétt valassza le az
aramforrasrol.

¢ Gondosan mérje fel a maradék kockazatokat a védéeszkozok
eltavolitdsakor tisztitds és karbantartas céljabol.

e Atisztitas és karbantartas nagy koncentraciot igényel.

« Feltétleniil szlikséges a tapkabel rendszeres ellenérzése. Az
elkopott vagy sérilt vezeték nagy aramutésveszélynek teheti
ki a felhasznaldkat.

e Ha a készllék rendellenességet mutat, ne hasznalja vagy
prébalja megjavitani: kérjiik, forduljon a szallitohoz.

¢ Ne hasznalja a késziiléket fagyasztott élelmiszerekhez vagy
mas termékekhez.

¢ Ne viseljen laza ruhdzatot, példaul salat, stb., és a hosszl
hajat kdsse Gssze, és tartsa tavol a mozgd alkatrészektol.

A gyarté és/vagy az eladd nem vallal felelésséget a kovetkez6

esetekben:

- ha a készlléket illetéktelen személyzet kezelte;

- ha egyes alkatrészeket nem eredeti potalkatrészekre cserél-
tek;

- ha a kézikonyvben szereplé utasitasokat nem tartjak be pon-
tosan;

- ha a vagot nem a megfeleld termékekkel tisztitottak meg és
olajoztdk meg.
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Biztonsagi rendszer telepitve

Mechanikai biztonsagi rendszer

Akésziilék 3 biztonsagi kapcsoloval van felszerelve. A gép csak

akkor indithat¢ be, ha az 6sszes biztonsagi kapcsolé a megfe-

lel6 helyzetben van:

o Talhelyzet biztonsagi kapcsolé: A g?pet akkor lehet elind?ta-
ni, amikor a tal a megfelel? helyzetbe ker?L.

* Talvédd biztonsagi kapcsoloja: A g?pet csak akkor lehet el-
ind?tani, ha a t?rcs?zv?ny z?rva van.

* Emelje fel a kar biztonsagi kapcsoléjat: A g?7pet csak akkor
lehet elind?tani, amikor az emel? kar felemelt helyzetben
van.

Annak ellenére, hogy a CE valtozatd készllékek elektromos
és mechanikai védelemmel vannak ellatva (amikor a késziilék
lizemel, valamint a karbantartasi és tisztitdsi miveletekhez),
tovébbra is vannak MARADEK KOCKAZATOK, amelyeket nem
lehet teljesen kikiiszobolni; ezeket a kockézatokat ebben a ké-
zikonyvben a ,,FIGYELMEZTETES! / VESZELY! / FIGYELEM! ”_ A
gép mozgo alkatrészei sériiléseket okozhatnak.

Hasznalat eldtti elokészités

o Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagoldst és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e, és az dsszes
tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sérilt szallitds esetén kér-
jik, azonnal |épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a készlléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és héallo felletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6-

26djon meg arrol, hogy a készllék jol szelldzik.

Uzemeltetési utasitasok

Specialis biztonsagi funkciok

FIGYELEM: Ez a gép a kovetkez6 3 biztonsagi kapcsoldval ren-

delkezik. A gépet csak akkor szabad elinditani, ha az 6sszes

biztonsagi kapcsold a megfeleld pozicioban van.

o Talhelyzet biztonsagi kapcsolo: A g7pet akkor lehet elind?ta-
ni, amikor a tal a megfelel? helyzetben van.

o Talvédd biztonsagi kapcsolodja: A g7pet csak akkor lehet el-
ind?tani, ha a t?rcs?zv?ny z7rva van.

o Emelje fel a kar biztonsagi kapcsoldjat: A g?pet csak akkor
lehet elind?tani, amikor az emel? kar felemelt helyzetben
van.

o Ne viseljen laza ruhdzatot, példaul salat, stb., és a hosszu
hajat kdsse 0ssze, és tartsa tavol a mozgo alkatrészektél

A sulyos személyi sériilések elkeriilése érdekében:

o NE Uzemeltesse a gépet anélkil, hogy el ne olvasta volna a
hasznalati tmutatot.

o A tartozékok tisztitdsa, karbantartasa, javitdsa vagy cseréje
elétt MINDIG kapcsolja Kl a gépet, és hizza ki az elektromos
halézatbél.



¢ MINDIG tartsa tavol kezeit, hajat és laza ruhdzatat a mozgé
alkatrészektdl.

a) Atalvédsrol

Megjegyzés: Ha a tal véddeleme nyitva van, vagy nincs megfe-

lelden lezarva a zar poziciéban, a gép nem fog miikodni.

1.Atalvédd kinyitasahoz fogja meg a talvédod fogantytjat, és for-
gassa el az 6ramutatd jarasaval megegyez6 irdnyba. A talvé-
d6 bezarasahoz fogja meg a talvédd fogantydjat, és forgassa
el az ramutatd jarasaval ellentétes irdnyba.

2.Amikor a talvédé fogantydja a gép jobb oldalan van, a talvédé
lengé helyzetben van, és lizemkész.

b) Szerelje fel a talat a gépre
Megjegyzés: A feltétek rogzitése ELOTT szerelje fel a csészét.
Csak a mellékelt talat hasznalja.
1.Engedje le a talat Ggy, hogy a télemeld kart lefelé hizza, amig
meg nem all. Ugy, hogy a tal bolcsGje alacsonyabb helyzetben
legyen.
2.Ovatosan és lassan helyezze el a talat a tal két oldalan talal-
haté fogantyuk segitségével, és
i] A rogzitdcsapot a tal bolcséjének kozepén Lévé nyilasba
helyezve
il lgazitsa a csésze bélcsdjének két oldalan talalhato ve-
zet6esapokhoz.

c) Szereljen fel kiilénb6z6 feltéteket (lapos keverd, dagaszté-
horog vagy habverd) a gépre

Megjegyzés: Kényelmesebb és kdnnyebb a feltétek felszerelé-

se, miel6tt az dsszeteviket a talba helyezné.

1.0vatosan forgassa el a talvédét az dramutatd jarasaval meg-
egyezd irdnyba, hogy az nyitott helyzetben legyen.

2.VIGYAZAT! Tul nagy erével nyissa ki vagy zarja le a szlir6haz
védbelemét, ami kérosithatja a biztonsagi zar mikrokapcso-
l6jat. Legyen dvatos, amikor kinyitja vagy bezarja a talvédét.

3.Cslsztassa a feltéteket (lapos keverd, dagasztéhorog vagy
habverd] lassan felfelé a bolygotengelyre, és illessze be a
tengelycsapot a feltéteken lévé nyildson keresztil.

4.Forgassa el a feltéteket, hogy rogzitse azokat a bolygéten-
gelyhez.

d) Osszetevdk ontése és keverése

Megjegyzés: Kovesse a kézikényvben a Keverdanyagok kapa-

citdsa c. tablazatot. A tulterhelés tdlcsordulashoz vagy a gép

karosodasahoz vezethet.

FONTOS: Gy6z6djon meg réla, hogy a sebességszabalyozd kar

az 1. helyzetben van.

1. Tegye az dsszes megfeleld hozzavaldt a talba.

2.Emelje fel a csészeemel§ kart, amig a csésze a helyére nem
rogzul.

3.Forgassa el a talvéd6t az dramutatd jarasaval ellentétes
irdnyba, és rogzitse a helyén.

FIGYELEM: A gép nem indul el, ha a talvéd§ nyitva van / nincs

megfeleléen bezarva, vagy a tal alsd helyzetben van.

e) Allitsa be az iddzit6t, a sebességet és a gép beinditasat
1.Beallithatja az id6zit6t a megfeleld keverési id6re, vagy az
id6zitd beallitdsa nélkil is mikodhet.
i] Uzemeltetés idézité beallitdssal: Nyomja meg az idézi-
t6 novelése gombot az idé noveléséhez, vagy az iddzité
cs6kkentése gombot az id6 csokkentéséhez. A meger6-

sitéshez nyomja meg a piros BE/KI gombot. A hatralévé

id6 megjelenik, és a pont villog a kijelzén. (8. abra a 7.

oldalon] .

i) Uzemeltetés id6zité beallitasa nélkiil: A gép 10 perc mul-
va automatikusan kikapcsol, mivel az alapértelmezett
id6zit6 10 perc.

Megjegyzés:

o A maximalis beallitasi id6 60 perc. Az alapértelmezett
id6 10 perc.

e Nyomja meg és tartsa lenyomva az iddzité novelés
gombjat vagy az iddzité csokkentés gombjat a gyors
beallitadshoz.

2.Ezutan valassza ki a megfeleld sebességet a sebességszaba-
lyozd kar felemelésével vagy leengedésével. Harom rogzitett

sebesség all rendelkezésre: 1 (Alacsony), 2 (kézepes) és 3

[magas).

Forgatasi Osszetevé tipusa

sebesség

1 (alacsony) Nehéz: Pizza, kenyér és tészta keverése.

2 [Kozepes) Kézepes: a keverés 2. fazisa fanktésztahoz stb.
3 (magas) Vilagitas: Piritds krém, tojasfehérje, habcsok.

FONTOS: MINDIG kévesse az ajanlott ratétet és sebességbeal-
litast a kapacitastablazatnak megfelelden.
FIGYELEM: Ugyeljen arra, hogy a por és a liszt kiszivarogjon,
amikor az 6sszetevo tasakjait a talba véjatolja. Szlikség esetén
viseljen védémaszkot vagy szemiveget.
3.Ezutan nyomja meg a piros (BE/KI) gombot a kezelGpanelen a
gép bekapcsolasédhoz. Nyomja meg Ujra a gép kikapcsolasa-
hoz. A gép az ramutato jardsaval megegyez6 iranyba forog.
4 VIGYAZAT! A sebességvaltas ELOTT MINDIG ALLITSA LE a
gépet. Ennek elmulasztasa karosithatja a belsé fogaskerék
szerkezetét.
5.A sebesség megvaltoztatasa mlikédés kozben:
a)  Nyomja meg a piros (BE / KI) gombot a kezeldpanelen a
gép kikapcsolasahoz.
b) Valtoztassa meg a sebességet a sebességszabalyozo kar
felemelésével vagy leengedésével.
c) Nyomja meg a piros (BE / KI) gombot a kezeldpanelen a
gép Ujrainditasahoz.

A biztonsagi kikapcsolas VISSZAALLITASA

(Hi-limiter vagy hdkioldd)

(9. abra a 7. oldalon)

Felhivjuk figyelmét, hogy a RESET gomb véddkupakkal van el-

l4tva a tulmelegedés elkeriilése érdekében.

o Valassza le a készliléket az elektromos halozatrol.

 Hagyja teljesen leh(lni a késziléket.

e Csavarja le a RESET gomb véddkupakjat.

* Nyomja meg a Hi-limiter RESET gombjat (hékivagas). Egy
kattand hangot kell hallania.

e Csavarja vissza a védékupakot a RESET gombra.

* Csatlakoztassa a tapegységet, és Ujra hasznalhatja.

Uzemeltetési tippek

Az aldbbi tablazat csak egy referencia a kiilonbozé ételek el-
készitéséhez szitkséges maximalis mennyiségre vonatkozéan.
Szamos tényez6 befolyasolja példaul a liszt tipusat, a viz ho-

mérsékletét stb.
" @




Termék Melléklet Max. mennyiség
Tojasfehér Habverd 700 g

Pépesitett burgonya Sik habverd 1500 ¢

Fazio (vizmennyiség) Habverd 1 liter

Waffle vagy palacsinta Sik habverd 2 liter

tésztaja
Felvert krém Habverd 3liter
Pizzatészta (kozepes, Tésztahorog, 1500 ¢
50% viz) sebesség (1)
Pizzatészta [vastag, Tésztahorog, 2000 g
60% viz) sebesség (1]
Spongyatorta Keverd, sebes- | 1000 g
ség (1)
Tojasos tészta Lapos keverd, | 15004
sebesség (1)
Kenyér vagy tésztate- Tésztahorog, Viz500g | Liszt,
kercs (konny(i/kozepes, | sebesség (1) 800 ¢g
60% viz)

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitashoz, és
ne nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és aramUtés érheti 6ket.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolyasolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készilékb6l. Ha a késziléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kdzben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

e A hitott kilsé fellletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

e Tisztitas eldtt mindig tavolitsa el az dsszes feltétet, kilonben
beragad a tengelybe, és késébb nehéz lesz eltavolitani.

e Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

e Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

e Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem surold hatdsu tisztito-
szerrel, és oblitse le tiszta vizzel.

 Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

Ajanlott tisztitasi eljaras:

Alkatrészek | Tisztitas Frekvencia

Tal Enyhe szappanos vizzel ati- Minden
tatott szivaccsal vagy nedves | hasznalat
ruhdval oblitse le, fertétlenit- | utén tisztitsa
se és alaposan szaritsa meg. | meg

Tartozékok Kézzel mossa le enyhe Minden

[dagasztého- | szappannal és vizzel, blitse | hasznalat

rog, keverd le, fertétlenitse és alaposan utdn tisztitsa

és habverd) szaritsa meg. meg

Talvédd Kézzel, szivaccsal vagy ned- | Minden
ves ruhdval, enyhe szappan- | hasznélat
nal és vizzel mossa le, Gblitse | utén tisztitsa
le, fertétlenitse és alaposan meg
szaritsa meg.

Kulsé felulet | Tordlje le tiszta, nedves Hetente
ruhdval szappannal és vizzel, | kétszer
dblitse le, fertétlenitse és
szaritsa meg. Ne hasznaljon
vizsugarat.

Bolygoten- Tordlje le tiszta, nedves Minden

gely ruhaval szappannal és vizzel, | hasznalat
dblitse le, fertétlenitse és utan tisztitsa
szaritsa meg. meg

Karbantartas

o A sllyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a készllék mikodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkadik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djén meg arrdl, hogy a késziilék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehdlt.

o A készuléket hlivis, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azokat.

¢ Ne mozgassa a késziléket mlikodés kozben. Mozgatas koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

* Nagy sulya miatt kilénos gonddal kell eljarni a gép mozga-
tasakor vagy szallitdsakor. Legaladbb 2 fével vagy kocsival.
Mozgassa a gépet lassan, dvatosan, és soha ne déntse meg
45°-nal nagyobb szdgben.



Hibaelharitas

Ha a készilék nem mikodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatohoz.

teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
K méket nem szabad més haztartasi hulladékkal
egyiitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel§ssé-
| mmmmm | 9e hogy a hulladékgy(ijts berendezéseket a kije-

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen

modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-

l6lt gyQjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatélyos eldirasokkal Gsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
er6forrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi

egészséget és a kornyezetet védé madon keril Gjrahasznosi-

Ha tobbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jté valla-
lathoz. A gyartok és az importdrok nem véllalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlentl, sem pedig nyilvanos rendszeren

YKPAIHCbKUW

Dsakyemo, wo npupbanu uen npunag HENDI. YBaxkHo npouun-
TanTe et nocibHMK kopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey yeary
Ha npaBuna TexHikn beaneku, onucaHi HUXYe, Nepen NepLIUM
BCTaHOB/IEHHAM | BAKOPUCTAHHSAM LibOro Npunagy.

IHCTpYyKUiT 3 TexHiku 6e3neku

* BukopucToByiiTe npuaag Avie 3a NpusHayeHHa M, sk onuca-
HO B L4bOMY MOCIBHMKY.

* BpobHMK He Hece BIANOBIAanbHOCTI 3a byab-aki 36uTkKM,
CMPUYMHEH] HENPABMIIBHOI eKCMYaTaLliEl Ta HeNpaBUbHUM

OA HEBE3NEKA! PUSUK YPAXXEHHA ENEKTPUHHUM
CTPYMOM! He HamaraliTecst peMOHTyBaTV npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHyploiiTe enekTpuYHIi YacTUHW npunagdy y Bosy
abo IHWI pignHN. Hikonn He TpuMaiite npunag nig npoTouHow

o HIKOJIM HE BMKOPWUCTOBYWTE MOLUKOLXXEHWA MPK-
NAL! PerynspHo nepesipsiite enekTpuyHi 3'€AHaHHA Ta WHYp
Ha HafBHICTb NOLIKOAXeHb. Y pa3i MoLUKOAXeHHS Bif efHaliTe
npunag Bif fxepena xusneHHs. byns-aknit peMoHT Mae Bu-
KOHYBaTVCS NINLLE NOCTa4anbHUKOM abo KBanidikoBaHow 0co-
Boto, 1106 yHUKHYTH Hebe3neku abo TpaBMu.

e MOMEPEIXKEHHA! Mig yac po3smilerHs npunagy besney-
HO MPOKNAAITh Kabenb XMBAEHHS, AKWo Lie HeobxigHo, 1106
YHUKHYTA HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOWKOMKEHHS, KOHTAKTy 3
NoBepxHelo HarpiBaHHsi abo Hebesnekw BigKNOYEHHS.

¢ MOMEPEIXKEHHA! Moku WwTekep 3HaX0ANTbCS Y THI3AI, NpU-
nag NigKNoYaeTses 40 eNeKTpoMepexi.

e MOMEPEIXKEHHA! 3ABX[M BuMukaliTe npunag, nepw Hix

. @

Problémak Lehetséges okok | Lehetséges megoldas
Atartalyvéds Forgassa jobbra a
nincs megfelels- | talvédét, amig megfe-
en lezérva. lelden nem zérodik.
Atartaly nincs a Emelje fel a talata
Agén nem megfeleld helyre | megfelel§ helyzetbe
Agep emelve. a szintez6 haszna-
indul el .
lataval.
Ahalézati csatla- | Ellendrizze, hogy a
kozddugo nincs halézati csatlakozo
megfelelden megfeleléen van-e
csatlakoztatva. csatlakoztatva.
Abelsé tulter- Nyomja meg a Kl
helés aktivalédik | gombot, majd nyomja
o atilmelegedés meg a RESET gombot ;
Agépmikodés | megel6zése a hatoldalon. tasra.
kozben leall érdekében.
Sériilt vagy torott | Forduljon a szalli-
hajtdszj téhoz.
Agépetnemviz- | Allitsa be a feliletet,
szintes fellletre vagy menjen masik keresztiil.
helyezik. vizszintes feliletre.
Ellendrizze, hogy
Atélelhelyezése a (3l megfelelGen .
p van-e behelyezve a tal U
nem megfeleld. s LLlaHoBHWiA KnieHTe!
bélestjébe a vezetett
csapokkal.
) o Afeltétek nincse- | Tavolitsa el és helyez-
Agéphangjatdl | nek megfelelden | ze vissza a feltéteket
23)0s felszerelve. a helyikre.
A Csbkkentse az 6ssze-
Al tdlierhelt tevék kapacitasat.
Sériilt vagy kopott
hajtoszij.
Abolygokerekek- Fprduljon a szalli-
nek kendanyag t6hoz. BUKOPVCTAHHSAM.
hidnyara van
sziikségiik.
witdteknem | (SR | ngat e, e
szerelhetdk kony- lb Ly SV gy{ hg’ yt ! Zk - ey BO/010.
nyen a bolygéten- a bolygdtengely ruhaval, és kenje meg
Zl e tisztitasa szik- a tengelyt asvanyi
g€y séges. olajjal vagy zsirral.
Atalfel/le KenGanyag Kenje meg a tal
emel6karja nem | hidnya a tal targylemezeit asvanyi
mukadik konnyen | cstszdain. olajjal vagy zsirral.




Bifl €/iHYBaTU /10r0 Bif, eNeKTPOMEPEXi, YMLLEHHS, 0BCnyroBy-
BaHHs abo 36epiranHs.

Migknioyalite Nprnag fo enekTpuyHoi po3eTk AuLLe 3a AoMo-
MOTOI0 Hanpyri Ta YacToTy, 3a3HaueHUX Ha eTUKETLI Npuiagy.
He TopkaiTecst BWIKI/€NeKTPUYHOMO 3'€AHAHHS BONOrMMAN
abo BoNoruMI pykamu.

TpuMaliiTe npunag Ta eNekTpUYHY BUIIKY/3 EAHaHHS Nofani Big,
BOAY Ta IHLIMX PiAVH. FIKLLO Npunag noTpanus y BOAYy, HeraiHo
BUIMITb 3'€AHAHHS 3 IXXKePenoM XuBneHHs. He BukopucTo-
ByliTe Mpwnag, LOKW MOT0 He nepeBipuTb CepTUdiIKoBaHMiA
cneujanict. HefoTpuMaHHs Lux IHCTPYKLIN npu3sefe A0 pu-
3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXKNTTIO.

MMig'enHaiiTe [Xepeno XvBAEHHS [0 NerkofocTynHol enek-
TpUYHOI po3eTku, Wob MoxHa byno HeraiiHo Bif efHaTU NpU-
Naj y pa3i BAHUKHEHHS Haf3BNYaiiHoi cuTyaLll.
MepexoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
YMMK NpeaMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro
BOTHI0. Hikonn He TATHITb 3a WHYP XUBAEHHS, Wob Bif efHATH
/070 Bifl PO3€TKM; HAaTOMICTb 3aBXAM TATHITb 33 BUAKY.

Hikonw He HociTb npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMOCTIHO BIAKPVBATY KOPMYC Npunagy.
He BcTaBnaiiTe npefMeTt B Kopryc npunagy.

Hikonu He 3anuwwaiiTe npunag b6e3 Harnagy nif Yac BYKOpU-
CTaHHS.

LIum npunagom noBuHeH KepysaTyu kBanidikoBaHWin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inansHi abo bapy ToLwo.

e Lleit npunag He NOBUHHI ekcnnyaTyBaTV 0cobU 3 0OMEXEHUMM
Pi3nyHUMU, ceHcopHUMK abo po3ymoBKMU 3aiBHOCTAMM abo
0C0bM 3 HeAOCTATHIM [0CBIAOM | 3HAHHAMU.

Llei npunag 3a XoaHuX 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA AiTbMU.

36epiraiiTe npunap, Ta Moro eNekTPUYHI NIJKIOHEHHS B Hef0-
CTYNHOMY ANS AiTel Micui.

Hikonw He BukopucToByiiTe akcecyapw abo byab-siki fosaTkosi
MNPUCTPOI, OKPIM TUX, LLO MOCTAYaloTbCH PasoM i3 NpuUasoM
abo pekoMeH[0BaHi BUPOBHMKOM. SKLLO LbOTO He 3pobuth,
Lie MoXe CTaHOBWTM 3arpo3y besneLi KOpKCTyBaya Ta NOLLIKO-
UV npunag. BukopucToByliTe nuwe opuriHansHi geTani Ta
akcecyapu.

He BuKopucToByiiTe Leit npunag i3 30BHilLHiIM TaliMepoM abo
CUCTEMOI0 AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHs.

* He crasTe npunag Ha HarpisanbHuii 06'ekt (6ensuH, enek-
TPWYHa NAWTa, BYrifbHa NAMTa TOWo).

He HakpuBaliiTe npunag nig yac pobotu.

He cTaBTe Ha npunaf XoAHVX NpeAMeTiB.

He BukopucToByiiTe npunag nobausy BifKPUTOrO BOrHIO, BU-
byxorebe3sneunnx abo nerkosalMucTix matepianis. 3aBxau
eKcnnyatyiite Npunag Ha ropu3oHTanbHIN, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XaPOCTINKIiA | Cyxiit NOBEPXHI.

Mpunap He MOXHa BCTAHOBIOBATYH B MICLIAX, fie MOXHA BNKO-
pUCTOBYBATU CTPYMiHb BOAK.

Mig yac poboTn 3anniiTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHariMHi 20 cM
HaBKOJIO NPUAaZY AN BEHTUNALLT.

MONEPEMXKEHHA! Tpumaiite BCi BeHTUAALAHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHNMU Bif, NepeLlKof.

CneuianbHi iHCTPyKUii 3 6e3neku
e Lleli npunag He Nnpu3HaYeHUi A8 BUKOPUCTAHHS B AOMALLHIX
yMOBax.
. [Ins 3abe3neyeHHs nepexpecHoro 3B'aA3ky 3 iHWWM 06-
NafHaHHaAM nepenbayeHo TepMiHan ekBinoTeHLiNHOro

O -

3B'AI3KY.

 He BukopucToByiite npunaf 6e3 3aBaHTaxeHHs, wob 3anobir-
TH NeperpiBaHHio.

o YBATA! BABX[IV Bumukalite MalunHy Ta Bif eaHyiiTe i, nepu
HiXX TopKaTUCs Byfb-AKNX MOTOPHIX YaCTUH.

¢ MIONEPEXEHHA! He Hamaraittecs 06iiiT 3anobixHuK.

o Akuio Kabenb XUBAEHHS MOLWKOAXKEHWIA, 1070 MOBUHEH 3aMi-
HIUTU BUPOBHYK, Toro cepaicHa cnyxba abo iHwi kBanidikosa-
Hi 0cobu, Wob yHUKHYTU Hebe3neku.

* He 3aBaHTaxyliTe 3aHafTo barato iHrpepieHTis, Wob 3anobir-
TU NEepennBaHHIO NPOAYKTIB XapuyBaHHs.

« NOMEPEAXEHHA! HE MIAHIMANATE NPUAJ 3A PYYKY.

. NONEPEIXKEHHA! He knaaitb pyku B 0TBIp Nif Yac

poboTi. Big'enHaiiTe oCHOBHE [Xepeno XMBEHHS
nepes BXOAOM Y CUCTEMY.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

e Lleil npunag npu3HaveHnit Ans KOMepUINHOro 3acTocyBaHHs,
HanpUKIag, y KyXHsx pecTopaHis, inabHi, nikapHax i Komep-
UIRHWX NISNPUEMCTBAX, TakWX K NeKapHi, M ACHI NasHi Towwo,
ane He AN1s NOCTIAHOrO MacoBOro BUPOBHULITBA .

Mpunag npusHayeHun ANA 3MiLYBaHHA, 3aMillyBaHHSA Ta
eMyNbryBaHHs/361BaHHS NPOAYKTIB XapuyBaHHs, Wo npawio-
{0Tb Y Xapy4oBiit NPOMMUCAOBOCTI Ta Mara3uHax. byab-ske iHwe
BUKOPUCTAHHS MOXe MPWU3BECTU [0 MOLIKOAXKEHHS Mpunagy
abo TpaBMm.

BukopucTatHs npunagy 3 byab-AKoio iHLOKW MeTolo BBaxa-
€TbCS HEMPaBUNLHUM BUKOPUCTAHHSM npunagy. Kopuctysay
Hece OAHOOCIOHY BIAMNOBIAANBHICTL 338 HeHanexHe BUKOPU-
CTaHHsi NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMNEHHSA

Lleit npunag Hanexuts fo knacy 3axucty | i Mae bytvi nig'en-
HaHUI 0 3aXMCHOTO 3a3eMieHHs. 3a3eMNeHHs 3HUXYE PU3NK
YPaxeHHs eNeKTPUYHNM CTPYMOM, HaAalouu NpoBig ANs BUXOZY
€NeKTPUYHOTO CTPYMY.

Llet npunap ocHalLeHni kabenem X1BNEHHS 3 BUIKOIO 3a3eMIeH-
Hs abo eNneKkTPUYHNMM 3'€AHAHHAMM 3 APOTOM 3a3emMieHHs. 3'ed-
HaHHs! MOBMHHI ByTW HaNeXHUM YUHOM BCTAHOBAEHI Ta 3a3eMeHi.

OCHOBHi YacTUHK Bpoby
(Puc. 1 wa cTop. 3)
1. OcHoBa MaLKHN
2. Yawa
3. Hanpsamui wudmv (x2)
4. Pyykn vawi (x2)
5. Pyyka kynoHa
6. TepMeTnk yawi
Pyyka kepyBaHH WBUAKICTIO
8a.KHonka 3binblieHHs TaiiMepa
8b.KHonka 3MeHLweHHs TaiiMepa
9. TMaHenb kepyBaHHs
10.BinobpaxeHHs Taiimepa
11.Tepemukay yBIMKHEHHS/BUMKHEHHS
12.TigHIMITS / BaXiNb HUXHbLOI Yai
13.BbynoBanuii xonob ans iHrpepieHTiB
14.Knonka CKUHYTU (33apy)
15.MiacTasku ans boyn
3ayBaxeHHs: BMicT Lboro nocibHMKa 3acTocoBYyeTbCS A0 BCIX
nepefiyeHnNx enemMeHTiB, AKLIO He 3a3HaYeHO iHLe. 30BHILLHIN
BUINAA MOXeE BIAPI3HATUCH Bif 306paxeHnx 306paxeHs.



3anacHi yacTuHu abo akcecyapu
(Puc. 2 Ha cTop. 3)

16.Mnacka Miwarnka

17.TictonomibHui rak

18.36uBay

CxeMa KOHTYpY

(Puc. 3 Ha cTop. 4)

A. 3axucT Big nepesaHTaxerHs (TepManshuii Bupis)
B. 3anobixHunit BUMMKay Baxens nigiomy valui
C. 3anobixHuit BUMUKay ans boikot
D. Mepemukay STOP

E. Mepemunkay yBiMKHEHHS!
F. Peaktop

G. 3anobixHuit BUMMKaY NONOXEHHS YaLli
H. 3aibHioBay

I ABuryn

[Liarpama 3 po3po6neHum cnuckoM petanei
® [ToKOMMOHEeHTHe KpecneHHd Ta nepesik JleTaﬂeI?l CKnafdatTbCca

3 4 OCHOBHWX YaCTWH:

OcHoBHMiA kopryc MawnHm (Man. 4 Ha cTop. 4)

q!SrMerM Ha3Ba yacTuhu KinbkicTs
1 Kpuiuka, o 3aKpyuyeTbes 1
2 [BUHT BEPXHBOT KPULIKM 1
3 BepxHs kpuika 1
4 IBuHTM M5X8 10
5 Brnok neuryHa 1
6 BecHsHa waitba 7
7 lBuHTM MbX16 3
8 lBuHTM M6x20 b
9 3anHs KpuLLKa 1
10 Migcraska 1
" KabenbHuit 3'egHyBay 1
12 3a3emneHHs 3emni 1
13 KpuLuka BeHTUASLLIHMX 0TBOPIB 1
14 IBuHTM M4x8 4
15 MBuHTH M6x20 b4
16 Basosa kpuika 1
17 MigcTasku ans boyn 1
18 Kpuiwka npegmeTHoro ckenbus 1
19 MNaHens NigkmoYeHHs 1
20 Wnunbka 6x18 1
21 BepxHilt kopnyc 1
22 Kpuiwka niglumnhuka 1
23 BechsiHa waliba b

24 lBuHT M5x20 6
25 Kpuiwka ueHTpansHo oci 1
26 KpuLwuka pesykTopHoT oci 2
27 MpanbHa mawnHa 026 2
28 MpanbHa MalwmHa 032 2
29 Kpuiwkosa nnactuHa B1uMmMKaya 1
CynHonpuiimay y 360pi (puc. 5 Ha cTop. 5)
qugrwefw Ha3ga yacTihm KinbkicTb

1 NigwmnnHmk 1
2 Kosxyx 1
3 Ponmkn 4
4 BecHa 4
5 3anyyeHHs 1
6 [13epkanbHe inbLe 1
7 KinbLe ans posginenHs 1
8 CninbHe cnopazkeHHs 1
9 MigwmnnHmk 2
10 Cyrnob 1
" LleHTpaneHa Bich 1
12 Kniou 5x14 1
13 Knioy 4x22 2
14 Kriou 4x28 1
15 CninbHe cnopamxeHHs 1
16 NigwmnnHmnk 1
17 0'-kinbue 16x1,8 1
18 Brynka LeHTpanbHoi oci 1
19 Benuknit wecTeperHuit pykas 1
20 MpyxuHHe kinbue @10 1
21 Topix (M10) 1
22 MigwmnHmk 4
23 Kinbue 3ynuHkmn @16 2
24 [i3epyHok 1
25 Xpobakose cropsifxerHs 1
26 OcoboBa nepefaya xpobaka 1
27 Kniou 4x18 1
28 MpyxuHe kinbue @13 1
29 BucokowBuMAKiCHe CNopsiaxXeHHS 1
30 loMinKocToMHa MocTa 1
31 Kntou 4x10 1
32 BunkonopibHa raiika 2




33 Bunkosi npyxuxu 2 25 Pyuka kpuwku 1
34 HeBsenviki MOCT/ BMIKOBOTO GOHAY 2 26 lopix 2
35 CyBopa nigTpnmka 1 27 BecHsaHa waiba 2
36 Bnoku wenakocTi 1 28 MaHinynaTop koancku 1
37 BecHa 4 29 Keposai WwWtndty 2
38 Cranesa kynbka 4 . . .
3axucHuit oropox i noBopoTHa Bick (Man. 7 Ha cTop. 6 )
39 YwinbHioBanbHe Kinbue 1
Hovep HasBa yacTuhn Kinbkicts
40 Bicb bnoky wewmakocTi 1 YacTnHu
A BucokowBmaKicHNI BY- 1 1 Bcrasuty 2
3011 peAYKTOPHOI OCi -
2 BHyTpillHe cropsaxeHHs 1
B Byson ueHTpansHoi oci 1
3 IBuHTI M6x20 4
C Brok Buaenky 3yennerHs 1 - - -
4 Oteip yawi (308Hi) 1
D Byson bnoky wswnakocTi 1 - —
5 06Mexysay yawi (BHyTpiLHI) 1
E Byson xpobakis 1
6 BechsHa waitba @12 1
NipitoMHuit By30A Yawwi [puc. 6 Ha cTop. 6) 7 MnaHeTapHe CropsigKeHHs 1
Homep yactnnm HazBsa yacTiHu KinbkicTb 8 Migwnnmmk 1
1 Wnwnbka 3X16 1 9 ObepranHa NaacTmHm 1
2 PyyHnit bnok kpinneHHs 1 10 Kinbue ans Hadi 1
3 BecHsiHa waiba 6 1 1" Lnunbka 4x10 1
4 TBuHT M6x10 1 12 3MiluyBansHa Bich 1
5 MinAOMHWIA cMyXKY 1 13 [BUHTK 4
6 KpoHwTein Mikponepemukaya 1 14 KinbLe 3axncHoro oropoxi 1
7 [BUHT Mbx6 2 .
5 y 1 3anobixHi 3axoam
Ikponepemykad o [punag NoBWHHI ekcnayaTyBaTh Ane BMCOKOKBanipikoBaHi
9 BUHT M3x12 2 baxiBLy, K LOTPYMYIOTCS 3ax0fiB be3neku, onncaHx y Lso-
MY MOCIBHMKY.
10 FaukT Méx14 2 Y noclbmIy. _
Y pasi poTaljii nepcoHany HaByaHHs Cnif NpoBecTV 3a3aane-
1 OnopHa nnacTiHa nig- 1 ridb.
AOMHOTO LUTaH™M o [lpunag obnagHaHo 3anobixkHUMK NpUCTposiMU B Hebesney-
12 Mocka waiiba 10 1 HUX Micusx. OfiHak He peKOMeHZyeTbCs TopkaTvcs fesa Ta
PYXOMUX KOMMOHEHTIB.
13 Mnocka waba 12 2 o Meplu HiX po3M0YMHATI OMepaLlii 3 TEXHIYHOro 0BCAYroByBaH-
1% Finb3a 1 Hs, Bif €AHaNTe /10r0 Bif AXepena XMBNeHHS.
® PeTenbHO OLiHIONTE 3aAWLLIKOBI PU3VKW NPU BUAANEHHI 3aXnC-
15 Pyqka ! HIX IPUCTPOIB AN OYNLLEHHS Ta TEXHIYHOr0 0OCNYroBYBaHHS.
1% TonnT M8x 14 1 o QunLieHHs Ta TexHi4He 0BCNYroByBaHHS BMMAraloTb BUCOKOT
- KOHL,eHTpaLT.
17 Eﬂac]“““”“ UnAIHApTY- 1 ® ABcontoTHO HeobXiAHWI perynspHuin KoHTponb 3a kabenem
i (wnnnska 3X18) o o
xuBaeHHa. MotepTnit abo NOLIKOAKEHWIA LWHYP MOXe Hapa-
18 Mnocka waiba 8 3 XaTu KOPUCTYBaYiB Ha BENVKUI PU3UK YPaXeHHS eneKkTpuy-
HIM CTPYMOM.
19 BecHa 1 . . -
* fKLL0 NpUCTpil Nokasye aHoManii, He BUKOPUCTOBYiATE OO Ta
20 Topix (M8) 1 He HaMmaraiiTecs BIAPEMOHTYBATW 10T0: 3BEPHITLCS [0 MoCTa-
. yanbHuka.
21 Mikponepemukay 1 -
¢ He BuKopuCTOBY/TE NpUNag A5 3aMOPOXEHUX NPoAYKTiB abo
22 lepeksiounTn po3'em 1 NPOAYKTIB, OKPIM NPOAYKTIB.
- - * He ofaraiite HelwinbHWIA OAAT, Takuit 9K wapd Touwlo, i foBre
23 SMIHUTM NiATPUMKY 1 A ¢ Hew A po Jouwo. 1 A
BONOCCS CAify, NPUB'A3yBaTW Ta TpUMATW MOAANI Bif PYXOMUX
24 lepeMkHyTY WTaTVB 1 HaCTUH.




BupobHuik i/abo npoaaseLb He HecyTs BiANOBIAANBHOCTI B Taknx
BUNaakax:

- SIKLLO NpuUNag KepyBas HeaBTOPU30BaHUI NEPCOHaN;

SKLLO feski AeTani bynu 3aMiHeHi HeopuriHaabHUMU 3anacHN-
MW YacTHaMU;

AKLLO IHCTPYKLi, LLO MICTATLCS B LibOMY NOCIBHIKY, He AoTpy-
MaHi TOYHO;

SKLLO pi3ak He ByB OUMLLEHMI | 3MALLEHUI HANEXHMI Npo-
IyKTaMu.

BcraHoBneHa cucteMa 6esneku

CucteMa MexaHivHoi 6esneku

Mpunag ocHalleHnidt 3 3anobikHuMK BUMMKayaMn. MatunHa

3aMycKaeTbCa AnLe 3 yciMa 3anobixXHUMKU BUMUKaYaMK y Bif-

MOBIAHNX MOOXEHHAX:

® 3anobixXHUI BUMMKAY MONOXEHHS yali: MawwuHy MoxHa
3anycTUTU NicAf BCTAHOBEHHS Yalui B NPaBUIbHOMY MOM0-
KEHHI.

* 3anobixHui BUMMKAY ANS 3aXMCHOTO 0ropoxi: MaluuHy Mox-
Ha 3anycTUTV e Nicns Toro, Ak 0bMexysay AN Yalli 3Ha-
XOAUTHCS B 3aKPUTOMY MOOXEHHI.

® 3anobixHui BUMMKaY Baxens nigiomy: MalumHy MoxXHa 3a-
NYCTUTH, TiNbKYM SKLIO Baxib NiAKOMYy pPO3TalloBaHWi y BepX-
HbOMY MONOXEHHI.

Hesgaxatoun Ha Te, wo npunagn CE-Bepcil ocHaleHi enek-
TPUYHUMU Ta MexaHiYHUMKM 3acobamu 3axucty (ko npunag
npawLioe, a TakoX ANs TEXHIYHOro 0BCNYroByBaHHS Ta OUMLiEH-
Hs), Bce we icHyiote MOBTOPHI PVI3WKW, aki He MoxHa nos-
HICTIO YCYHYTU; Ui PU3MKW ONUCaHI B LibOMY MOCIBHWKY B po3gini
«MOMNEPEYKEHHSA! / HEBE3MEYHO! / YBATA! «». Pyxomi ua-
CTUHM MALWMHU MOXYTb CMIPUYUHUTY TPABMU.

MigrotoBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HiMITb yCi 3aXMCHI yNakoBKY Ta NakyBanbHi MaTepiany.

o [TepekoHaliTecs, LLO NPUCTPIi Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapamu. Y pasi HenoBHoi abo noLkopxeHoi JoCTaBku

HeraliHo 3BEpHITLCA 40 NoCTa4anbHiKa. Y LbOMY BUNaAKy He

BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIiA.

Mepes BUKOPUCTAHHAM NOYMCTITH akcecyapy Ta npunag (ave.

==> OuueHHs Ta gormnsg).

MNepekoHaiiTecs, LLO NPVAAA NOBHICTIO CYXWNA.

MocTaBTe Npunag Ha ropu3oHTanbHY, CTiiKy Ta XapocTiiiky no-

BepxHio, be3neyry ans bpusok Boaw.

* 3bepiraiite ynakoBky, sikLLio BM nnaHyeTe 36epirat Baw npu-
nag y ManbyTHboMy.

* 3bepiraiite nocibHNK KopucTyBaYa ANs NOAANbLLIOTO BUKOPK-
CTaHHA.

NPUMITKA! Yepes BrpobHuui 3anuLku npunag Moxe BUnycka-

TM NleTKWiA 3anax Mif Yac nepLuvx AeKinbkox 3acTocyBaHs. Lle

HOPMafbHO i He BKasye Ha byab-aknid fedekt abo Hebesneky.

[MepekoHaliTecs, Wo npunag Aobpe NpoBiTpIOETLCS.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

CneuianbHi GyHKuUiT 6e3neku

YBATA: Lia MawunHa Mae 3 3anobixHi BUMMUKayi. MalwuHa 3a-

NyCKaETbCs NULe 3 yciMa 3anobi>KHAMKU BUMUKaYaMK y Bigno-

BiiHWX MONOXKEHHSIX.

® 3anobixHUI BYMWKaY NONOXEHHS yalli: MatmHy MoxHa 3a-
nyCTUTK NICNS BCTAHOBNEHHA Yauwi Yy npaBuiibHe NOJIOXEeHHA.

® 3anobixHui BUMMKAY 4NS 3aXMCHOTO 0ropoxi: MaluuHy Mox-

Ha 3anycTuTV Nne Nicas Toro, ik obMexysay Ans Yalui 3Ha-
XOAUTHCS B 3aKPUTOMY MOJOXEHHI.

* 3anobixHuit BUMKKaY Baxens nigiomy: MalwuHy MoxHa 3a-
NYCTUTK, TiNbKW SKLLO BaXiNb NiANAOMY pO3TallOBaHMiA Y BepX-
HbOMY MOMOXKEHHI.

e He HOCiTb BiNbHWUI ofsr, Hanpuknag, wapd Towo, i foBre
BOIOCCA CNif, NPUB'A3yBaTU Ta TPUMaTU NoAani Bif PyXoMux
YacTuH

LLlo6 YHWUKHYTM cepiio3HMX TpaBM:

o HE BMUKaliTe MalLyHy, He NPOYNTABLLN IHCTPYKLLIO 3 eKChy-
aTauii.

o 3ABXNM BumukaiiTe MalLMHy Ta BigkniouaiiTe i1 Big enekTpo-
Mepexi nepef YULLEHHSIM, 0DCNYroByBaHHAM, PeMOHTOM abo
3aMiH0t0 byab-SKMX HAaCcafok.

* BABX[M Tpumaiite pyku, Bonoccs Ta ocnabnennii ogsr noga-
71i Bifi PYXOMUX YaCTUH.

a) Mpo oxopoHewb yaLi

Mpumitka: Konu 3anobixkHuk yawi Bigkputuit abo Henpasunb-

HO 3aKPUTMIA Y NONOXKEHHi BN10KYBaHHA, MalWMHa He NpaLtoBa-

Tume.

1. Wob BiAKpWTM KOXYX Yalli, BI3bMITbCS 3a PyyKy Ta NOBEPHITh
i 3a rognHHKKoBoIo cTpinkoto. LLlob 3akpuTy koxyx Yalli, Bi3b-
MITbCS! 3@ PyYKy Ta MOBEPHITH i NPOTU FOAVNHHUKOBOT CTPINKM.

2.Konw pyuka obMexyBaya 419 Yalli BUPiBHSHA 3 NpaBoro boky
MaLvHK, 0bMexXyBay A Yalli 3HaX0ANUTLCS B NOrOMA0BaHO-
My NONOXEHHi Ta roToBWiA 0 poboTu.

b) BcTaHoBITh Yally B MalMHy
Mpumitka: Beranosite wawy, MEPL HDX BcTaHoBnioBaTH Ha-
cafikn. BukopucTosyiite nite yally, Lo BXOAUTb [0 KOMMAEKTY.
1.0nycTiTh Yawy, NOTArHYBLUM BaXinb NiAMOMY Yalli BHW3 A0
3ynuHkn. [ing Toro, Wwob niacTaBku wawi byau B HUXKHbOMY
NONOXEHHI.
2.06epexHo Ta MOBILHO BCTAHOBITh Yally, BUKOPUCTOBYIOUN
pyyku Yawwi 3 2 bokis Ta
i 3a gornomoroio cTonopHoro WT1dTa B OTBIP NOCEpPEANHi
KOMMCKM i
i) BupiBHaiiTe HanpsaMHi wWTudTM 3 ABOX BoKiB KoMMCKM
yatui.

c) BcraHoBITb B MaluMHy pi3Hi Hacaakw (36uBay, rak gns Ticta
abo 36uBau)

MpumMiTka: 3pyyHille Ta Nerle BCTAHOBOBATU HAcalKn nepey,

[00aBaHHAM IHrPe/ieHTIB Y YaLlly.

1.06epexHO NOBEPHITh 3aXMUCHA MeXaHI3M Yallli 33 FOAUHHM-
KOBOIO CTPINIKOW, W06 BiH 3HAX0AMBCA Y BIAKPUTOMY MONO-
KeHHI.

2.YBATA! 3actocosyiite HaaMipHy cuny, o6 BigkpuTit abo 3a-
KPUTYW 3aXMCHUI KOXYX YalLlli, MOXe MOLKOAUTY MiKponepemu-
kay 3anobixHoro 3amka. Byabte obepexHi, Bigkpneayu abo
3aKpVBalOYM 3aXMCHUI KOXYX YaLlli.

3.MoBinbHO NpocyHbTe Hacagky (361BayY A9 NnaBaHHs, rayok
ans Ticta abo 36usay) Bropy Ha NnaHetapHuii Ban, npunacy-
BaBLUM WTNGT Bana, Yepes oTBIp y HacajKax.

4.oBepHITh Hacafku, LLOD 3aKpinuTY iX Ha NNaHeTapHOMY Basly.

d) 3aBaptoBaHHs Ta 3MilLyBaHHS iHTPeRiEHTIB
Mpumitka: Jotpumyiitecs Tabauui MicTKocTi iHrpedieHTiB ans
3MillYBaHHS, HaBefieHO! B LiboMy MOCibHMKY. [lepeBaHTaxeHHs

- ®




npu3Befe 40 NepennBaHHs abo NOWKOAXEHHS MaLLIMHU.

BAXJINBO: MepekoHaiiTecs, Lo Baxifib perynioBaHHs WBUAKO-

CTi BCTAHOB/EHO B MOAOXEHH: 1.

1. [opaitte BCi BIANOBIAHI IHTPEAIEHTN B YaLLy.

2.TTigHIMITb BaxXinb NiANOMY YaLli Bropy, J0k1 Yallia He 3adikcy-
€TbCS B LibOMY NOJOXEHHI.

3.T10BEPHITb 3aXMNCHIIA KOXYX Yalli NPOTW FOAMHHUKOBOT CTPIAKN
Ta 3adikcyiiTe AOro B NONOXKEHHI.

YBATA: MalwmHa He 3anycTuTbes, SKLO 3aXMCHUIA KOXYX YaLli

BIAIKPUTUII/HE 3aKPUTUI HANEXHWM 4YuHOM abo Yawa 3Haxo-

IUTBCS B HUKHBOMY MOMOXEHHI.

e) BcTaHoBITb TaiiMep, WBMAKICTb i 3aMycK MaLINHK
1. TailMep MOXHa BCTaHOB/IOBATM Ha BIMOBIAHWA Yac 3MiLly-

BaHHs abo npaltoBat 63 HanawTyBaHHA TaliMepa.

i) Pobota 3 Habopom TaliMepis: HaTUCHITb KHOMKY 36inblieH-
Hs TaliMepa, Wob 36ibWwNTH Yac, abo KHOMKY 3MEeHLIEHHS
TaiiMepa, Wob 3MeHWMUTN Yac. HaTUCHITb YepBOHY KHOMKY
YBIMK./BUMK. ana nigteepaxenHa. Ha gmcnnei sigo-
Bpa3uTbCs vac, Wo 3aNnWnBCs, | NOYHe HAMMATK TouKa.
[Puc. 8 Ha crop. 7).

i) Pobota 6es wabopy TaiMepa: MawwuHa asTOMaTMYHO
BUMKHeTbCs Yepe3 10 XxBUAVH, oCKinbku TaliMep 3a 3a-
MOBUYBaHHSIM CTaHOBUTb 10 XBUUH.

Mpunmitka:
¢ MakcrManbHWii Yac HanalTyBaHHs CTaHoBNTb 60 xBK-
JINH. Yac 3a 3aMoBYYBaHHsAM cTaHoBNTL 10 XBUAKH.
® HatucHiTh i yTpumyiite kHonky 36inblieHHst TaliMepa
abo KHOMKY 3MeHLUEHHS TaiiMepa ANA WBUAKOMO pery-
JI0BaHHS.
2.MToTiM BMbepITb BIANOBIAHY LUBMAKICTb, NiAHABWM abo ony-
CTVUBLUW BaXinb kepyBaHHs WwauakicTio. [locTynHi Tpu dikco-
BaHi wenakocti: 1 (u3bknit), 2 (cepeanin) i 3 (Bucokmii).

CKWHYTU 3anobixuuit Bupi3 (Hi-o6Mexysanb-

Hui abo TennoBuii Bupi3)

(Puc. 9 Ha cTop. 7)

3BepHiTb yBary, wo kHonka CKUHYTW ocHalleHa 3axucHum

KOBMAYKOM, LLLOD YHUKHYTI Neperpisy.

* Bin'enHaiiTe npunag Bif fxxepena XUBAeHHs.

o [laitTe npunagy NoBHICTIO OXONOHYTH.

© BigkpyTiTb 3axucHuit koBnayok kHonku CKUOAHHA.

* HatucHits kronky CKUHYTW Ha Bucokoobmesysadi (tepmiy-
HWIA BUpi3). Bu NOBMHHI NOYyTI 3BYK KNauaHHs.

® 3aKpyTiTb 3axuCHWIA koBnayok Ha kHonyi CKUOAHHA.

o TliaKI0YiTh 0 AXepena XUBAEHHS, | BU 3MOXeTe BUKOPUCTO-
BYBATU Or0 3HOBY.

Mopaau 3 ekcnnyatauii

Huxue HaBefeHO NuLle NOCUNAHHS Ha MaKCUMasbHY KinbKicTb
NPUroTyBaHHA Pi3HNX NpoaykTiB. IcHye baraTo dakTopis, Taknx
AK TN BopOLUHa, TeMMepaTypa BOAN TOLLO.

LLBuakicTb Tun iHrpegienTa
obepTaHHs
1 (Hu3bkuit) Baxka: 3MiysaHHs niyw, xniba ta nacTy.
. CepepoBuue: 2-i eTan 3MillyBaHHs TicTa 3
2 [cepenHin) peaosuL Y
ropixa ToLyo.
3 (Bucoxal Caitno: 36uBaHHA BEpLLUKIB, AEUHUX binkis, bese.

BAXJINBO: 3ABX[M potpumylitecs pekoMeHL0BaHOro Hana-
LTyBaHHA Hacafku Ta WBWAKOCTI BIANOBIAHO A0 Tabnuui MicT-
KocTi.
YBATA: Byznbte 0bepexHi 3 p13nkoM yTikaHHs nuay Ta bopolHa
nif, 4ac NpopisaHHs MIlLKiB 3 iHrpedieHToM y mucky. Opsraiite
3axMCcHy Macky abo okynsapw, kLo Le HeobxigHo.
3.MicAga uboro HaTUCHITL YepeoHy kHonky (YBIMK/BUMK.) Ha
naHesi KepyBaHHs, OO yBIMKHYTM MalUWHy. HaTUCHITb Lie
pas, o6 BUMKHYTU MaLlnHy. MatnHa 0bepTaeTbes 3a rognH-
HIIKOBOIO CTPINKOIO.
4.YBATA! 3ABXAN 3YMUHANTE MawuHy MEPE[ 3minolo
WBMAKOCTI. AKLIO LbOro He 3pobuTu, Le Moxe Npu3BecTu 4o
NOLKOKEHHSA KOHCTPYKLLT BHYTPILUHBOT Nepeaay.
5. LLlob 3MiHnTW WwBwmakicTb nig vac pobotw:
a) HatucHiTe yepsoHy kHonky (BKJ/BUMK) Ha naneni kepy-
BaHHS, LLOD BUMKHYTW MaLLMHY.
b)  3MiHiTb WBKAKICTb, NIAHABLM aBO ONYCTMBLIM BaXifb Ke-
pYBaHHS WBWAKICTIO.
c) HatucHitb yepsoHy kHonky (YBIMK/BUMK] Ha naneni ke-
pyBaHHs, o6 nepe3anycTuTi MaLLuHy.

%86

Mpogykt [opatok MakcumanbHa
KinbKicTb
Aiiue binoro konbopy 36uBay 7001
KapronnsHe niope Mnacka Miwanka 1500 r
Mepinry (kinbkicTs Boan) | 36usay 1 nitp
Bagni abo manHuese Mnacka Miwanka 2 nitpu
TicTO
36uTi BepLUKy 3buBay 3 nitpu
Ticto ans niun (cepepre, | Tayok and TicTa, 1500 1
50% soan) wenakicts (1)
Ticto anq niuy (toscTe, [ayok ang TicTa, 2000 r
60% sogu) wenakicts (1)
Bicksit 36uBay, Wwema- 1000 r
kicts (1)
Mupir Ticto [nacka Miwanka, 1500 r
wenaicts (1)
Xnib abo pynetka [auok ans TicTa, Boga | ®nop
(nerknii/cepepnii, 60% | wemakicts (1) 500r | 800r
Boav)

OuuLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06¢cyroByBaHHS

¢ YBATA! 3aBxan BigKkntoyaiite npunag Bif SXepena xneneH-
HSl Ta OXONOAXYMTe 110ro nepes 3bepiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
obcnyroByBaHHAM.

* He BUMKOpUCTOBYITE CTPYMiHb BoAM abo napoouniiyBay Ans
OYMLLEHHS Ta He LITOBXalTe NpUNaA nif BOAY, OCKIbKM feTani
MOXYTb CTaTV BOSOTVMMY, | Lie MOXE NPU3BECTH [0 ypaxeHHs
eN1EKTPUYHIM CTPYMOM.

o Akwo npunag He 3bepiraeTbcs B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXe HEeraTMBHO BMMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTy fo HebesneyHol cuTyaul.

® 3anuwky IXi il perynsipHo YUCTUTY Ta BULANSTA 3 Npuaagy.
AKLO NPUNaj He OYULLYETLCH HaNeXHUM YMHOM, Lie CKOpo-
TUTb 1070 TEPMiH CY>XOM Ta MOXe Npr3BecTy o HebesneuHunx
YMOB Mif} 4aC BUKOPUCTAHHS.

OunLeHHs
© OYuCTITb OXONMOLKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKkoio, 311€rka 3MO4EHOI0 M'AKUM MUTIBHUM PO3UMHOM.



® 3aBXAM 3HIMalTe BCi HAcafKM nepef OYWLLEHHSAM, iHakle
BOHW 3aCTPSrHYTb Ha Basly | 3rofoM ByayTb BAXKO 3HSTH.

* 3 MipkyBaHb FirieHn NpUAaA CRif YACTUTY [0 Ta NiCAs BUKO-
pUCTaHHS.

 YH1KaliTe KOHTAKTY BOAM 3 eNeKTPUYHUMIA KOMMOHEHTaMY.

o QuNCTITb BHYTPILUHIO YacTUHY KOHTeliHepa Heabpa3snBHUM
MWI0YMM 33C0ODOM | MPOMMIATE YNCTOK BOZOK.

nepemilLlyiiTe MalWHy Ta HIKOAU He HaxunaiTe 1i binblue Hix
Ha 45°.

YcyHeHHsl HecnpaBHocTei

ﬂKLLLO npunag He npauloe HaneXHUM YNHOM, EEepHinCH 00 Ha-
BeieHol Hyxxue Tabauui Ans OTpUMaHH: pilleHHs. Ko By Bce
e He MoXeTe BMpiUJVITI/I !'IpO6J'IeMy, EEepHinCR 00 noCtavanib-

* Hikonu He 3aHypioiite npunap y Bofy abo iHWi pignHw.
o XopgHi AeTani He MOXHa MUTU B MOCYLOMUIHIN MaLUNHI.

PekoMeH0BaHa npoLiesypa oO4MLLEHHS:

Yactunn Ak ynctuTy Yacrota
Yawa 3a ponomoroto rybku abo Ounwyyiite nicna
BOJIOTOI FaHYIpKL 3 M'AKUM | KOXHOTO BUKOPU-
MWNOM | BOZOK NPOMMIA- CTaHHA
Te, NPOAe3iHiKy/iTe Ta
peTenbHO BUCYLITh.
Hacagku Mulite Bpyu4Hy 3 BIKO- Ounwyyiite nicna
(rauok PUCTaHHSIM M'SKOr0 MUna KOXHOTO BUKOpU-
119 TicTa, Ta BOAM, NPOMMBAIiTE, CTaHHA
3buBay i Le3iHPiKyiTe Ta peTenbHo
BiHOYOK) BUCYLITb.
lepmeTuk Bumuiite Bpyuhy rybkoto Ounwyyiite nicna
vaui abo BOJI0rot TkaHNHo0 KOXHOTO BMKOpU-
3 M'AKIAM MUIIOM | BOAOKO, CTaHHA
npoMuiiTe, Npode3iHdikyii-
Te Ta PeTesibHO BUCYLUTb.
30BHILHSA MpoTpiTs ymcTolo Bosorow | [Bidi Ha TxaeHb
noBepxHs TKaHWHOIO 3 MUITOM
BO/I010, NPOMMUIATE, Ae3iH-
dikyiTe Ta BUCYLWITL. He
BUKOPUCTOBYITE CTPYMiHb
BOAN.
Mnanetap- | MpoTpits ynctoio Bonoroto | Ouuwyiite nicas
He BanoBe | TKaHMHOIO 3 MUIOM KOXHOF0 BUKOPH-
NoKpUTTS BOZ010, NPOMUIATE, Ae3iH- CTaHHs
DiKyiATe Ta BUACYLLITE.

TexHiuHe 0b6cnyroByBaHHs

® PerynapHo nepesipsiiTe poboty npunagy, Wob yHUKHYTW cep-
1103HMX HeLLLaCHIUX BUNAAKIB.

© AKWO BU NOMITUAN, WO NPUNAL He NPALIoE HANeXHUM Yu-
HoM abo BUHMKNE Npobnema, NPUNUHITE HOr0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /1070 Ta 3BEPHITLCA 0 NOCTaYaNnbHMKa.

 Yci poboTh 3 TEXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATVCS CreLiai3oBaHiMK Ta yrnoBHOBaXe-
HIMN daxiBLAMM abo pekoMeH0BaHi BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [lepen 36epiraHHaM nepekoHalTecs, Wo Npunag Bif eaHaHO
Bif} [Kepena XMBJEHHS Ta NMOBHICTIO OXONI0AXEHO.

¢ 3bepiraiiTe Nnpunag y npoxonofAHOMY, YUCTOMY Ta CyXOMY MiCLLi.

o Hikonn He cTaBTe Ha NpWnaf Baxki NpesMeTH, OCKibKM Le
MOXe MOLLIKOAWTK i0ro.

¢ He nepewilyiite npunag nig yac ioro pobotun. Mig vac ne-
peMillieHHs BiA'efHaiTe Npunag Bif AXepena XUBNEHHS Ta
TpUMaliTe oro BHU3Y.

¢ OcobnvBy yBary cnif NpUAINATY NepeMilleHHio abo TpaHcnop-
TyBaHHIO MalUVHK Yepe3 1i BUCOKY Bary. NpuHailMHi 2 ocobu
abo BuKopucTaHHA MOBINbHOT CcTiliku. [oBiNbHO, 0bepexHo

HVKa nocnyr/nocraqaanMKa nocnyr.

Mpobnemu Moxnusi npuuntn | Moxnuse pileHHs
0bmexysay yalwi He | TMoBepHITb 3axMCHMI
3HaX0AUTbCA B Mpa- | KOXYyX Yalli npaBopyy,
BUIBHO 3aKPUTOMY | [OKM BiH He 3aKpueTb-
NONOXEHHI. CS HaNEXHUM YMHOM.

MawuHa Yawy He nigHaTo Ha | ligHimMiTb vawy B npa-

He NoyYnHae HanexHe MicLe. BUNbHE NONOXEHHS 38

npaLyoBaT1 ZONOMOroi0 PIBHS.
Bunka xuBneqHs [epekoHalitecs, Lo
He nigkioyeHa BUNKa KMBNEHHS
HaNEXHUM YNHOM. NIAKTI0YEHa HANeXHNM

UNHOM.
BHyTpilwHe HatucHiTb kHomky
nepeBaHTaXeHHs BNMKHYTW, a notim
aKTUBYETLCS AR HaTUCHITb KHOMKY

Mia yac po- 3anobiraHHs CKMHYTW Ha 380poTi.

botn MawmHa | neperpisy.

3YNUHSETBCS
Mowkogxernid abo | 3BepHiTbcs 40 nocTa-
3naMaHuit peMiHb YasbHMKa.

TpaHeMicil

MalwvHa He Biaperyniolite nosepx-

pO3TalloBaHa Ha Hio abo nepemicTiTh if

rOpU30HTaNbHIN Ha IHLUY rOpU30HTaNb-

NOBEPXHI. HY NOBEPXHIO.
MepekoHalitecs, Wo

q . Yallla npaBWsIbHO BCTa-

ally po3MilLieHo .

HeMpABMAEHO. HOBANEHa B NifCTaBKY
yalui 33 LoNoMorow
HaNpAMHNX WTAGTIB.

3aHaparo Hacagxu He BcTa- 3HiMITb Ta 3HOBY

LIYMHHI 3BYK HOBJEHI HaNeXHUM BCTAHOBITb HAaCaAKK

MallnHK YUHOM. Ha MicLie.

Yawy nepesaHTa- 3MeHLTE MICTKICTb
XeHo. IHrpesieHTIB.
MowwkogxeHnit abo

3HOLLEHWIA peMiHb

besneku. 3BepHiTbes 10 NocTa-
MnaHeTapHe 06- HaIbHMKa.

NafiHaHHs noTpebye

HecTayi MacTuna.

Ha nnanetap- H MpoTpiTb NNaHeTapHuit

HWi Ban He CROCTATHA SMALLY™ | 027 Unctolo Bonoroio
BaslbHa PevoBuHa

MOXHa Nerko TKaHWMHOIO Ta 3MacTiTb
Ta/abo oumiieHHs !

BCTaHOBUTK Bas MiHepanbH1M Mac-

h NAaHeTapHoOro Bany.

KpinaeHHs n1oM abo MacTunoM.

Mianom 3MalLyBanbHa Yala 3

/ Baxins Hecraya mactuna MiHepanbHUM Maciom

HWXHBOI Yalli | Ha Yalui KoB3aE. abo xupom.

He npaLiloe
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FapaHTis

Byab-aki fedektn, Wo BNAMBaOTL Ha GYHKLIOHANbHICTL NpU-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHUMI MPOTATOM OAHOTO POKY MiCAs Mo-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBaHI 3a A0MNOMOrol DEe3KOWTOBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHi 3a yMOBM, WO Npunag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBABCS BIAMNOBIAHO [0 IHCTPYKLIW, @ Takox He bys
3710BXMBaHN abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnmnBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. fAkuwo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e i Konu BiH DyB npuabdaHuii, i
LopaiiTe NiATBEpAXEHHS NOKyNKM (Hanpuknag, KeutaHuiio).
BignosigHo fo Haloi noaiTMKW MOCTIHOT po3pobku npoaykuil
MW 3anuLIaeMo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATW TEXHIYHI XapakTe-
PUCTVKM BUPODBY, ynakoBky Ta JokyMeHTaLii 6e3 nonepeaHsoro
NOBIJOM/IEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng
M=/ 1 [lpu BuBeseHHi Npunagy 3 ekcnayatauii ioro He
ﬁ MOXHa yTUNi3yBaTW pa3oM 3 iHWMMK NobyToBUMU
BiAxoAaMu. 3aMicTb LbOTO BW HeceTe Bif4noBi-
BN | [J3/bHICTb 33 YTWAI3auiio CBOro o0bnapHaHHa ans
BIXOAiB, Nepeaaloynt 1oro NpuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HeoTpUMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapae Bif-
MNOBIAHO 10 YMHHUMX NpaBun yTunizauii sigxonis. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHs ANg BIAXOAIB Nif Yac
yTVNi3aLii jonomoxe 36epertu NpyUpofHi pecypcu Ta 3abesne-
unTm ix nepepobky y cnoci6, sakuii 3axuLLae 300poB’s NOAUHM Ta
L0BKINNS.
[lns oTpuMaHHs foaaTkoBol iHGopMaLLi Npo Te, ie MOXHa nepe-
KUHYTU BIAXOAW 15t NepepobKki, 3BepHITLCS [0 MicLLeBoi KoMna-
HiT 3 360py BigxodiB. BupobHuku Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BifanbHOCTI 33 NepepobKy, NikyBaHHS Ta eKoNOrivHy yTuAi3aLlito,
Ak besnocepeaHbo, Tak | Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kéesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest véi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.
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* HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

« Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi margade vdi
niiskete katega.

» Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

 Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

« Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

o Arge kunagi piilidke seadme korpust ise avada.

« Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

 Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, socklates, baarides jne.

 Seda seadet ei tohi kasutada flitsilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o | apsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

» Hoidke seade ja selle elektriihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

« Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

« Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

« Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

« Arge katke toétavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisUttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

 Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

* See seade ei ole mdeldud koduseks kasutamiseks.

o Pakutakse ekvipotentsiaalset sidumisterminali, mis voi-
& maldab ristsidumist teiste seadmetega.

o Arge kasutage seadet ilma koormuseta, et vltida tlekuume-
nemist.

o ETTEVAATUST! Enne mootoriosade puudutamist lilitage
masin ALATI vélja ja lahutage toiteallikas.

 HOIATUS! Arge iiritage iiletada ohutuspiiret.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-



siooniga isikud.

* Arge laadige liga palju koostisosi, et valtida toiduainete Ule-
voolu.
« HOIATUS! ARGE TOSTKE SEADET KAEPIDEMEST.

. HOIATUS! Arge pange kasi t66 ajal avausse. Enne
@ vooluvdrku joudmist hendage lahti pohitoitealli-

kas.

Ettendhtud kasutus

* See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, socklate, haiglate ja ariettevotete,
naiteks pagariaride, lihukaupade jne kddgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

e Seade on ette nahtud toiduainetddstuses ja kauplustes ka-
sutatavate toiduainete segamiseks, kudeerimiseks ja emul-
geerimiseks/plihkimiseks. Muu kasutamine véib péhjustada
seadme kahjustusi vi kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see tuleb tihen-
dada kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektrilédgi
ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks véljapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 11k 3)

1. Masina alus

. Bowl

. Juhitud tihvtid (x2)

. owl kdepidemed (x2)

. Bowli kaitse kaepide

. Bowli kaitse

. Kiiruse juhtnupp

8a.Taimeri suurendamise nupp

8b.Taimeri vahendamise nupp

9. Juhtpaneel

10.Taimeri kuva

11.0N / OFF-Liliti

12.Tostmine / alumine kausihoob
13.Sisseehitatud koostisosade tiihjenduskanal
14.RESET-nupp [tagakiljel)

15.Bowli hall

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kdigile loetletud toodetele,
kui pole margitud teisiti. Valimus véib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.
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Varuosad voi tarvikud
(Joonis 2 Lk 3)

16.Lame 60k

17.Kdva konks

18.Visk

Vooluringi diagramm
(Joonis 3 Lk 4)
A. Ulekoormuse kaitse (Thermal cut-out)

. owli tostehoova ohutusliliti
. Bowl huard ohutusliliti
STOP-liti

. ON Laliti

Reaktor

. Bowli asendi ohutusliliti

. Capacitor

Mootor

TIOoOmMMmMoOOW

Plahvatusdiagramm koos osa loendiga
e L 5hkenud joonistus ja osade loend koosneb neljast pohiosast:

Masina pdhikorpus (joonis 4 lk 4)

Osanr. Osa nimi Kogus
1 Kruvi kate 1
2 Ulemise katte kruvi 1
3 Ulemine kate 1
b4 Kruvid M5x8 10
5 Mootori koost 1
6 Kevadpesur 7
7 Kruvid Méx16 3
8 Kruvid M6x20 4
9 Tagumine kate 1
10 Seiske 1
n Kaabli konnektor 1
12 Maa maandus 1
13 Ventilatsiooniavade kate 1
14 Kruvid M4x8 4
15 Kruvid M6x20 4
16 Aluskate 1
17 Bowli hall 1
18 Bowl slaidi kate 1
19 Uhenduse riba 1
20 tihvt 6x18 1
21 Ulemine keha 1
22 Laagri kate 1
23 Kevadpesur 4
24 Kruvid M5x20 6
25 Kesktelje kate 1
26 Ulekande telje kate 2
27 Pesumasin 026 2
28 Pesumasin (32 2
29 Vahetage katteplaat 1




Kéigukoost (joon. 5 Lk 5)

40 Kiirusploki telg 1

AA Kiire kaiguvahetustelje koost 1

B Kesktelje koost 1

C Clutchi kahvlikoost 1

D Kiirusploki komplekt 1

E Halvim kaigutelje koost 1
Porgu tostekoost (joon. 6 Lk 6)

Osanr. Osa nimi Kogus
1 tihvt 3X16 1
2 Kaepideme kinnitusseade 1
3 Kevadpesur 6 1
4 Kruvi Méx10 1
5 Tostevarras 1
6 Microswitch-i klamber 1
7 Kruvi Méxé 2
8 Mikroldliti 1
9 Kruvi M3x12 2
10 Kruvi Méx14 2
" Tostevarda tugiplaat 1
12 Lame seib 10 1
13 Lame seib 12 2
14 Umbris 1
15 Kaepide 1
16 Kruvi M8x16 1
17 Elastne silindriline (Pin 3X18) 1
18 Lame seib 8 3
19 Kevad 1
20 Pahkel (M8) 1
21 Mikroldliti 1
22 Vahetage konnektor 1
23 Vaheta tugi 1
24 Vaheta rest 1
25 Katte nupp 1
26 Pahkel 2
27 Kevadpesur 2
28 Bowli halli kasi 1
29 Juhitud tihvtid 2

Osanr. Osa nimi Kogus
1 Kandmine 1
2 Kate 1
3 Rullid 4
4 Kevaded 4
5 Kaasaja 1
6 Ulekande rongas 1
7 Divideerimisrongas 1
8 Uhine kaik 1
9 Laagri rongas 2
10 Uhine 1
" Kesktelg 1
12 \6ti 5x14 1
13 \6ti 4x22 2
14 \oti 4x28 1
15 Uhine kaik 1
16 Kandmine 1
17 0" rongas 16x1,8 1

E 18 Kesktelje muhv 1
19 Suur liigese tlekandehiilss 1
20 Kevadrongas @10 1
21 Pahkel (M10) 1
22 Kandmine 4
23 Seiskamisrongas @16 2
24 Kaik 1
25 Halver kaik 1
26 Halvim ilekande telg 1
27 \oti 4x18 1
28 Kevadrongas @13 1
29 Kiire kaik 1
30 Ulekande telg 1
31 \6ti 4x10 1
32 Kahvli mutter 2
33 Kahvli vedrud 2
34 Kahvli vdikesed teljed 2
35 Rigid tugi 1
36 Kiirusplokid 1
37 Kevaded 4
38 Teraspall 4
39 0-rongas 1




Pdrgukaitse ja podrdetelg (joonis 7 Lk 6 )

Osa nr. Osa nimi Kogus
1 Sisestage 2
2 Sisemine kaik 1
3 Kruvid Méx20 4
A Bowli kaitse (valis) 1
5 Bowli kaitse (sisemine] 1
6 Kevadpesur @12 1
7 Planetaarne kaik 1
8 Kandmine 1
9 Plaadi poéramine 1
10 Olitihendi rongas 1
" tihvt 4x10 1
12 telje segamine 1
13 Kruvid b
14 Bowli kaitserdngas 1

Ettevaatusabinoud

 Seadet tohivad kasitseda ainult korgelt kvalifitseeritud ini-
mesed, kes jargivad kdesolevas juhendis kirjeldatud ohutus-
meetmeid.

* Tootajate poorlemise korral tuleb eelnevalt labi viia koolitus.

* Seade on varustatud turvaseadmetega ohtlikes kohtades.
Siiski on soovitatav mitte puudutada lGiketera ja likuvaid
komponente.

¢ Enne hooldustoode alustamist ihendage see vooluvdrgust
lahti.

* Hinnake hoolikalt jaakriske, kui kaitseseadmed puhastami-
seks ja hooldamiseks eemaldatakse.

¢ Puhastamine ja hooldus nduavad suurt kontsentratsiooni.

* On absoluutselt vajalik toitejuhtme regulaarne juhtimine. Vi-
gane voi kahjustatud juhe voib pohjustada kasutajatele suure
elektriloogi ohu.

* Kui seadmel esineb anomaaliaid, drge seda kasutage ega
proovige seda parandada: votke Uhendust tarnijaga.

o Arge kasutage seadet kiilmutatud toiduainete ega muude
toodete kui toidu valmistamiseks.

o Arge kandke lahtisi kinnitusrdivaid nagu sall jne ning pikad
juuksed tuleb siduda ja hoida liikuvatest osadest eemal.

Tootja ja/voi miija ei vastuta jargmistel juhtudel:

- kui seadet on kasitsenud volitamata tootajad;

- kui moned osad on asendatud mitteoriginaalsete varuosa-
dega;

- kui kdesolevas juhendis sisalduvaid juhiseid ei jargita tapselt;

- kui ldikurit ei ole puhastatud ega Glitatud digete toodetega.

Paigaldatud ohutussiisteem

Mehaaniline ohutussiisteem

Seadmel on 3 ohutuslilitit. Masina kaivitamine ainult siis, kui

koik ohutuslilitid on diges asendis:

¢ Bowli asendi ohutusliliti: Masinat saab kaivitada, kui kauss
on diges asendis.

* Bowli kaitseldliti: Masinat saab kdivitada alles siis, kui kausi-
kaitse on suletud asendis.

e Tostehoova ohutusliliti: Masinat saab kaivitada alles siis, kui
tostehoob on ilemises asendis.

Kuigi CE-versiooni seadmed on varustatud elektriliste ja me-
haaniliste kaitsetega [seadme t66 ning hooldus- ja puhastus-
toimingute ajal), on veel RESIDUAL TULEMUSED, mida ei saa
taielikult korvaldada; need riskid on maaratletud selles juhen-
dis jaotises ,,HOIATUS! / OHT!/ ETTEVAATUST! *. Masina lilku-
vad osad voivad pohjustada vigastusi.

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

¢ Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

¢ Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vaib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hdsti ventileeritud.

Kasutusjuhend

Spetsiaalsed ohutusfunktsioonid

TAHELEPANU: Sellel masinal on jirgmised 3 ohutusliilitit.

Masina kaivitamine toimub ainult siis, kui kéik ohutusliilitid

on odiges asendis.

¢ Bowli asendi ohutusliliti: Masinat saab kaivitada, kui kauss
on diges asendis.

¢ Bowli kaitseliliti: Masinat saab kaivitada alles siis, kui kausi-
kaitse on suletud asendis.

e Tostehoova ohutusliliti: Masinat saab kaivitada alles siis, kui
tostehoob on dlemises asendis.

o Arge kandke lahtisi kinnitusrdivaid nagu sall jne ning pikad
juuksed tuleb siduda ja liikuvatest osadest eemal hoida.

Tosiste kehavigastuste valtimiseks tehke jargmist.

* ARGE kasutage masinat ilma kasutusjuhendit lugemata.

e Enne adapterite puhastamist, hooldamist, parandamist voi
vahetamist lilitage masin alati VALJA ja lahutage vooluvér-
gust.

e Hoidke kaed, juuksed ja lahtised riided alati liikuvatest osa-
dest eemal.

a) kausi kaitse kohta

Markus: Kui kausikaitse on lukustatud asendis avatud voi ei

ole korralikult suletud, siis masin ei toota.

1. Kaussikaitse avamiseks hoidke kausikaitse kaepidet ja kee-
rake seda paripdeva. Kaussikaitse sulgemiseks hoidke kau-
sikaitse kdepidet ja pocrake seda vastupaeva.

2.Kui kausikaitse kaepide on vooderdatud masina paremale
kiiljele, on kausikaitse okasasendis ja kasutusvalmis.
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b) Paigaldage kauss masina kiilge

Markus: Paigaldage kauss ENNE adapterite kinnitamist. Kasu-

tage ainult kaasasolevat anumat.

1.Langetage kauss, témmates kausi tostehooba allapoole, kuni
see peatub. Nii et kausikraan on alumises asendis.

2.Asetage kauss ettevaatlikult ja aeglaselt, kasutades kausi
kdepidemeid kahel kiiljel ja
iJ Kui lukustustihvt jaab kausi halli keskel olevasse auku ja
il Joondage kausi halli kahel kiiljel olevate juhitud tihvti-

dega.

c) Paigaldage masinasse erinevad adapterid (Flat beater,
Dough hook véi Whisk)

Markus: Enne koostisosade kaussi lisamist on adapterite pai-

galdamine mugavam ja lihtsam.

1.Keerake kausikaitset ornalt paripaeva, nii et see oleks avatud
asendis.

2.ETTEVAATUST! Kasutage kausikaitse avamiseks vdi sulge-
miseks liigset joudu, mis voib kahjustada kaitseluku mik-
rolilitit. Olge kausikaitse avamisel véi sulgemisel ettevaatlik.

3.Libistage lisatarvikud (Flat beater, Dough konks voi Whisk)
aeglaselt dlespoole, kasutades selleks varstihvti, kasutades
adapterite pilu.

4.Keerake adaptereid, et kinnitada need planeedi véllile.

d) Koostisainete valamine ja segamine

Markus: Jargige selles juhendis toodud koostisainete segamise

tabelit. Ulekoormus pdhjustab tilevoolu véi masina kahjustusi.

TAHTIS: Veenduge, et kiiruse juhthoob on asendis 1.

1. Lisage kaussi koik sobivad koostisosad.

2.Tostke kausi tostehooba Ulespoole, kuni kauss lukustub
asendisse.

3.Pddrake kausikaitset vastupdeva ja lukustage see asendisse.

TAHELEPANU: Masin ei kiivitu, kui kausikaitse on avatud / ei

ole korralikult suletud voi anum on alumises asendis.

e) Seadistage taimer, kiirus ja kdivitage masin
1.Saate maarata taimeri sobivaks segamisajaks voi to6tada
ilma taimerit seadistamata.

i) Kasutamine taimeriga: Vajutage taimeri suurendamise
nuppu aja suurendamiseks voi taimeri vdhendamise
nuppu aja vahendamiseks. Kinnitamiseks vajutage pu-
nast SISSE/VALJA-nuppu. Kuvatakse jarelejaanud aeg ja
punkt vilgub ekraanil. [Joonis 8 lk 7).

il Kasutamine ilma taimerikomplektita: Masin lulitub au-
tomaatselt VALJA 10 minuti parast, kui vaiketaimer on
10 minutit.

Markus:
* Maksimaalne kdvastumisaeg on 60 minutit. Vaikeaeg
on 10 minutit.
* Vajutage ja hoidke taimeri suurendamise nuppu Voi
taimeri vahendamise nuppu kiireks reguleerimiseks.
2.5Seejarel valige sobiv kiirus, tostes voi langetades kiiruse
juhthooba. Saadaval on kolm fikseeritud kiirust: 1 (madall, 2
[keskmine] ja 3 (kdrge].

Péorlemiskiirus

1 (madal)

Koostisaine tiiip

Raske: Pitsa, leiva ja pasta segamine.

Keskmine: soorikute taigna segamise 2.

2 (keskmine) etapp jne.

O -

3 (kdrge) Valgus: Vahustamiskreem, munavalged,

meringue.

TAHTIS: Jargige alati soovitatud adapterit ja kiiruse seadistust
vastavalt koormustabelile.
TAHELEPANU: Olge ettevaatlik tolmu ja jahu eest pogenemise
ohu suhtes, kui koostisosa kotid on kausis. Vajadusel kandke
kaitsemaski voi -prille.
3.Pérast seda vajutage juhtpaneelil punast nuppu (ON / OFF),
et masin SISSE lilitada. Vajutage uuesti, et masin VALJA Li-
litada. Masin pddrleb paripdeva.
4.ETTEVAATUST! Peatage masin ALATI enne kiiruse muutmist.
Selle tegemata jatmine voib kahjustada sisemist kdigukonst-
ruktsiooni.
5.Kiiruse muutmiseks tédtamise ajal tehke jargmist.
a) Masina VALJA liilitamiseks vajutage juhtpaneelil punast
nuppu (SEES/VALJA).
b) Muutke kiirust, tostes voi langetades kiiruse juhthooba.
c) Masina taaskaivitamiseks vajutage juhtpaneelil punast
nuppu (sisse/valja).

SEADGE ohutuse valjaldige (Hi-limiter voi ter-

miline viljaldige)

(Joonis 9k 7)

Pange tahele, et nupp RESET on varustatud kaitsekorgiga, et

valtida Ulekuumenemist.

o Uhendage seade vooluvérgust lahti.

o Laske seadmel taielikult maha jahtuda.

o Keerake lahti nupu RESET kaitsekork.

* Vajutage Hi-limiteri nuppu RESET (termiline valjalulitus).
Peaksite kuulma klopsatud heli.

» Keerake RESET-nupu kaitsekork tagasi.

« Uhendage toiteallikaga ja saate seda uuesti kasutada.

Kasutusnouanded

Allpool olev tabel on vaid viide erineva toidu valmistamise mak-
simaalsele kogusele. On palju tegureid, mis mojutavad naiteks
jahu tlpi, vee temperatuuri jne.

Toode Adapter Max kogus
Munavalge Visk 7009
Purustatud kartul Lame lock 1500 g
Meringue [veerand) Visk 1 liiter
Waffle voi pannkook Lame 60k 2 liitrit
batter
Vahustatud kreem Visk 3 liitrit
Pitsatainas (keskmine, Tugev konks, 1500 g
50% vett) kiirus (1)
Pitsatainas (PGéritage, Tugev konks, 2000g
60% vett) kiirus (1)
Sponge-kook Visk, kiirus (1) 1000 g
Pie Dough Lameda 66k, 15009

kiirus (1)
Leib vdi rullksis (hele/ Tugev konks, Vesi Flour
keskmine, 60% vett) kiirus (1) 5009 | 800g




Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvdrgust ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilook.

 Kui seadet ei hoita heas puhtuses, véib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

« Toidujaake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke seisundeid.

Puhastamine

* Puhastage jahutatud valispinda lapiga voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

* Enne puhastamist eemaldage alati koik adapterid, vastasel
juhuljaab see vollile kinni ja seda on hiljem raske eemaldada.

 Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

o Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

¢ Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Soovitatav puhastusprotseduur:

Osad Kuidas puhastada Sagedus

Bowl Loputage, desinfitsee-
rige ja kuivatage poh-
jalikult kasna voi niiske
lapiga érnatoimelise
seebi ja veega.

Puhastage parast iga
kasutuskorda

Adapterid Peske kasi ornatoi- Puhastage parast iga
(kuiv konks, melise seebi ja veega, kasutuskorda
peksmineja | loputage, desinfit-
visk) seerige ja kuivatage
pohjalikult.
Bowli kaitse | Peske kasitsi pehme Puhastage parast iga
seebi ja veega kasna kasutuskorda
voi niiske lapiga, lopu-
tage, desinfitseerige ja
kuivatage pohjalikult.
Valine pind Piihkige seebi ja veega | Kaks korda nadalas

puhta niiske lapiga,
loputage, desinfitsee-
rige ja kuivatage. Arge
kasutage veejuga.

Planetaarne | Plhkige seebija veega
voll puhta niiske lapiga,
loputage, desinfitseeri-
ge ja kuivatage.

Puhastage parast iga
kasutuskorda

Hooldus

o Kontrollige seadme t96d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

o Kui naete, et seade ei tédta korralikult vdi esineb probleem,
[Gpetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

o Kdik hooldus-, paigaldus- ja remonditédd peavad [&bi viima spet-
sialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soovitatud.

Transport ja hoiustamine

e Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Uhendatud ja taielikult maha jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet, kui see on to6s. Kui seade liigub, ee-
maldage see vooluvorgust ja hoidke seda all.

* Masina lilgutamisel vdi transportimisel tuleb olla eriti ette-
vaatlik selle suure kaalu tottu. Vahemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja &rge
kunagi kallutage Ule 45°.

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleemid Voimalikud pohjused | Voimalik lahendus
Bowl'i kaitse ei ole Pdcrake kausikaitse
korralikult suletud paremale, kuni see on
asendis. korralikult suletud.

M . Bowl ei ole dles Tostke kauss digesse

asin ei s - .
L tdstetud digesse asendisse, kasutades
hakka todle

kohta. selleks taset.

Toitepistik ei ole kor-
ralikult thendatud.

Kontrollige, kas toi-
tepistik on korralikult
ihendatud.

Sisemine Ulekoor-
mus aktiveerub, et
valtida Ulekuume-
nemist.

Vajutage nuppu
VALJAS ja vajutage
seejarel nuppu RESET

Masin peatub =
tagakuljel.

tootamise ajal

Votke Gihendust
tarnijaga.

Kahjustatud voi kat-
kine tlekanderihm

Masin ei ole paiguta-
tud horisontaalsele
pinnale.

Reguleerige pinda voi
likuge teisele hori-
sontaalsele pinnale.

Veenduge, et kauss
oleks juhitud tihvtide-
ga digesti kausihalli
asetatud.

Bowl ei ole digesti
paigutatud.

Adapterid ei ole
korralikult paigal-

Eemaldage ja paigal-

Masina helion dage adapterid uuesti

liiga mra- datud. oma kohale.
rikas

Bowl on lekoor- Vahendage koostis-

matud. osade mahutavust.

Kahjustatud voi

kulunud Ulekande-

rihm. Vtke hendust

Planeed kiiik tarnijaga.

vajab mdardeaine

puudumist.

Piihkige planetaarne

Adaptereid ei | Vajalik on maérde- vell puhta niiske lapi-
saa lihtsalt aine jafvii planeedi | 92 puhteks ja maarige
planeedi volli- | vélli puhastamise VOL_“ mineraaloli voi
le paigaldada | puudumine. maardega.

93




iy | Lobrendipuutu- | RO

sihoob ei togta | MIne kausi alusk- mairdega

kergesti laasidel. ’
Garantii

Kéik defektid, mis méjutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul pérast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi vdi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<_—__ 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejddtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jdat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke (hendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

* Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. A NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Nemé&giniet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dgjiet ierices elektriskas dalas dden vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a GdenT.

« NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet barosanas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

* BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.
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« BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

o Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavejo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuve, édnicas vai baros utt.

So ierfci nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spejam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot b&rni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

temu.

Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-

ka, ogles plits utt.).

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-

li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici

uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas

virsmas.

o |erice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

 BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilcijas atveres.

savienoju-

Ipasas drosibas instrukcijas

o Sijerice nav paredzéta lietodanai majsaimnieciba.

. Tiek nodrosinats ekvipotencials limésanas terminalis,
& lai nodroSinatu savstarpgju savienosanu ar citam iekar-
tam.

 Nelietojiet ierici bez slodzes, lai novérstu parkarsanu.

« UZMANIBU! VIENMER izs|&dziet iekartu un atvienojiet stra-
vas padevi pirms pieskarsanas jebkuram motora dalam.

« BRIDINAJUMS! Neméginiet apiet droéibas blok&taju.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina raZotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvértigi kvalificetam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.



* Nejevietojiet parak daudz sastavdalu, lai novérstu partikas
produktu parplusanu.

« BRIDINAJUMS! NECELIET IERICI AIZ ROKTURA.

. BRIDINAJUMS! Darbibas laika nelieciet rokas atve-
@ ré. Atvienojiet galveno baroSanas avotu, pirms sa-

sniedzat.

Paredzétais lietojums

o So ierici ir paredzéts izmantot komercialiem mérkiem, pie-
méram, restoranu, ednicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, pieméram, maiznicas, galas ceptuvés utt., bet
ne nepartrauktai partikas masveida raZzosanai.

o lerice ir paredzéta partikas produktu sajauksanai, micisanai
un emulgédanai/smalcinadanai, kas tiek izmantoti partikas
rdpnieciba un veikalos. Jebkada cita lietoSana var izraisit ie-
rices bojajumus vai traumas.

o lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Zemeéjuma iertkosana

Stierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabit savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zemé&jums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zemgjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. lpp.)

1. Masinas pamatne

. Trauks

. Vadamas tapas (x2)

. Blodas rokturi (x2)

. Blodas aizsarga rokturis

. Blodas aizsargs

. Atruma vadibas regulators
8a.Taimera palielinasanas poga
8b.Taimera samazinasanas poga

9. Vadibas panelis

10.Taimera displejs
11.leslégsanas/izslégsanas slédzis
12.Paceliet/nolieciet blodas sviru
13.leblveta sastavdalu izmetéjtekne
14 ATIESTATISANAS poga (aizmuguré)
15.Blodas turetajs

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.
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Rezerves dalas un piederumi
(2. attéls 3. lpp.]

16.Plakanais putotajs

17.Miklas akis

18.Putot

Kontiira shéma

(3. attéls 4. lappusé)

A. Aizsardziba pret parslodzi [termiska izslég3anas)
B. Blodas pacelSanas sviras drosibas slédzis

. Blodas pazemes drosibas slédzis
. STOP slédzis
. ON sledzis
. Reaktors
. Blodas pozicijas drosibas slédzis
. Kondensators

Motors

T T o mmog O

Exploded diagramma ar dalu sarakstu
¢ |zskaidrotais ziméjums un dalu saraksts sastav no 4 galve-
najam dalam:

lekartas galvenais korpuss (4. att. 4. lpp.)

Dala Nr. Dalas nosaukums dElaJ:Jn-s
1 Skrives vaks 1
2 Augseja parsega skrive 1
3 Augséjais vaks 1
b4 Skrives M5x8 10
5 Motora mezgls 1
6 Atsperpaplaksne 7
7 Skrives Méx16 3
8 Skrives M6x20 A
9 Aizmuguréjais parsegs 1
10 Stativs 1
" Kabela savienotajs 1
12 Zeméjuma iezemésana 1
13 Ventilacijas atveru vaks 1
14 Skrives M4x8 A
15 Skrives M6x20 4
16 Pamatnes parsegs 1
17 Blodas turétajs 1
18 Blodas slidoSais vaks 1
19 Savienojuma josla 1
20 Tapa 6x18 1
2 Virsbave 1
22 Gultna parsegs 1
23 Atsperpaplaksne 4
24 Skrives M5x20 6
25 Centralas ass parsegs 1
26 Parnesumkarbas vaks 2
27 Paplaksne 026 2
28 Paplaksne @32 2
29 Parsléga parsega plaksne 1




Reduktora bloks (5. attéls 5. lappusé)

Blivgredzens

Atruma bloka ass

Atrgaitas parnesumu ass montaza

Centralas ass mezgls

Sajlga daksu komplekts

Atruma bloka montaZa

m|Oo|O|wm| >

Tarpu parnesumu ass mezgls

Blodas pacel$anas mezgls (6. att. 6. lpp.)

Dala Nr. Dalas nosaukums d[zJium-s
1 Tapa 3X16 1
2 Roktura stiprinajuma bloks 1
3 Atsperpaplaksne 6 1
4 Skrave Méx10 1
5 PacelSanas stienis 1
6 Mikros|édza kronsteins 1
7 Skrive Méxé 2
8 Mikroslédzis 1
9 Skrave M3x12 2
10 Skrive Méx14 2
" PacelSanas stiena atbalsta plaksne 1
12 Plakana paplaksne 10 1
13 Plakana paplaksne 12 2
14 Apvalks 1
15 Rokturis 1
16 Skrive M8x16 1
17 Elastigs cilindrisks (Pin 3X18) 1
18 Plakana paplaksne 8 3
19 Pavasaris 1
20 Uzgrieznis (M8) 1
21 Mikro slédzis 1
22 Sledza savienotajs 1
23 Slédza atbalsts 1
24 Sledzu stativs 1
25 Parsega poga 1
26 Uzgrieznis 2
27 Atsperpaplaksne 2
28 Blodas turétaja svira 1
29 Vadamas tapas 2

Dala Nr. Dalas nosaukums d[Z)laJIL'JT]-S
1 Gultnis 1
2 parklajums 1
3 Rullisi 4
4 Atsperes 4
5 lesaistitajs 1
[ Parnesuma gredzens 1
7 Sadales gredzens 1
8 Locitavas zobrats 1
9 Gultna gredzens 2
10 Locitava 1
1 Centrala ass 1
12 Atsléga 5x14 1
13 Atsléga 4x22 2
14 Atslega 4x28 1
15 Locitavas zobrats 1
16 Gultnis 1
17 0’ gredzens 16x1,8 1
18 Vidéjas ass uzmava 1

19 Liela savienojuma zobrata uzmava 1
20 Atsperes gredzens 010 1
21 Uzgrieznis (M10) 1
22 Gultnis 4
23 Apturésanas gredzens @16 2
2% Parnesums 1
25 Tarpu parnesums 1
26 Tarpa parnesumu ass 1
27 Atsléga 4x18 1
28 Atsperes gredzens 013 1
29 Atrgaitas parnesums 1
30 Parnesuma ass 1
31 Atslega 4x10 1
32 Daksas uzgrieznis 2
33 Daksas atsperes 2
34 Daksas mazas asis 2
35 Stingrs atbalsts 1
36 Atruma bloki 1
37 Atsperes 4
38 Térauda lodite 4




Blodas aizsargs un rotéjosa ass (7. att. 6. lpp.)

Dala Nr. Dalas nosaukums dgjurr;s
1 levietot 2
2 leksS&jais parnesums 1
3 Skrives M6x20 4
4 Blodas aizsargs (aréjais) 1
5 Blodas aizsargs liek$éjais) 1
6 Atsperpaplaksne @12 1
7 Planetarais parnesums 1
8 Gultnis 1
9 Rotéjosa plaksne 1
10 Ellas blivgredzens 1
" Tapa 4x10 1
12 Sajauksanas ass 1
13 Skrives 4
14 Blodas aizsarggredzens 1

Piesardzibas pasakumi

o Arierici drikst stradat tikai augsti kvalificéti cilveki, kuri ievéro
Saja rokasgramata aprakstitos drosbas pasakumus.

e Personala rotacijas gadijuma apmaciba javeic ieprieks.

o |erice ir aprikota ar droSibas iericém bistamas vietas. Tomér
nav ieteicams pieskarties asmenim un kustigajam sastavda-
lam.

¢ Pirms apkopes darbu saksanas atvienojiet to no baroSanas
avota.

* Rpigi novertgjiet atlikuSos riskus, kad tiriSanas un apkopes
laika tiek nonemtas aizsargierices.

o Tirisanai un apkopei nepiecieSsama liela koncentréacija.

e Ir absollti nepiecieSama regulara stravas padeves vada
kontrole. Nodilis vai bojats vads var paklaut lietotdjus lielam
elektriskas stravas trieciena riskam.

e Ja iericei ir anomalijas, nelietojiet to vai neméginiet to labot:
l0dzu, sazinieties ar piegadataju.

 Nelietojiet ierici saldétiem produktiem vai citiem produktiem,
iznemot partiku.

» Nevalkajiet valigu apgérbu, pieméram, Salli utt., un gariem
matiem jabdt piesietiem un turétiem prom no kustigajam
dalam.

Razotajs un/vai pardevéjs nav atbildigi $ados gadijumos:

- ja ar ierici stradajis nepiedeross personals;

- ja dazas dalas ir nomainitas ar neoriginalam rezerves dalam;

- ja Saja rokasgramata sniegtie noradijumi netiek precizi ievé-
roti;

- jagriezéjs nav notirits un ieellots ar piemerotiem produktiem.

Drosibas sistéma uzstadita

Mehaniska drosibas sistema

lerice ir aprikota ar 3 drosibas slédziem. MasSinu drikst iedar-

binat tikai ar visiem droSibas sledziem, kas atrodas pareizas

pozicijas:

* Blodas pozicijas drosibas slédzis: Masinu var iedarbinat, kad

bloda ir novietota pareiza pozicija.

* Blodas aizsarga drogibas slédzis: Masinu var iedarbinat tikai
tad, kad blodas aizsargs ir aizvérta pozicija.

¢ PacelSanas sviras drosibas slédzis: Masinu var iedarbinat ti-
kai tad, kad pacelSanas svira atrodas pozicija uz augsu.

Lai gan CE versijas ierices ir aprikotas ar elektrisko un meha-
nisko aizsardzibu (kad ierice darbojas, ka arT apkopes un tirisa-
nas darbibam), joprojam pastav ATLIKUSIE RISKI, kurus nevar
pilniba noverst; Sie riski ir noraditi Saja rokasgramata sadala
“BRIDINAJUMS! / BISTAMI! / UZMANIBU! ". Ma&inas kustigas
dalas var izraisit traumas.

Sagatavosana pirms lietoSanas

¢ Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lUdzu, ne-
kavejoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jietierfci.

* Pirms lietoanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiriana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens $lakatam.

e Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra%oZanas atlieku dé! ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietosanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir

labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

Tpagas drosibas funkcijas

UZMANIBU: Sai maginai ir $adi 3 drogibas slédzi. Maginu

drikst iedarbinat tikai ar visiem drosSibas slédziem pareiza

pozicija.

¢ Blodas pozicijas drosibas slédzis: Masinu var iedarbinat, kad
bloda ir novietota pareizaja pozicija.

* Blodas aizsarga droSibas slédzis: Masinu var iedarbinat tikai
tad, kad blodas aizsargs ir aizvérta pozicija.

e PacelSanas sviras drosibas slédzis: Masinu var iedarbinat ti-
kai tad, kad pacelSanas svira atrodas pozicija uz augsu.

¢ Nevalkajiet valigu apgérbu, pieméram, Salli utt., un gariem
matiem jablt piesietiem un turétiem prom no kustigajam
dalam

Lai izvairitos no nopietnam traumam:

o NESTRADAJIET ar masinu, ja neesat izlasijis lietodanas pa-
macibu.

* VIENMER IZSLEDZIET iekartu un atvienojiet to no elektrotik-
la pirms tirianas, apkopes, remonta vai jebkadu paligiericu
nomainas.

* VIENMER turiet rokas, matus un valigu apgérbu atstatu no
kustigajam dalam.

a) Par trauka aizsargu

Piezime: Kad blodas aizsargs ir atvérts vai nav pareizi aizverts

blokésanas pozicija, masina nedarbosies.

1.Lai atvertu trauka aizsargu, turiet trauka aizsarga rokturi un
pagrieziet to pulkstena raditaja virziena. Lai aizvértu trauka
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aizsargu, turiet trauka aizsarga rokturi un pagrieziet to pre-
tgji pulkstenraditaju kustibas virzienam.

2.Kad blodas aizsarga rokturis ir novietots masinas labaja
pusé, blodas aizsargs ir sagazta stavokli un gatavs darbam.

b) Uzstadiet blodu uz iekartas
Piezime: PIRMS piederumu nostiprinasanas uzstadiet blodu.
Izmantojiet tikai komplektacija ieklauto blodu.
1.Nolaidiet blodu, pavelkot blodas pacel$anas sviru uz leju, lidz
ta apstajas. Lai blodas turétajs butu zemaka stavokli.
2.Uzmanigi un leni novietojiet blodu, izmantojot blodu rokturus
2 pusés un
i] Arfiksgjoso tapu atveré blodas turétaja vida un
il Salagojiet ar vaditam tapam blodas turétaja 2 pusés.

c) Uzstadiet masinai dazadus piederumus (plakanais puto-
tajs, miklas akis vai putotajs)

Piezime: Pirms sastavdalu pievienoSanas bloda ir értdk un

vieglak uzstadit piederumus.

1.Uzmanigi pagrieziet trauka aizsargu pulkstenraditaju kusti-
bas virziena t3, lai tas atrastos atvérta pozicija.

2.UZMANIBU! Ar parmérigu spéku atveriet vai aizveriet trauka
aizsargu, jo tas var sabojat drosibas slédzenes mikro slédzi.
Atverot vai aizverot trauka aizsargu, rikojieties uzmanigi.

3.Lénam uzbidiet paligierices [plakanais putotajs, miklas akis
vai putotajs) uz planétas varpstas, kas savieno varpstas tapu,
caur stiprinajumu spraugu.

4.Pagrieziet paligierices, lai tas nostiprinatu uz planétas varp-
stas.

d) Sastavdalu lieSana un sajauksana

Piezime: levérojiet sastavdalu sajauksanas jaudas tabulu Saja

rokasgramata. Parkrausana izraisis parpldi vai masinas bo-

jajumus.

SVARIGI: Parliecinieties, ka atruma vadibas svira ir iestatita 1.

pozicija.

1.Bloda pievienojiet visas atbilstosas sastavdalas.

2.Paceliet tvertnes pacelSanas sviru uz augsu, lidz bloda nofik-
Séjas pozicija.

3.Pagrieziet trauka aizsargu pretgji pulkstenraditaju kustibas
virzienam un nofikséjiet vieta.

UZMANIBU: Ma&ina nesaks darboties, ja blodas aizsargs ir at-

vérts/nav pareizi aizvérts vai bloda ir apak$éja pozicija.

e) lestatiet taimeri, atrumu un iedarbiniet masinu
1.JUs varat iestatit taimeri atbilstoSam maisisanas laikam vai
darboties, neiestatot taimeri.

i Darbiba ar iestatitu taimeri: Nospiediet taimera palieli-
nasanas pogu, lai palielinatu laika vai taimera samazi-
nasanas pogu, lai samazinatu laiku. Nospiediet sarkano
ieslégSanas/izslégsanas pogu, lai apstiprinatu izvéli.
Displeja paradisies atlikuais laiks un mirgos punkts. (8.
attéls 7. lappusé) .

ii) Darbiba bez iestatita taimera: Madina automatiski iz-
slégsies pec 10 mindtém, jo noklusejuma taimeris ir 10
mindtes.

Piezime:

* Maksimalais iestatisanas laiks ir 60 mindtes. Noklusé-
juma laiks ir 10 mindtes.

 Nospiediet un turiet taimera palielinaSanas pogu vai
taimera samazinasanas pogu atrai regulésanai.
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2.P&c tam izvélieties atbilstosu atrumu, pacelot vai nolaizot at-
ruma vadibas sviru. Ir pieejami tris fikséti atrumi: 1 (zems), 2
[vid&js) un 3 (augsts).

Rotacijas Sastavdalas veids
atrums
Smags: Picas, maizes un ma-
1 (zems) b
karonu sajauksana.
2 idgjs) \let?éﬁ: 2. sajauksanas posms virtulu miklai
3 (augsts) Gaisma: PutojoSs kréms, olu baltumi, bezé.

SVARIGI: VIENMER ievérojiet ieteikto uzkabi un atruma iestati-

jumu atbilstosi celtspéjas tabulai.

UZMANIBU: Sagrie7ot sastavdalas maisinus bloda, uzmanie-

ties no puteklu un miltu izklGsanas riska. Ja nepiecieSams,

valkajiet aizsargmasku vai brilles.

3.P&c tam nospiediet sarkano (ON / OFF) pogu uz vadibas pa-
nela, lai ieslégtu masinu. Nospiediet vélreiz, lai izslégtu ma-
Sinu. Masina rotés pulkstena raditaja virziena.

4.UZMANIBU! VIENMER APSTADINIET iekartu PIRMS &tru-
ma mainas. Pret&ja gadijuma var tikt bojata iek$gja zobrata
konstrukcija.

5.Lai mainitu atrumu darbibas laika:

a) Nospiediet sarkano (ON / OFF) pogu uz vadibas panela,
lai izslégtu masinu.

b) Mainiet atrumu, pacelot vai nolaiZot atruma vadibas sviru.

c] Nospiediet sarkano (ON / OFF] pogu uz vadibas panela,
lai restartétu iekartu.

ATIESTATIT drosibas izgriezumu (Hi ierobeZo-

tajs vai termiskais izgriezums)

(9. attéls 7. lappusé)

Ludzu, nemiet véra, ka poga RESET ir aprikota ar aizsargvaci-

nu, lai izvairitos no parkarsanas.

o Atvienojiet ierici no elektrotikla.

e Laujiet iericei pilniba atdzist.

o Atskrivéjiet pogas ATIESTATIT aizsargvacinu.

* Nospiediet Hi-limitera pogu ATIESTATIT (termiska izgrieda-
na). Jums vajadzétu dzirdét klikdka skanu.

o Uzskravéjiet atpakal aizsargvacinu uz pogas ATIESTATIT.

o Pievienojiet barosanas avotam, un jis to varat izmantot vél-
reiz.

Lietosanas padomi

Zemak esosaja tabula ir tikai atsauce uz maksimalo daudzumu,
lai pagatavotu dazadu partiku. Ir daudzi faktori, kas ietekmé,
pieméram, miltu veids, Gdens temperatra utt.

Produkts Pielikums Maks. dau-
dzums

Olu balta Putot 7009

Kartupelu biezenis Plakanais 15009
putotajs

Meringue (ddens Putot 1 litrs

daudzums)

Vafelu vai pankiku Plakanais 2 litri

mikla putotajs

Putukréjums Putot 3 litri




Picas mikla [vid&js, 50% | Miklas akis, 1500 g
dens) atrums (1)
Picas mikla (biezs, 60% | Miklas akis, 2000 g
idens) atrums (1)
Biskvitkika Putotajs, atrums | 1000 g
(1
Kira mikla Plakana lapsta, 1500 g
atrums (1)
Maizes vai miklas Miklas akis, Odens | Milti
rullis (gaids/ vidgjs, 60% | atrums (1) 500g | 800g
idens)

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms ierices uzglaba3anas, tiriéanas un apko-
pes vienmér atvienojiet to no elektrotikla un atdzeséjiet.

o Tirisanai neizmantojiet Udens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo ta dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uztureta laba tirtbas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

o Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi iztirita, ta saTsinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tiriana

* Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Pirms trisanas vienmér nonemiet visas paligierices, pretéja
gadijuma tas iestrégs uz varpstas un vélak bds grati iznemt.

 Higienas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

o |ztiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru Gdeni.

* Nekada gadijuma neiegremdéjiet ierici Gdeni vai citos Skid-
rumos.

* Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

leteicama tiriSanas procedira:

Dalas Ka tirit Biezums

Trauks Izmantojot stkli vai mitru
dranu ar maigam ziepem
un tdeni, ripigi noska-
lojiet, dezinficgjiet un

Notiriet pec kat-
ras lietosanas

nosusiniet.
Stiprinajumi | Mazgajiet ar rokam, Notiriet pec kat-
[Miklas akis, | izmantojot maigas ziepes | ras lietoSanas
putotajs un un tdeni, noskalojiet,
putotdjs) dezinficgjiet un rapigi

nosusiniet.
Blodas Mazgajiet ar rokam, Notiriet pec kat-
aizsargs izmantojot stklivai mitru | ras lietoSanas

dranu ar maigam ziepém
un Gdeni, noskalojiet,
dezinficgjiet un rapigi
nosusiniet.

Noslaukiet ar tiru, mitru
dranu, izmantojot ziepes
un Gdeni, noskalojiet,
dezinficgjiet un nosusi-
niet. Neizmantojiet tdens

Aréja virsma Divreiz nedéla

striklu.
Planetara Noslaukiet ar tiru, mitru | Notiriet pec kat-
varpsta dranu, izmantojot ziepes | ras lietosanas
un ddeni, noskalojiet, de-
zinficgjiet un nosusiniet.
Apkope

* Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

* Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

e Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

 Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

« Ipada piesardziba jaievéro, parvietojot vai transportéjot masi-
nu ta smaga svara del. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot
grozu. Parvietojiet masinu [énam, uzmanigi un nekad nesve-
rieties augstak par 45°.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risingjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lidzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzéju.

lespgjamais risina-
jums

Problémas lespgjamie céloni

Trauka aizsargs
nav pareizi aizvérta
stavokl.

Pagrieziet trauka aiz-
sargu pa labi, [idz tas
ir pareizi aizvérts.

Paceliet blodu
pareizaja pozicija,
izmantojot limeni.

lekarta nesak Trauks nav palcelts
pareizaja vieta.

darboties

Parbaudiet, vai stra-
vas kontaktdaksa ir
pareizi pievienota.

Barosanas
kontaktdaksa nav
pareizi pievienota.

lekséja parslodze Nospiediet pogu OFF
aktivizéjas, lai un péc tam nospiediet
novérstu parkar- pogu ATIESTATIT
Sanu. aizmuguré.

Masina apstajas
darbibas laika

Sazinieties ar piega-
dataju.

Bojata vai salauzta
transmisijas
siksna
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lekarta nav novie-
tota uz horizonta-
las virsmas.

Noregulgjiet virsmu
vai parvietojiet uz citu
horizontalu virsmu.

Trauks nav pareizi
novietots.

Parliecinieties, ka
bloda ir pareizi ievie-
tota blodas turétaja ar

vaditajam tapam.

Iznemiet un uzstadiet
paligierices atpakal
vieta.

Paligierices nav

Ma&inas skana | Pareizi uzstaditas.

ir parak troks-
naina Trauks ir pars-
logots.

Samaziniet sastavda-
lu ietilptbu.

Bojata vai nodi-
lusi transmisijas
siksna.

Planetarajam Sazinieties ar piega-
aprikojumam ir dataju.
nepieciesams
smeérvielas

trikums.

NepiecieSsama Noslaukiet planetaro

Paligierices

o smérvielas varpstu ar tiru mitru
nevar viegli _ . i e
- trokums un/vai dranu un ieellojiet
uzstadit uz pla- S - T
N planétas varpstas | varpstu ar mineralellu
nétas varpstas o o v
tiridana. vai smérvielu.
Pacelt/nolaist Smérvielas leellojiet blodas

blodas sviru nav | trikums uz blodas | slaidus ar mineralellu

viegli slidkalniniem. vai smérvielu.

Garantija
Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).
Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
K sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. JUsu atkritumu
aprikojuma atseviSka savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. Razotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

® -

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétu,

nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kidtukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA i§junkite prietaisa pried atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, prieZiros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siy nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daiktu  prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bldu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisy,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite



tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

» Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas néra skirtas naudoti namuose.

. Ekvitencinis jungiamasis terminalas yra jrengtas, kad
& baty galima kryZmini sujungima su kita jranga.

* Nenaudokite prietaiso be skalbiniu, kad neperkaistuméte.

« PERSPEJIMAS! VISADA igjunkite masing ir atjunkite maitini-
mo Saltinj pries liesdami bet kokias variklio dalis.

« ]SPEJIMAS! Nebandykite apeiti jokio apsauginio blokavimo.
e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

¢ Nekraukite per daug ingredienty, kad iSvengtuméte maisto
produktu perpildymo.

« ISPEJIMAS! NEKELKITE PRIETAISO UZ RANKENOS.

. ISPEJIMAS! Operacijos metu nedekite ranky j anga.
@ Prie$ jjungdami atjunkite pagrindinj maitinimo Sal-

tinj.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restorany, valgyklu, ligoniniy ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

o Prietaisas skirtas maisto pramonés ir parduotuviu maisto
produktams maisyti, minkyti ir emulsinti / plakti. Bet koks ki-
toks naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zzmogu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su j7eminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys
(1 pav., 3 psL.)

1. Masinos pagrindas

2. Boulés

3. Kreipiamieji kaig&iai [x2)

4. Dubens rankenos (x2)

5. Dubens apsaugos rankena

6. Dubens apsauga

7. Greicio valdymo rankeneélé

8a.Laikmacio didinimo mygtukas

8b.Laikmacio mazinimo mygtukas

9. Valdymo skydelis

10.Laikmacio rodymas

11.JJUNGIMO / I5JUNGIMO jungiklis

12.Pakélimo / nuleidimo dubens svirtis

13.Pagamintas i$ ingredienty iSmetimo latako

14.Mygtukas RESET (gale)

15.Dubens lopsys

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju.

Atsarginés dalys arba priedai
(2 pav., 3 psl.)

16.Plokscias plaktuvas

17.Neslos kablys

18.Plaukimas

Grandinés diagrama
(3 pav., 4 psl.)
A. Apsauga nuo perkrovos (Siluminis iSpjovimas)

B. Dubens pakeélimo svirties saugos jungiklis
C. Dubens korpuso saugos jungiklis

D. STOP jungiklis

E. [JUNGIMO jungiklis

F. Reaktorius

G. Dubens padéties saugos jungiklis

H. Kondensatorius

I Variklis

Sprogusi diagrama su daliu sarasu
e Sproges piesinys ir daliu sarasas susideda i$ 4 pagrindiniu
datiq:

Masinos pagrindinis korpusas (4 pav., 4 psl.)

D?\lufs Dalies pavadinimas Kiekis
1 Sraigto dangtelis 1
2 Virsutinio dangcio varztas 1
3 VirSutinis dangtis 1
4 Varztai M5x8 10
5 Variklio blokas 1
6 Spyruoklinés poverzlés 7
7 Varztai Méx16 3
8 Varztai M6x20 4
9 Galinis dangtis 1
10 Stovas 1
11 Kabelio jungtis 1
12 Zemeés jzeminimas 1
13 Ventiliacijos angu dangtelis 1




14 Varztai M4x8 4 23 Sustabdymo Ziedas @16 2
15 Varztai M6x20 4 24 Pavara 1
16 Pagrindo dangtis 1 25 Nepralaidi pavara 1
17 Dubens lopsys 1 26 Kibirkstine pavary asis 1
18 Dubens objektinio stiklelio dangtelis 1 27 Raktas 4x18 1
19 Jungties juosta 1 28 Spyruoklinis Ziedas @13 1
20 Smeigtukas 6x18 1 29 Didelio greicio pavara 1
21 VirSutinis korpusas 1 30 Pavary asis 1
22 Guolio dangtis 1 31 Raktas 4x10 1
23 Spyruoklinés poverzlés A 32 Sakiy verzle 2
24 Varztai M5x20 6 33 éakiu pavasariai 2
25 Centrinés asies dangtis 1 34 MaZos Sakuteés asys 2
26 Pavary asies dangtis 2 35 Griezta parama 1
27 Plovimas @26 2 36 Greicio blokai 1
28 Plovimas @32 2 37 Spyruoklinés 4
29 Jungiklio dangcio plokstele 1 38 Plieninis kamuolys 4
Pavaros blokas (5 pav., 5 psl.) % 0 formos ziedas 1
Dalies Dalies pavadinimas Kiekis - o Gr,EI.éIO e aél.s :
Nr. A Didelio greicio pavary asies blokas 1
1 Guolis 1 B Centrinés asies blokas 1
2 dangtis 1 C Sankabos Sakiu blokas 1
3 Ritiniai 4 D Greicio bloko blokas 1
4 Spyruoklinés 4 E Kibirkstines pavaros asies blokas 1
° ungikls 1 Dubens pakélimo blokas (6 pav., 6 psL.)
6 Pavary Ziedas 1 Dalies ‘ B —
7 Skirstymo Biedas 1 NE Dalies pavadinimas Kiekis
8 Sanariné pavara 1 1 3X16 kaistis 1
9 Guolio Ziedas 2 2 Rankenos tvirtinimo blokas 1
10 Sanaris 1 3 Spyruokliné poverzlé 6 1
1 Centriné asis 1 4 VarZtas Méx10 1
12 Raktas 5x14 1 5 Kelimo strypas 1
13 Raktas 4x22 2 6 Mikroperjungiklio laikiklis 1
14 Raktas 4x28 1 7 Varztas M4x6 2
15 Sanariné pavara 1 8 Mikrojungiklis 1
16 Guolis 1 9 VarZtas M3x12 2
17 0'Ziedas 16x1,8 1 10 Varztas Méx14 2
18 Centrinés asies jvoré 1 11 Kelimo juostos atraminé plokstelé 1
19 Didele sanario pavary mova 1 12 Plokscia poverzle 10 1
20 Spyruoklinis Ziedas @10 1 13 Plokscia poverzle 12 2
21 Verzlé (M10) 1 14 Mova 1
22 Guolis 4 15 Rankena 1




16 Varitas M8x16 1
17 Elastinis cilindrinis (3 3X18 psl.] 1
18 Plokscia poverzle 8 3
19 Pavasaris 1
20 Verzle (M8 1
21 Mikroschemos jungiklis 1
22 Jungiklio jungtis 1
23 Jungikliy palaikymas 1
24 Jungikliy stovas 1
25 Dangtelio rankenéle 1
26 Verzlé 2
27 Spyruoklinés poverzles 2
28 Dubens lopsio ranka 1
29 Kreipiamieji kaisciai 2

Dubens apsauga ir sukimo asis (7 pav., é psL.)

Dalies

NI Dalies pavadinimas Kiekis
1 |terpimas 2
2 Vidiné pavara 1
3 Varitai M6x20 b
4 Dubens apsauga (isorine) 1
5 Dubens apsauga [viding] 1
6 Spyruoklinés poverzlés 912 1
7 Planety pavara 1
8 Guolis 1
9 Sukamoji plokstele 1
10 Alyvos sandariklio Ziedas 1
" Smeigtukas 4x10 1
12 Maisymo asis 1
13 Varitai b
14 Dubens apsaugos Ziedas 1

Atsargumo priemonés

e Su prietaisu gali dirbti tik aukstos kvalifikacijos Zzmonés, kurie
laikosi Siame vadove aprasyty saugos priemoniu.

e Jeigu darbuotojai rotuojasi, mokymas turi bdti rengiamas i$
anksto.

 Pavojingose vietose prietaise jrengti saugos jtaisai. Taciau re-
komenduojama neliesti peilio ir judanciy komponenty.

o Prie$ pradédami techninés prieziGros darbus, atjunkite ji nuo
maitinimo $altinio.

o Atsargiai jvertinkite likusia rizika, kai iSimamos apsauginés
priemonés valymui ir prieZidrai.

e Valymas ir priezitra reikalauja didelés koncentracijos.

 Bitina reguliariai valdyti maitinimo laida. Nutrintas arba
pazeistas laidas gali sukelti didelj elektros smigio pavojy

naudotojams.

e Jei prietaise yra anomaliju, nenaudokite jy arba neméginkite
ju taisyti: kreipkités | tiekéja.

¢ Nenaudokite prietaiso uzsaldytiems maisto produktams ar
kitiems produktams, iSskyrus maista.

¢ Nedevekite laisvu drabuziu, tokiu kaip Salikas, ir tt, o ilgi plau-
kai turi bati suristi ir laikyti atokiau nuo judanciy daliu.

Gamintojas ir/ar pardavéjas neatsako Siais atvejais:

- jei prietaisa tvarké nejgalioti darbuotojai;

- jei kai kurios dalys buvo pakeistos neoriginaliomis atsargi-
némis dalimis;

- jei tiksliai nesilaikoma Siame vadove pateiktu nurodymu;

- jei pjoviklis nebuvo iSvalytas ir alyvuotas tinkamais produktais.

Idiegta saugos sistema

Mechaniné saugos sistema

Prietaise yra 3 apsauginiai jungikliai. Masina galima paleisti tik

tada, kai visi saugos jungikliai yra tinkamose padétyse:

¢ Dubens padéties saugos jungiklis: Masing galima paleisti, kai
dubuo yra tinkamoje padeétyje.

¢ Dubens apsaugos apsauginis apsauginis jungiklis: Masina
galima paleisti tik tada, kai dubens apsauga yra uzdaryta.

e Pakeélimo svirties saugos jungiklis: Masina galima paleisti tik
tada, kai pakélimo svirtis yra pakelta j virsu.

Nors CE versijos prietaisuose yra elektros ir mechaninés ap-
saugos (kai prietaisas veikia ir yra atliekamos techninés prie-
Zidros ir valymo operacijos), vis dar yra RESIDUALIOS RIZIKOS,
kurios negalima visiskai pasalinti; Sios rizikos nurodytos Siame
vadove skyriuje ,JSPEJIMAS! / PAVOJUS! / PERSPEJIMAS! “.
Judancios masinos dalys gali suzaloti.

Paruosimas pries naudojima

¢ Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekeja. Siuo atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visikai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

o Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova, kad galétuméte rasti blsima
nuoroda.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

Specialios saugos funkcijos

DEMESI0: Sioje masinoje yra Sie 3 saugos jungikliai. Masina

galima paleisti tik tada, kai visi saugos jungikliai yra tinkamo-

se padétyse.

¢ Dubens padéties saugos jungiklis: Masing galima paleisti, kai
dubuo yra tinkamoje padeétyje.

¢ Dubens apsaugos apsauginis apsauginis jungiklis: Masina
galima paleisti tik tada, kai dubens apsauga yra uzdaryta.

e Pakeélimo svirties saugos jungiklis: Masing galima paleisti tik
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tada, kai pakélimo svirtis yra pakelta j virsu.
¢ Nedevékite laisvu drabuziu, tokiu kaip Salikas, ir tt, o ilgi plau-
kai turi bati suristi ir laikyti atokiau nuo judanciy daliu.

Norédami iSvengti sunkiu suzalojimu:

* NENAUDOKITE masinos neperskaite instrukciju vadovo.

« VISADA ISJUNKITE magina ir atjunkite elektros maitinimo
Saltinj prie$ valydami, atlikdami technine prieZidra, remon-
tuodami ar keisdami bet kokius priedus.

¢ Visada laikykite rankas, plaukus ir laisvus drabuzius atokiai
nuo judanciy daliu.

a) Apie dubenélio apsauga

Pastaba: Kai dubenélio apsauga yra atidaryta arba netinkamai

uzdaryta fiksavimo padétyje, masina neveiks.

1.Norédami atidaryti dubens apsauga, laikykite dubens apsau-
gos rankena ir sukite ja pagal laikrodZio rodykle. Norédami
uzdaryti dubens apsauga, laikykite dubens apsaugos rankena
ir sukite ja pries laikrodZio rodykle.

2.Kai dubenélio apsaugos rankena yra desinéje masinos pusé-
je, dubens apsauga yra susukta ir paruosta naudoti.

b) Sumontuokite dubenj prie masinos
Pastaba: Pries tvirtindami priedus, sumontuokite dubenj. Nau-
dokite tik pateikta inda.
1.Nuleiskite dubenj traukdami dubens pakélimo svirtj Zemyn,
kol ji sustos. Kad dubenélio lopsSys bty Zemesnéje padétyje.
2.Dubenj atsargiai ir létai dékite, naudodami dubens rankenas
2 pusése ir
iJ Su fiksavimo kais¢iu j skyle dubens lopsio viduryje ir
i) Sulygiuokite su kreipiamaisiais kaiSciais, esanciais 2 du-
bens lopSio pusése.

c) Prie masinos sumontuokite skirtingus priedus [,Flat”
plaktuva, ,Dough” kablj arba ,Whisk")

Pastaba: Patogiau ir lengviau jdiegti priedus pries jdedant in-

gredientus | dubenj.

1. Atsargiai pasukite dubens apsauga pagal laikrodZio rodykle,
kad ji blty atviroje padeétyje.

2.PERSPEJIMAS! Dubens apsaugai atidaryti arba uzdaryti
naudokite per didele jéga, todél gali bati paZeistas apsaugi-
nio uzrakto mikro jungiklis. Atidare arba uzdarydami dubens
apsauga bukite atsargs.

3.|stumkite priedus (.Flat” plaktuva, .Dough” kablj arba
.Whisk] letai j virSy ant planetinio veleno, pritvirtindami ve-
leno kaistj per priedy anga.

4.Pasukite priedus, kad pritvirtintuméte juos ant planetinio
veleno.

d) Sudedamuju daliu pylimas ir maiSymas

Pastaba: Vadovaukités Siame vadove pateikta ingredientu mai-

Symo pajegumu lentele. Perkrovus jrenginj, jis bus perpildytas

arba sugadintas.

SVARBU: sitikinkite, kad greicio valdymo svirtis nustatyta j 1

padét;.

1.] dubenj sudekite visus reikiamus ingredientus.

2.Pakelkite dubens pakeélimo svirtj aukstyn, kol dubuo uZsifik-
SU0S.

3.Pasukite dubens apsauga prie$ laikrodZio rodykle ir uzfik-
suokite.

DEMESIO: Magina neuZsives, jei dubens apsauga bus atidaryta

® -

/ netinkamai uzdaryta arba dubuo bus apatinéje padétyje.

e) Nustatykite laikmatj, greitj ir paleiskite masina
1.Galite nustatyti laikmatj tinkamam maiymo laikui arba veikti
nenustatydami laikmacio.

iJ Eksploatavimas su nustatytais laikmadiais: Paspauskite
laikmacio didinimo mygtuka, kad padidintumete laika,
arba laikmacio maZinimo mygtuka, kad sumaZintuméte
laika. Norédami patvirtinti, paspauskite raudona |[JUNGI-
MO / ISJUNGIMO mygtuka. Likes laikas bus rodomas ir
ekrane mirkses taskas. (8 pav., 7 psl.) .

il Naudojimas be laikmacio: Masina automatigkai iSsijungs
po 10 minuciu, nes numatytasis laikmatis yra 10 minuciu.
Pastaba:
¢ Maksimalus nustatymo laikas yra 60 minuciu. Numaty-

tasis laikas yra 10 minuciu.
* Norédami greitai sureguliuoti, paspauskite ir palaiky-
kite laikmacio didinimo mygtuka arba laikmacio ma-
Zinimo mygtuka.
2.Tada pasirinkite tinkama greiti, pakeldami arba nuleisdami
greiio valdymo svirtj. Galimi trys fiksuoti greiciai: 1 (zemas),
2 [vidutinis) ir 3 (aukstas).

Sukimosi greitis | Ingrediento tipas

Sunkus: Picos, duonos ir ma-

1 (Zemas) K b
arony maisymas.
2 [vidutinis) Vidutinis: 2-asis spurgy teslos maisymo
etapas ir kt.
3 (aukstas) Sviesa: Kremas, kiauginiy baltymai, me-

ringue.

SVARBU: VISADA laikykités rekomenduojamo priedo ir greicio
nustatymo pagal pajegumu lentele.
DEMESIO: Biikite atsargis dél dulkiy ir milty iSbegimo rizikos,
kai j dubenélj jpjausite ingrediento maiselius. Jei reikia, dévéki-
te apsaugine kauke arba akinius.
3.Po to paspauskite raudong (JJUNGTI / ISJUNGTI) mygtuka
valdymo skydelyje, kad jjungtuméte masina. Norédami is-
jungti masina, dar karta paspauskite . Masina pasuks pagal
laikrodZio rodykle.
4 PERSPEJIMAS! PRIES keisdami greit], visada SUSTABDY-
KITE masina. To nepadarius, galima sugadinti vidine pavary
konstrukcija.
5.Norédami pakeisti greitj operacijos metu:
al Noredami ISJUNGTI maéina, valdymo skydelyje pa-
spauskite raudona (JJUNGTI / ISJUNGTI) mygtuka.

b) Pakeiskite greitj pakeldami arba nuleisdami greiéio val-
dymo svirt].

c) Norédami i$ naujo paleisti madina, valdymo skydelyje pa-
spauskite raudona (JJUNGTI / ISJUNGTI) mygtuka.

ATSTATYKITE apsauginj isjungiklj (Hi-ribotuva

arba Siluminj isjungiklj)

(9 pav., 7 psl.)

Atkreipkite démesj, kad mygtukas RESET yra su apsauginiu

dangteliu, kad bty iSvengta perkaitimo.

e Atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio.

o Leiskite prietaisui visiSkai atveésti.

e Atsukite mygtuko RESET apsauginj dangtelj.

* Paspauskite Hi-limiter” ATSTATYMO mygtuka (terminis i$-
jungiklis). Turetuméte iSgirsti spragteléjimo garsa.



* Vel uzsukite apsauginj dangtelj ant mygtuko RESET.
* Prijunkite prie maitinimo Saltinio ir galite jj naudoti dar karta.

Naudojimo patarimai

Zemiau esancioje lenteléje pateikiama tik nuoroda j didZiausia
kieki, skirta skirtingam maistui gaminti. Yra daug veiksniu, tu-
rinciu jtakos, pavyzdZiui, milty tipas, vandens temperatira ir tt

Rekomenduojama valymo procedira:

Dalys Kaip valyti Daznis

Boules Naudodami kempine
arba dregna Sluoste su
Svelniu muilu ir vande-
niu, kruopsciai nuplau-
kite, dezinfekuokite ir

Ivalykite po kiekvie-
no naudojimo

Valymas ir priezitra

¢ Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries ji laikydami, valydami ir priziGrédami.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

 Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso. Jei
prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme bus

trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga baklé.

Valymas

¢ Ausinta iSorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Pries valydami visada iSimkite visus priedus, priesingu atveju
jis jstrigs ant veleno ir bus sunkiai pasalinamas.

 Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

 Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

o |Svalykite konteinerio vidy neabrazyviniu plovikliu ir nuplau-
kite Svariu vandeniu.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Néra jokiu daliy, kurios bity saugios plauti indaplovéje.

Produktas Priedas Maks. kiekis nusausinkite.
Kiausiniu balta Plaukimas 700 g Priedai [sau- | Ranky plovimas Svel- Ivalykite po kiekvie-
. s0jo kablio, niu muilu irvandeniu, | no naudojimo
Bulviy kose Plokscias 15009 plaktuvo ir skalavimas, dezinfeka-
plaktuvas plaktuvo) vimas ir dziovinimas.
Merin]gue (vandens Plaukimas I litras Dubens Ranky plovimas I8valykite po kiekvie-
Kiekis apsauga kempine arba drégna no naudojimo
Vafliy arba blyny tesla Plokscias 2 litrai Sluoste su Svelniu
plaktuvas muilu ir vandeniu,
skalavimas, dezinfeka-
Suplaktas kremas Plaukimas 3 litrai vimas ir dZiovinimas.
Pica tesla [vidutinis, 50 | Sanariy kablys, 1500g 13orinis Nuvalykite $variu Du kartus per
% vandens] greitis (1) pavirsius drégnu skuduréliu savaite
Pica tegla [stora, 60% | Sanariy kablys, | 2000 ”[a“l‘};t'gvje”ji?e‘iu’;“
vandens] greitis 1) Eite ir nLJsausinkite,
Kempininis pyragas Greitis, greitis (1) | 1000 g Nenaudokite vandens
srauto.
Pyragy tesla Plokscias plak- 15009
tuvas, greitis (1) Planetos Nuvalykite dvariu dré- | I3valykite po kiekvie-
— - - kotas gnu skudureliu muilu no naudojimo
Duona arba ritininis Sanariy kablys, | Van- | Plo- ir vandeniu, nuplau-
dusas (viesa / vidutinis, | greitis (1) duo duria- Kite. dezinfekuokite ir
60 % vandens) 500g | vimas nusausinkite
800 ¢ i

Techniné priezidra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimty nelaiminguy atsitikimu.

e Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
i tiekéja.

e Visus techninés priezidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja

gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ laikydami prietaisa, visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvéses.

e Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

¢ Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

e Dél savo didelio svorio masina turi biti ypac atsargiai judama
arba transportuojama. Ne maZiau kaip 2 asmenys arba veZi-
mas. Létai, atsargiai judinkite masina ir niekada nevaziuokite
didesniu nei 45° kampu.
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Trik€iy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |

tiekeja / paslaugy teikéja.

Problemos

Galimos priezastys

Galimas sprendimas

Masina nepra-
deda veikti

Bowl apsauga néra
tinkamai uzdaryta.

Sukite dubens ap-
sauga j desine, kol ji
visiskai uzsidarys.

Bowl néra pakeltas
I tinkama vieta.

Naudodami lygj
pakelkite dubenj j
tinkama padétj.

Netinkamai pri-
jungtas maitinimo
kistukas.

Patikrinkite, ar
maitinimo kistukas
tinkamai prijungtas.

Masina sustoja
eksploatacijos
metu

Vidiné perkrova
suaktyvinama,
kad batu iSvengta
perkaitimo.

Paspauskite mygtuka
ISJUNGTI, tada atgal
paspauskite mygtuka
RESET.

Sugadintas arba
sulauZytas trans-
misijos dirZas

Susisiekite su tiekéju.

Masinos garsas
per daug triuks-
mingas

Masina nededama
ant horizontalaus
pavirSiaus.

Sureguliuokite pavir-
Siy arba perkelkite
Ji I kita horizontaly
pavirsiy.

Bowl yra netinka-
mai jdétas.

Isitikinkite, kad dubuo
tinkamai jdétas |
dubenélj su kreipia-
maisiais kaisciais.

Priedai netinkamai

ISimkite ir vel jdekite

sumontuoti. priedus | savo vieta.
Bowl yra per- Sudedamujy daliy
krautas. pajégumu mazinimas.

PaZeistas arba
nusidévéjes trans-
misijos dirZas.

Planetinei pavarai
reikia lubrikanto
trikumo.

Susisiekite su tiekéju.

Priedai negali
biti lengvai
montuojami
ant planetinio
veleno

Reikia lubrikanto
ir/arba planetinio
veleno valymo.

Nuvalykite planetini
velena Svaria drégna
Sluoste ir sutepkite jj
mineraline alyva arba

tepalu.

Pakelimo / nu-
leidimo dubens
svirtis neveikia
lengvai

Ant dubens
skaidriu triksta
lubrikanto.

Sutepkite dubens
skaidres mineraline
alyva arba tepalu.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiCiant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidrimas
pagalinstrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba juo nebu-
vo piktnaudZiaujama. Jasy jstatyminéms teiséms tai netaikoma.
Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite, kur ir kada jis
buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz., Cekj).
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Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka
————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uz tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

o PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob dgua corrente.

¢ NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacéo.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacao, limpeza, manutencao ou armazena-
mento.

e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

 Nao toque na ficha/ligactes elétricas com as maos molhadas
ou humidas.

* Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na dgua, retire
imediatamente as ligacées da fonte de alimentacao. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico



certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar
riscos de vida.

* Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

* Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

¢ Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* Nao insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

o Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

o Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
so0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

* Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ N&o cologue o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize 0 aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

* AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

o Este aparelho ndo se destina a utilizacdo doméstica.

. E fornecido um terminal de ligacdo equipotencial para
& permitir a ligacdo cruzada com outro equipamento.

* Nao utilize o aparelho sem carga para evitar sobreaqueci-
mento.

o ATENCAO! Desligue SEMPRE a maquina e desligue a fonte
de alimentacdo antes de tocar em quaisquer pecas motori-
zadas.

¢ AVISO! Nao tente contornar qualquer bloqueio de seguranca.

 Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.

¢ Nao carregue demasiados ingredientes para evitar o trans-
bordo dos produtos alimentares.

« AVISO! NAO LEVANTE O APARELHO PELA PEGA.

. AVISO! N3o coloque as maos na abertura durante o
funcionamento. Desligue a fonte de alimentagdo
principal antes de entrar.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacées co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producao continua em massa
de alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido para misturar, amassar e emulsi-
ficar/bater produtos alimentares operados na indUstria ali-
mentar e em lojas. Qualquer outra utilizacdo pode provocar
danos no aparelho ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Gnico responsavel pela utilizacao indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacdo a terra de proteccdo.
A'ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligagdo a terra ou ligagdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)

1. Base da maquina

. Taca

. Pinos guiados (x2)

. Pegas da taca (x2)

. Pega da proteccao da taca

. Protecdo da taca

. Botdo de controlo da velocidade
8a.Botdo de aumento do temporizador
8b.Botdo de diminuicdo do temporizador
9. Painel de controlo

10.Visualizacao do temporizador
11.Interruptor LIGAR/DESLIGAR
12.Elevar/Baixar a alavanca da taca
13.Canal de ingredientes incorporado
1

1

~ oUW N

4.Botao REPOR ([na parte de trés)

5.Suporte da taca

Observacdo: O conteldo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificagdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Pecas sobressalentes ou acessorios
(Fig. 2 na pagina 3)

16.Batente plano

17.Gancho para massa

18.Batido

v @




Diagrama do circuito
(Fig. 3 na pagina 4)
A. Protecdo contra sobrecarga [corte térmico)
. Interruptor de seguranca da alavanca de elevacao da taca
. Interruptor de seguranca do casquilho da taca
. Interruptor de PARAGEM
. Interruptor ON
Reator
. Interruptor de seguranca da posicao da taca
. Condensador
Motor

T T O mMmoOo O W

Diagrama explodido com lista de pecas
* 0 desenho explodido e a lista de pecas consistem em 4 pecas
principais:

Corpo principal da maquina (Fig. 4 na pagina 4)

Np.sgdae Nome da peca Sg:gé
1 Tampa do parafuso 1
2 Parafuso da tampa superior 1
3 Cobertura superior 1
4 Parafusos M5x8 10
5 Conjunto do motor 1
6 Anilha de mola 7
7 Parafusos Méx16 3
8 Parafusos Méx20 4
9 Cobertura traseira 1
10 Suporte 1
11 Conector do cabo 1
12 Ligacdo a terra 1
13 Tampa dos orificios de ventilacdo 1
14 Parafusos M4x8 4
15 Parafusos M6x20 4
16 Cobertura da base 1
17 Suporte da taca 1
18 Tampa deslizante da taca 1
19 Barra de ligacao 1
20 Pino éx18 1
21 Corpo superior 1
22 Tampa do rolamento 1
23 Anilha de mola 4
24 Parafusos M5x20 6
25 Cobertura do eixo central 1
26 Tampa do eixo de engrenagens 2
27 Anilha 926 2

28 Anilha @32 2
29 Placa de cobertura do interruptor 1
Conjunto da engrenagem (Fig. 5 na pagina 5 )

Np.(e)gdae Nome da peca Sgaage
1 Rolamento 1
2 Cobertura 1
3 Rolos 4
4 Molas 4
5 Engajador 1
6 Anel de engrenagem 1
7 Anel de divisdo 1
8 Engrenagem articular 1
9 Anel do rolamento 2
10 Articulacao 1
11 Eixo central 1
12 Chave 5x14 1
13 Chave 4x22 2
14 Chave 4x28 1
15 Engrenagem articular 1
16 Rolamento 1
17 Anel de vedacdo 16x1,8 1
18 Manga do eixo central 1
19 Manga de engrenagem de 1

grande articulacdo
20 Anel de mola 010 1
21 Porca (M10) 1
22 Rolamento 4
23 Anel de paragem 016 2
24 Engrenagem 1
25 Engrenagem sem fim 1
26 Eixo de engrenagem sem fim 1
27 Chave 4x18 1
28 Anel de mola 013 1
29 Engrenagem de alta velocidade 1
30 Eixo de engrenagem 1
31 Chave 4x10 1
32 Porca do garfo 2
33 Molas do garfo 2
34 Eixos pequenos do garfo 2
35 Suporte rigido 1




36 Blocos de velocidade 1 28 Braco do suporte da taca 1
37 Molas 4 29 Pinos guiados 2
38 Esfera de aco 4 N . — .
Proteccdo da taca e eixo de rotacao (Fig. 7 na pagina 6 )
39 Anelem O 1
N.o de N q Quan-
40 Eixo do bloco de velocidade 1 peca ome da peca tidade
Conjunto do eixo de engrena- 1 Inserir 2
A - 1
gem de alta velocidade - —
2 Equipamento interior 1
B Conjunto do eixo central 1
3 Parafusos Méx20 4
C Conjunto de garfo de embraiagem 1 -
4 Protecdo da taca [exterior) 1
D Conjunto do bloco de velocidade 1 —
5 Protecdo da taca (interior] 1
E Conjunto do eixo de en- 1 -
grenagem sem fim b Anilha de mola 912 1
- , 7 Equipamento planetario 1
Conjunto de elevacao da taca (Fig. 6 na pagina 6 )
Nod a 8 Rolamento 1
.ode uan-
peca Nome da peca tidade 9 Placa giratdria 1
1 Pino 3X16 1 10 Anel do vedante do dleo 1
2 Unidade de fixacao da pega 1 " Pino 4x10 1
3 Anilha de mola 6 1 12 Eixo de mistura 1
A Parafuso Méx10 1 13 Parafusos 4
5 Barra de elevacdo 1 14 Anel de proteccdo da taca 1
6 Suporte de microinterruptor 1 -
Precaucoes
7 Parafuso Méx6 2 ¢ 0 aparelho so deve ser manuseado por pessoas altamente
3 Microinterruptor 1 qualificadas que sigam as medidas de seguranca descritas
neste manual.
9 Parafuso M3x12 2 * Em caso de rotacdo do pessoal, deve ser fornecida formacéo
10 Parafuso Méx14 2 prévia.
- ¢ 0 aparelho esta equipado com dispositivos de seguranca em
i Placa de suporte da barra de elevacao ! pontos perigosos. No entanto, recomenda-se que ndo toque

12 Anilha plana 10 1 na ldmina nem nos componentes moveis.
* Antes de iniciar as operacdes de manutencao, desligue-o da

13 Anitha plana 12 2 fonte de alimentacéo.

14 Manga 1 * Avalie cuidadosamente os riscos residuais quando os dispo-
sitivos de protecdo forem removidos para limpeza e manu-

15 Pega 1 tencao.

16 Parafuso M8x16 1 ¢ A limpeza e a manutencao requerem uma grande concen-
tragao.

17 Cilindro elastico [pino 3X18) ! * E absolutamente necessario um controlo regular do cabo de

18 Anilha plana 8 3 alimentacdo. Um cabo desgastado ou danificado pode expor

: os utilizadores a um grande risco de choque elétrico.
19 Primavera 1

* Se o dispositivo apresentar anomalias, ndo o utilize nem ten-

20 Porca (M8) 1 te repara-lo: contacte o fornecedor.

* Nao utilize o aparelho para alimentos congelados ou outros
produtos além de alimentos.

22 Conector do interruptor 1 * N3o use roupas largas como lencos, etc. e os cabelos com-

pridos devem ser amarrados e afastados das pecas méveis.

21 Microinterruptor 1

23 Suporte de interruptor 1
24 Suporte de comutacao 1 0 fabricante e/ou o vendedor ndo s3o responsaveis nos seguin-
25 Botdo da tampa 1 fes casos: ) . .

- se o aparelho tiver sido manuseado por pessoal nao auto-
26 Porca 2 rizado;
27 Anilha de mola ) - se algumas pecas tiverem sido substituidas por pecas so-

bressalentes nao originais;
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- se as instrucdes incluidas neste manual ndo forem seguidas
COM precisao;

- se o cortador no tiver sido limpo e lubrificado com os pro-
dutos certos.

Sistema de seguranca instalado

Sistema de seguranca mecanica

0 aparelho esta equipado com 3 interruptores de seguranca.

A méquina s6 deve ser ligada com todos os interruptores de

seguranca nas posicoes adequadas:

e Interruptor de seguranca da posicao da taca: A maquina pode
ser ligada assim que a taga estiver posicionada na posi¢ao
correcta.

« Interruptor de sequranca da proteccdo da taca: A maquina sé
pode ser ligada quando a proteccdo da taca estiver na posicao
fechada.

e Interruptor de seguranca da alavanca de elevacao: A maqui-
na s6 pode ser ligada quando a alavanca de elevacao estiver
localizada na posicao para cima.

Embora os aparelhos da versao CE sejam fornecidos com
protecdes elétricas e mecanicas [quando o aparelho estd a
funcionar e para operacdes de manutencao e limpeza), ainda
existen RISCOS RESIDUAIS que nao podem ser eliminados
completamente; estes riscos sao especificados neste manual
em “AVISO! / PERIGO! / ATENCAQ! ", As pecas mdveis da ma-
quina podem causar lesoes.

Preparacao antes da utilizacao

¢ Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

« Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

* Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua.

e Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho est4 bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

Caracteristicas de seguranca especiais

ATENCAO: Esta maquina tem os seguintes 3 interruptores de

seguranca. A maquina so deve ser ligada com todos os inter-

ruptores de seguranca nas posicoes adequadas.

« Interruptor de seguranca da posicao da taca: A maquina pode
ser ligada assim que a taca estiver posicionada na posicao
correta.

e Interruptor de sequranca da proteccdo da taca: A maquina s6
pode ser ligada quando a proteccao da taca estiver na posicao
fechada.

« Interruptor de seguranca da alavanca de elevacdo: A maqui-
na s6 pode ser ligada quando a alavanca de elevacéo estiver

®

localizada na posicao para cima.
» Nao use roupas largas, como lencos, etc., e o cabelo compri-
do deve ser preso e afastado das pecas méveis

Para evitar lesoes pessoais graves:

« NAQ opere a maquina sem ler o manual de instrucdes.

¢ Desligue SEMPRE a maquina e desligue-a da corrente elétri-
ca antes de limpar, fazer a manutencao, reparar ou substituir
quaisquer dispositivos de fixacao.

¢ Mantenha SEMPRE as maos, o cabelo e a roupa larga afasta-
dos das pecas moveis.

a) Sobre a protecdo da taca

Nota: Quando a proteccao da taca esta aberta ou mal fechada

na posicao de bloqueio, a maquina nao funciona.

.Para abrir a proteccao da taca, segure na pega da proteccao

da taca e rode-a no sentido dos ponteiros do relégio. Para

fechar a proteccao da taca, segure na pega da proteccdo da

taca e rode-a no sentido contrario ao dos ponteiros do re-

logio.

2.Quando a pega da proteccdo da taca esta alinhada no lado
direito da maquina, a protec¢do da taca esta na posicdo osci-
lante e pronta para funcionar.

b) Instale a taca na maquina
Nota: Instale a taca ANTES de fixar os acessérios. Utilize ape-
nas a taca fornecida.
1.Baixe a taca puxando a alavanca de elevacdo da taca para
baixo até parar. Para que o suporte da taca fique numa po-
sicdo inferior.
2.Coloque a taca cuidadosamente e lentamente utilizando as
pegas da taca em 2 lados e
il Com o pino de blogueio no orificio no meio do suporte
datacae
il Alinhe com os pinos orientados em 2 lados do suporte
da taca.

c) Instale diferentes acessérios (Batador plano, Gancho para

massa ou Biscoito) na maquina

Nota: £ mais conveniente e facil instalar os acessérios antes de

adicionar os ingredientes na taca.

1.Rode suavemente a proteccao da taca no sentido dos pontei-
ros do reldgio, para que fique na posicdo aberta.

2. ATENCAO! Usar forca excessiva para abrir ou fechar a prote-
cdo da taca pode danificar o microinterruptor do dispositivo
de seguranca. Tenha cuidado quando abrir ou fechar a pro-
teccdo da taca.

3.Faca deslizar os dispositivos de fixacao [batente plano, gan-
cho para massa ou batedor) lentamente para cima sobre o
eixo planetario, encaixando o pino do eixo através da ranhura
nos dispositivos de fixacao.

4.Rode os dispositivos de fixacdo para os fixar a haste plane-
taria.

d) Verter e misturar ingredientes

Nota: Siga a tabela da capacidade de mistura de ingredientes
neste manual. A sobrecarga levara a transbordo ou danos na
maquina.

IMPORTANTE: Certifique-se de que a alavanca de controlo da
velocidade esta definida na posicéo 1.

1.Adicione todos os ingredientes adequados na taca.



2.Levante a alavanca de elevacao da taca até a taca bloquear
na posicao.

3.Rode a proteccdo da taca no sentido contrario ao dos pontei-
ros do reldgio e blogueie-a na posicao.

ATENCAO: A maquina nao arranca se a proteccdo da taca es-

tiver aberta/nao fechada correctamente ou se a taca estiver na

posicao inferior.

e) Definir o temporizador, a velocidade e o arranque da ma-
quina

1.Pode definir o temporizador para o tempo de mistura ade-
quado ou operar sem definir o temporizador.

i} Funcionamento com temporizador definido: Prima o bo-
tao de aumento do temporizador para aumentar o tempo
ou o botdo de diminuicdo do temporizador para diminuir
o tempo. Prima o botao ON/OFF vermelho para confir-
mar. O tempo restante sera apresentado e o ponto pisca
no visor. [Fig. 8 na pagina 7] .

il Funcionamento sem temporizador definido: A maquina
desliga-se automaticamente em 10 minutos, uma vez
que o temporizador predefinido é de 10 minutos.

Nota:

¢ 0 tempo méaximo de solidificacdo é de 60 minutos. O
tempo predefinido é de 10 minutos.

* Prima e mantenha premido o botdo de aumento do
temporizador ou o botao de diminuicdo do temporiza-
dor para um ajuste rapido.

2.Em sequida, selecione a velocidade adequada levantando ou
baixando a alavanca de controlo de velocidade. Estdo dispo-
niveis trés velocidades fixas: 1 (Baixo), 2 (médio) e 3 (alto).

Velocidade Tipo de ingrediente

de rotacéo

1 (Baixo) Pesadas: Misturar pizza, pao e massa.

2 (Médio) ZAedio: 2a etapa de mistura para massa de
onut, etc.

3 (Alto) Luz: Bata de natas, claras de ovo, merengue.

IMPORTANTE: Siga SEMPRE o dispositivo de fixacao recomen-
dado utilizado e a definicao de velocidade de acordo com a ta-
bela de capacidade.

ATENCAOQ: Tenha cuidado com o risco de fuga de pd e farinha

ao cortar sacos de ingredientes na taca. Use mascara ou 6cu-

los de protecao, se necessario.

3.Em seguida, prima o botdo vermelho (LIGAR/DESLIGAR] no
painel de controlo para ligar a maquina. Prima novamente
para DESLIGAR a maquina. A maquina ird rodar no sentido
dos ponteiros do reldgio.

4. ATENCAO! PARE SEMPRE a méquina ANTES de alterar as
velocidades. Se ndo o fizer, podera danificar a construcao da
engrenagem interna.

5.Para alterar a velocidade durante a operacdo:

a) Prima o botao vermelho (LIGAR/DESLIGAR] no painel de
controlo para DESLIGAR a maquina.

bl Altere a velocidade elevando ou baixando a alavanca de
controlo da velocidade.

) Prima o botdo vermelho (LIGAR/DESLIGAR) no painel de
controlo para reiniciar a maquina.

REPOR o corte de seguranca (Hi-limitr ou corte

térmico)

(Fig. 9 na pagina 7)

Tenha em atencao que o botdo RESET esta equipado com uma

tampa protetora para evitar sobreaquecimento.

¢ Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo.

¢ Deixe o0 aparelho arrefecer completamente.

e Desaperte a tampa de proteccao do botdo RESET.

* Prima o botdo RESET do limitador alto [corte térmico). Deve
ouvir um clique.

« \olte a apertar a tampa de proteccdo no botao RESET.

e Ligue a fonte de alimentacdo e pode utiliza-la novamente.

Sugestdes de funcionamento

Abaixo encontra-se apenas uma referéncia sobre a quantidade
maxima para preparar os diferentes alimentos. Existem mui-
tos factores que afectam o tipo de farinha, a temperatura da
agua, etc.

Produto Acessério Quantidade
Max.
Branco ovo Batido 700 g
Puré de batata Batente plano 1500 g
Merengue (Qtde de Batido 1 litro
4gual
Massa para waffle ou Batente plano 2 litros
panquecas
Creme batido Batido 3 litros
Pizza [Médio, 50% de Gancho para mas- | 1500 g
agual sa, velocidade (1)
Massa de pizza [espes- | Gancho para mas- | 2000 g
sa, 60% de dgua) sa, velocidade (1)
Bolo de esponja Biscoito, veloci- 1000 g
dade (1)
Massa para tartes Batente plano, 1500 g
velocidade (1)
P30 ou massa em rolo Gancho para mas- | Agua | Fari-
[Luz/Média, 60% de sa, velocidade (1) | 500g | nha
agual 800 g

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar chogues eléctricos.

¢ Se o0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza,
isto pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e re-
sultar numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.
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Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao
suave.

* Retire sempre todos os acessorios antes da limpeza, caso
contrario ficardo presos na haste e dificeis de remover mais
tarde.

e Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

e Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxagte com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Procedimento de limpeza recomendado:

Pecas Como limpar Frequéncia
Taca Utilizando uma espon- | Limpe apés cada
jaouum pano himido | utilizacdo
com sabao suave e
agua, enxague, higieni-
ze e seque bem.
Acessorios Lave a mdo com sabao | Limpe apés cada
[gancho, suave e agua, enxague, | utilizacdo
batedor e higienize e seque bem.
batedor para
massal

Protecao da Lave a mdo com uma
taca esponja ou pano
hiimido com sabao
suave e agua, enxague,

higienize e seque bem.

Limpe apés cada
utilizacdo

Superficie Limpe com um pano Duas vezes por
exterior himido e limpo semana
com 4gua e sabao,
enxague, higienize e
seque. Nao utilize jato
de dgua.
Eixo Plane- Limpe com um pano Limpe apés cada
tario himido e limpo utilizacdo
com 4gua e sabao,
enxagUe, higienize e
seque.
Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

* Todos os trabalhos de manutencao, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

® -

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois pode
danifica-lo.

* N3o desloque o aparelho enquanto este estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando
o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

o Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina lentamente,
com cuidado e nunca incline mais de 45°.

Resolucao de problemas

Se o aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causas possiveis Solucdo possivel
A proteccdo da Rode a proteccdo da
taca ndo estd na taca para a direita até
posicao correcta- estar bem fechada.
mente fechada.
A méquina Ataca ndo é ele- Eleve a taca para
ndo comeca a vada para o local a posicao correta
funcionar adequado. utilizando o nivel.
Aficha de Verifique se a ficha de
alimentacao ndo alimentacdo esta liga-
estd corretamente | da corretamente.
ligada.
A sobrecarga Prima o botao OFF e,
interna é ativada em seguida, prima o
Amaquina para evitar o so- botao RESET na parte
péra durante o breaquecimento. de trés.

funcionamento Contacte o forne-

cedor.

Cinto de transmis-
sao danificado ou
partido

Amaquina ndo é
colocada numa
superficie hori-
zontal.

Ajuste a superficie ou
mova-a para outra
superficie horizontal.

Certifique-se de que
a taca esta correta-
mente colocada no

suporte da taca com
0s pinos orientados.

Ataca nao esta
colocada correta-
mente.

Os dispositivos Remova e instale 0s

Som da m_équi- de fixacao nao acessorios novamente
na demasiado estao devidamente | na posicao.
ruidoso instalados.

Ataca esta sobre-
carregada.

Reduza a capacidade
dos ingredientes.

Correia de trans-
missdo danificada
ou gasta.

Contacte o forne-
Aengrenagem cedor.
planetaria neces-
sita de falta de

lubrificante.




Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

Sj ﬁ‘xsapcgz'tr‘éo; Necesséria falta ;{?ﬂiﬁ;i’gm - * iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
podem ser de lubrificante e/ pano limpo hmido larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
facilmente ins- | ou limpeza doeixo | e lubrifique o eixo ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
talados noeixo | planetario. com 6leo mineral ou alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
planetario massa lubrificante. por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
Elevar/Baixar E ) Lubrifique as lamelas 0 lesiones.
2 alavanca da alta de lubrifi- com 6leo mineral ou * jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
taca ndo funcio- | CaNtenaslaminas | o S L icante. alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
na facilmente da taga. rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
Garantia * jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re- tacion.
parado através de reparacdo ou substituicio gratuita, desde ¢ IADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in- mantenimiento o del almacenamiento.
devida. Os seus direitos legais ndo sdo afetados. Se o aparelho * Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi la tensidn y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo, rato.
recibo). * No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de himedas o mojadas.
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacies ~ * Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio. alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
Eliminacio e ambiente tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.
Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna

ESPANOL circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
mmmm | de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

I—lj, Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser

Estimado cliente: alcance de los nifios.
Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten- o Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
tamente este manual del usuario, prestando especial aten- sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
cién a las normativas de seguridad descritas a continuacién, fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez. sequridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.
Instrucciones de seguridad * No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
o Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise- un sistema de control remoto.
fado, tal como se describe en este manual. * No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
« El fabricante no se hace responsable de ningun dafio causado electricidad, cocina de carbon, etc.).
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado. * No cubra el aparato en funcionamiento.
. A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No * No coloque ningun objeto encima del aparato.
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja * No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos. explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
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una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

 jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato no esté disefado para uso doméstico.

. Se proporciona un terminal de unién equipotencial para
& permitir la unidn cruzada con otros equipos.

* No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.

« {PRECAUCION! Apague SIEMPRE la maquina y desconecte
la fuente de alimentacion antes de tocar cualquier pieza mo-
torizada.

* jADVERTENCIA! No intente omitir ningun enclavamiento de
seguridad.

e Siel cable de alimentacion estd dafado, debe ser reemplaza-
do por el fabricante, su agente de servicio o personas cualifi-
cadas para evitar riesgos.

* No cargue demasiados ingredientes para evitar el desborda-
miento de los productos alimenticios.

+ jADVERTENCIA! NO LEVANTE EL APARATO POR EL ASA.

. jADVERTENCIA! No coloque las manos en la aber-
@ tura durante el funcionamiento. Desconecte la

fuente de alimentacion principal antes de entrar.

Uso previsto

e Este aparato estéd disefado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

e El aparato estd disefiado para mezclar, amasar y emulsio-
nar o batir productos alimenticios operados en la industria
alimentaria y en tiendas. Cualquier otro uso puede provocar
dafos en el aparato o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto
(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Base de la méquina

2. Cuenco

3. Clavijas guiadas (x2)

4. Asas del recipiente (x2)

5. Asa de proteccion del recipiente
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6. Protector del tazén

7. Mando de control de velocidad

8a.Botdn de aumento del temporizador

8b.Botdn de disminucion del temporizador

9. Panel de control.

10.Visualizacion del temporizador

11.Interruptor de encendido/apagado

12.Palanca del bol de elevacién/descenso

13.Conducto de ingredientes incorporado

14.Botén RESET [en la parte posterior)

15.Soporte para el bol

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Piezas de repuesto o accesorios
(Fig. 2 de la pagina 3)

16.Batidora plana

17.Gancho para masa

18.Batir

Diagrama de circuitos
(Fig. 3 en la pagina 4)
A. Proteccién contra sobrecarga (corte térmico)
B. Interruptor de seguridad de la palanca de elevacién del ta-
z6n
C. Interruptor de seguridad del casco del cuenco
. Interruptor de PARADA
E. Interruptor de encendido
F. Reactor
. Interruptor de seguridad de posicion de la cuba
. Condensador
|. Motor

G
H

Diagrama detallado con lista de piezas
* El dibujo despiezado y la lista de piezas constan de 4 partes
principales:

Cuerpo principal de la maquina (Fig. 4 de la pagina 4)

N.ode Nombre de la pieza Cantidad

pieza
1 Cubierta del tornillo 1
2 Tornillo de la cubierta superior 1
3 Cubierta superior 1
4 Tornillos M5x8 10
5 Conjunto del motor 1
6 Arandela de resorte 7
7 Tornillos Méx16 3
8 Tornillos Méx20 4
9 Cubierta trasera 1
10 Soporte 1
11 Conector del cable 1
12 Conexion a tierra 1




13 Cubierta de los orificios de ventilacion 1 22 Cojinete 4
14 Tornillos M4x8 4 23 Anillo de tope @16 2
15 Tornillos M6x20 4 24 Engranaje 1
16 Cubierta de la base 1 25 Engranaje de gusano 1
17 Soporte para el bol 1 26 Eje de engranaje gusano 1
18 Cubierta deslizante del recipiente 1 27 Llave 4x18 1
19 Barra de conexion 1 28 Anillo elastico @13 1
20 Clavija 6x18 1 29 Engranaje de alta velocidad 1
21 Cuerpo superior 1 30 Eje del engranaje 1
22 Cubierta del cojinete 1 31 Llave 4x10 1
23 Arandela de resorte 4 32 Tuerca de la horquilla 2
24 Tornillos M5x20 6 3 Resortes de horquilla 2
25 Cubierta del eje central 1 34 Ejes pequerios de la horquilla 2
26 Cubierta del eje del engranaje 2 35 Soporte rigido 1
27 Arandela 926 2 36 Blogues de velocidad 1
28 Arandela §32 2 37 Resortes A
29 Placa de cubierta del interruptor 1 38 Bola de acero 4
Conjunto del engranaje (Fig. 5 en la pagina 5) ¥ Junta trica !
Node N . v 40 Eje del blogue de velocidad 1
pieza ombre de (a pieza Cantidad A Conjunto del eje del engra- 1
1 Cojinete | naje de alta velocidad
) Cubierta | B Conjunto del eje central 1
3 Rodillos f C Conjunto de horquilla del embrague 1
f Resortes A D Conjunto del bloque de velocidad 1
s 1 e | Eoperase |
6 Anillo de engranaje 1
7 Al divisor ] Conjunto de elevacion del recipiente (Fig. 6 de la pagina 6 )
8 Engranaje de unién 1 ,\:J'igzdae Nombre de la pieza Cantidad
9 Anillo de cojinete 2 1 Clavija 3X16 1
10 Articulacion 1 2 Unidad de fijacién del mango 1
11 Eje central 1 3 Arandela elastica 6 1
12 Llave 5x14 1 4 Tornillo Méx10 1
13 Llave 4x22 2 5 Barra de elevacion 1
14 Llave 4x28 1 6 Soporte del microinterruptor 1
15 Engranaje de union 1 7 Tornillo Méxé 2
16 Cojinete 1 8 Microinterruptor 1
17 Junta térica 16x1,8 1 9 Tornillo M3x12 2
18 Manguito del eje central 1 10 Tornillo Méx14 2
19 Manga de engranaje de junta grande 1 " Placa de soporte de la ba- !
2 Anillo elastico @10 1 17 de elevacion
91 Tuerca M10) 1 12 Arandela plana 10 1




13 Arandela plana 12 2
14 Manguito 1
15 Mango 1
16 Tornillo M8x16 1
17 Cilindro elastico [clavija 3X18) 1
18 Arandela plana 8 3
19 Primavera 1
20 Tuerca (M8) 1
21 Microinterruptor 1
22 Conector del interruptor 1
23 Soporte del interruptor 1
24 Rack de interruptores 1
25 Mando de la cubierta 1
26 Tuerca 2
27 Arandela de resorte 2
28 Brazo de la base del recipiente 1
29 Clavijas guiadas 2

Proteccion del tazén y eje de giro (Fig. 7 en la pagina 6 )

N.o de Nombre de la pieza Cantidad

pieza
1 Insertar 2
2 Engranaje interior 1
3 Tornillos Méx20 4
4 Proteccién del recipiente (exterior] 1
5 Proteccién del recipiente (interior) 1
6 Arandela eléstica @12 1
7 Engranaje planetario 1
8 Cojinete 1
9 Placa giratoria 1
10 Anillo del sello de aceite 1
11 Clavija 4x10 1
12 Eje de mezcla 1
13 Tornillos A
14 Anillo de proteccion del recipiente 1

Precauciones

e El aparato solo debe ser manipulado por personal altamente
cualificado que siga las medidas de seguridad descritas en
este manual.

¢ En caso de rotacion de personal, la formacion debe propor-
cionarse con antelacion.

e £ aparato estd equipado con dispositivos de seguridad en
puntos peligrosos. Sin embargo, se recomienda no tocar la
hoja ni los componentes méviles.
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¢ Antes de iniciar las operaciones de mantenimiento, desco-
néctela de la fuente de alimentacion.

e Evalle cuidadosamente los riesgos residuales cuando retire
los dispositivos de proteccidn para su limpieza y manteni-
miento.

e La limpieza y el mantenimiento requieren una gran concen-
tracion.

o Es absolutamente necesario un control regular del cable de
alimentacion. Un cable deshilachado o dafiado puede expo-
ner a los usuarios a un gran riesgo de descarga eléctrica.

o Si el dispositivo muestra anomalias, no lo utilice ni intente
repararlo: péngase en contacto con el proveedor.

* No utilice el aparato para alimentos congelados ni para otros
productos que no sean alimentos.

* No use ropa holgada, como bufandas, etc., y el cabello largo
debe atarse y mantenerse alejado de las partes moviles.

El fabricante y/o el vendedor no son responsables en los si-

guientes casos:

- si el aparato ha sido manipulado por personal no autorizado;

- si algunas piezas se han sustituido por piezas de repuesto
no originales;

- si las instrucciones incluidas en este manual no se siguen
con precision;

- si el cortador no se ha limpiado y engrasado con los produc-
tos adecuados.

Sistema de seguridad instalado

Sistema de seguridad mecanica

El aparato estd equipado con 3 interruptores de seguridad. La

maquina solo se puede arrancar con todos los interruptores de

seqguridad en las posiciones adecuadas:

o Interruptor de seguridad de la posicion del recipiente: La ma-
quina puede arrancarse una vez que el recipiente esté colo-
cado en la posicion correcta.

o Interruptor de seguridad del protector del recipiente: La ma-
quina solo se puede arrancar una vez que el protector del
recipiente estd en la posicion cerrada.

o Interruptor de seguridad de la palanca de elevacion: La ma-
quina solo se puede arrancar una vez que la palanca de ele-
vacion se encuentra en la posicion hacia arriba.

Aungque los aparatos de la version CE se suministran con pro-
tecciones eléctricas y mecanicas (cuando el aparato estd en
funcionamiento y para operaciones de mantenimiento y limpie-
za), todavia existen RIESGOS RESIDUALES que no se pueden
eliminar por completo; estos riesgos se especifican en este
manual en “ADVERTENCIA! / {PELIGRO! / ;PRECAUCION! ".
Las piezas méviles de la maquina pueden causar lesiones.

Preparacion antes del uso

o Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

o Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

 Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.



 Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

Caracteristicas de seguridad especiales

ATENCION: Esta magquina tiene los siguientes 3 interruptores

de seguridad. La maquina solo se puede arrancar con todos

los interruptores de seguridad en las posiciones adecuadas.

o Interruptor de sequridad de la posicion del recipiente: La ma-
quina puede arrancarse una vez que el recipiente esta colo-
cado en la posicion correcta.

« Interruptor de seguridad del protector del recipiente: La ma-
quina solo se puede arrancar una vez que el protector del
recipiente estd en la posicion cerrada.

e Interruptor de seguridad de la palanca de elevacion: La ma-
quina solo se puede arrancar una vez que la palanca de ele-
vacion se encuentra en la posicion hacia arriba.

* No use ropa holgada, como bufandas, etc., y el cabello largo
debe atarse y mantenerse alejado de las partes méviles

Para evitar lesiones personales graves:

* NO utilice la maquina sin leer el manual de instrucciones.

¢ Apague SIEMPRE la maquina y desenchufela de la fuente de
alimentacion eléctrica antes de limpiar, mantener, reparar o
cambiar cualquier accesorio.

¢ Mantenga SIEMPRE las manos, el pelo y la ropa suelta lejos
de las partes moviles.

a) Acerca del protector del recipiente

Nota: Cuando el protector del recipiente estd abierto o no

esta bien cerrado en la posicion de bloqueo, la maquina no

funcionara.

1.Para abrir el protector del recipiente, sostenga el mango del
protector del recipiente y girelo en el sentido de las agujas
del reloj. Para cerrar el protector del recipiente, sostenga el
asa del protector del recipiente y girela en sentido contrario
a las agujas del reloj.

2.Cuando la manija del protector del recipiente estd alineada
en el lado derecho de la méquina, el protector del recipiente
estd en la posicion de balanceo y listo para funcionar.

b) Instale el recipiente en la maquina
Nota: Instale el recipiente ANTES de fijar los accesorios. Utilice
Gnicamente el recipiente suministrado.
1.Baje el bol tirando de la palanca de elevacion del bol hacia
abajo hasta que se detenga. Para que la base del recipiente
esté en una posicion mas baja.
2.Coloque el recipiente con cuidado y lentamente con las asas
del recipiente en 2 lados y
i) Con el pasador de blogueo en el orificio del centro de la
base del recipiente y
il Alinee con los pasadores guiados de los 2 lados de la
base del recipiente.

c) Instale diferentes accesorios (golpeador plano, gancho
para masa o batidor) en la maquina

Nota: Es mas comodo y facil instalar los accesorios antes de

anadir los ingredientes al bol.

1.Gire suavemente el protector del recipiente en el sentido
de las agujas del reloj, de modo que quede en la posicidn
abierta.

2.iPRECAUCION! Si se aplica una fuerza excesiva para abrir
o cerrar el protector del recipiente, el microinterruptor del
blogueo de seguridad podria resultar danado. Tenga cuidado
al abrir o cerrar el protector del recipiente.

3.Deslice lentamente los acoplamientos [golpeador plano,
gancho para masa o batidor] hacia arriba sobre el eje pla-
netario, ajustando el pasador del eje a través de la ranura de
los acoplamientos.

4.Gire los acoplamientos para fijarlos al eje planetario.

d) Verter y mezclar ingredientes

Nota: Siga la tabla de Capacidad de mezcla de ingredientes de

este manual. La sobrecarga provocard un desbordamiento o

dafos en la maquina.

IMPORTANTE: Asegurese de que la palanca de control de velo-

cidad esté ajustada en la posicion 1.

1.ARade todos los ingredientes adecuados al bol.

2.Levante la palanca de elevacion de la taza hasta que la taza
se bloquee en su posicion.

3.Gire el protector del recipiente en sentido contrario a las agu-
jas del reloj y blogquéelo en su posicion.

ATENCION: La maquina no arranca si el protector del recipien-

te estd abierto/no estd cerrado correctamente o el recipiente

estd en la posicion inferior.

e] Ajuste el temporizador, la velocidad y arranque de la ma-
quina
1.Puede ajustar el temporizador para el tiempo de mezclado
adecuado o funcionar sin ajustar el temporizador.

i Funcionamiento con temporizador ajustado: Pulse el
botén de aumento del temporizador para aumentar el
tiempo o el botén de disminucion del temporizador para
disminuir el tiempo. Pulse el botén rojo ON/OFF para
confirmar. Se mostrara el tiempo restante y el punto par-
padeard en la pantalla. (Fig. 8 en la pagina 7) .

il Funcionamiento sin temporizador ajustado: La maquina
se apagara automaticamente en 10 minutos, ya que el
temporizador predeterminado es de 10 minutos.

Nota:

e Eltiempo maximo de ajuste es de 60 minutos. El tiem-
po predeterminado es de 10 minutos.

e Mantenga pulsado el boton de aumento del tempori-
zador o el boton de disminucion del temporizador para
un ajuste rapido.

2.A continuacion, seleccione la velocidad adecuada levantando

o0 bajando la palanca de control de velocidad. Hay disponibles

tres velocidades fijas: 1 (bajo), 2 (medio) y 3 (alto).

Velocidad Tipo de ingrediente

de rotacién

1(Bajo) Pesado: Mezclar pizza, pan y pasta.

2 (medianal Medio: 2.a etapa de mezcla para masa de do-
nut, etc.
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3 (Alto) Luz: Crema batida, claras de huevo, merengue.

IMPORTANTE: Siga SIEMPRE el acoplamiento recomendado y

el ajuste de velocidad segln la tabla de capacidad.

ATENCION: Tenga cuidado con el riesgo de escape de polvo y

harina al cortar las bolsas de ingredientes en el recipiente. Use

mascara protectora o gafas si es necesario.

3.A continuacién, pulse el boton rojo (ENCENDIDO/APAGA-
DO) del panel de control para encender la maquina. Pulse
de nuevo para apagar la maquina. La maquina girara en el
sentido de las agujas del reloj.

4.{PRECAUCION! DETENGA SIEMPRE la maquina ANTES de
cambiar de velocidad. De lo contrario, la construccién del
engranaje interno podria resultar dafada.

5.Para cambiar la velocidad durante la operacion:

a) Pulse el boton rojo (ENCENDIDO/APAGADO)] del panel de
control para apagar la maquina.

b) Cambie la velocidad subiendo o bajando la palanca de
control de velocidad.

c) Pulse el boton rojo (ENCENDIDO/APAGADO) del panel de
control para reiniciar la maquina.

RESTABLECER el corte de seguridad (limitador

alto o corte térmico)

(Fig. 9 en la pagina 7)

Tenga en cuenta que el boton RESET estd equipado con una

tapa protectora para evitar el sobrecalentamiento.

¢ Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion.

¢ Deje que el aparato se enfrie por completo.

¢ Desenrosque la tapa protectora del boton RESET.

* Pulse el boton RESET del Hi-limiter (corte térmico). Deberfa
oir un clic.

¢ Vuelva a enroscar la tapa protectora en el boton RESET.

e Conéctese a la fuente de alimentacién y podré volver a uti-
lizarla.

Consejos de funcionamiento
La siguiente tabla es solo una referencia sobre la cantidad

Masa de tarta Batidora plana, 1500 g
velocidad (1)

Pan o masa para rollos | Gancho para Agua | Ha-

(ligero/medio, 60 % de masa, veloci- 500g | rina

agual dad (1) 800g

Limpieza y mantenimiento

. iATENCIfJN! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar el mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

 Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida atil y provocar una si-
tuacion peligrosa.

o Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucién jabonosa suave.

 Retire siempre todos los acoplamientos antes de limpiarlos;
de lo contrario, quedardn atascados en el eje y serd dificil
retirarlos mas tarde.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

o Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Procedimiento de limpieza recomendado:

maxima para preparar los diferentes alimentos. Hay muchos Piezas Como limpiar Frecuencia
factores que afectan, como el tipo de harina, la temperatura N
Cuenco Con una esponja o un pafo Limpiar
del agua, etc. , , ,
himedo con agua y jabén después de
Producto Adjunto Cantidad max. suave, enjuague, desinfectey | cada uso
seque bien.
Clara de huevo Batir 7009 - -
- - Accesorios Lave a mano con aguayjabon | Limpiar
Puré de patatas Batidora plana 1500 g (gancho para | suave, enjuague, desinfectey | después de
Merengue [cantidad Batir 1 litro mba;a‘agralt\dor seque bien. cada uso
de agual Y
Rebozado de waffle o Batidora plana 2 litros Proltector del Lavea mano con Una esponja L\mp@r
anqueque tazén o un pafio humedo con agua después de
P y jabon suave, enjuague, cada uso
Crema batida Batir 3 litros desinfecte y seque bien.
Masa de pizza [mediana, | Gancho para 1500 g Superficie Limpie con un pafio limpio Dos veces a
50 % de agua) masa, veloci- exterior y himedo con agua y jabon, la semana
dad (1) enjuague, desinfecte y seque.
No utilice chorro d .
Masa de pizza [gruesa, Gancho para 20004 0 ulthce chorro de agus
60 % de agual masa, veloci- Eje planetario | Limpie con un pafio limpio Limpiar
dad (1) y himedo con agua y jabon, después de
Bizcocho Batido, veloci- 1000 g enjuague, desinfecte y seque. | cada uso
dad (1)
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Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

e Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

* Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

 Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

 Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la maquina lentamente, con cui-
dado y nunca la incline mas de 45°.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Sonido de la
maquina dema-
siado ruidoso

La maquina no
se coloca sobre
una superficie

horizontal.

Ajuste la superficie o
muévala a otra super-
ficie horizontal.

El recipiente no
estd colocado
correctamente.

Asegurese de que

el recipiente esté
colocado correcta-
mente en la base del
recipiente con los
pasadores guiados.

Los acoplamientos
no estéan bien
colocados.

Retire e instale de
nuevo los accesorios
en su posicion.

El recipiente esta
sobrecargado.

Reduzca la capacidad
de los ingredientes.

Correa de trans-
mision dafada o
desgastada.

Elengranaje
planetario necesita
falta de lubricante.

Péngase en contacto
con el proveedor.

Los acopla-
mientos no se
pueden instalar
facilmente en el
eje planetario

Falta de lubricante
o limpieza del eje
planetario.

Limpie el eje planeta-
rio con un pafio limpio
y himedo y lubrique
el eje con aceite
mineral o grasa.

La palanca de
elevacién/bote
inferior no fun-

Falta de lubricante
en los portaobjetos

Lubrigue los portaob-
jetos del recipiente
con aceite mineral o

cion adecuada.

Problemas Posibles causas Posible solucion
La proteccion del Gire el protector del
recipiente no estd | recipiente hacia la
en la posicién derecha hasta que
correctamente esté completamente
cerrada. cerrado correcta-
mente.
Lamaquina Elrecipiente nose | Levante el recipiente
no empieza a i
fundi eleva a la ubica- hasta la posicion
uncionar

correcta utilizando
el nivel.

Elenchufe de

alimentacion no
esta conectado
correctamente.

Compruebe que el
enchufe de alimenta-
cién esté conectado
correctamente.

La maquina se
detiene durante
el funciona-
miento

La sobrecarga
interna se activa
para evitar el so-
brecalentamiento.

Presione el boton
OFF y luego presione
el boton RESET en la
parte posterior.

Correa de transmi-
sion dafada o rota

Péngase en contacto
con el proveedor.

del recipiente.

ciona facilmente grasa.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
.- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener méas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su

|
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empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDL. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnl pozornost venujte
bezpec¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \yrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokugaite sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
pondrajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod tectcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

* VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

* Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

e Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebi¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorif kryt spotrebica sami.

« Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebic¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.
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* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodéavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouZzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd').

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

 Tento spotrebic nie je urceny na pouZzitie v domécnosti.

o Ekvipotencialny spojovaci terminal je poskytnuty na
& umoznenie krizového spojenia s inym zariadenim.

 Spotrebi¢ nepouZivajte bez naplne, aby nedoslo k prehriatiu.

¢ UPOZORNENIE! Pred dotykom akychkolvek casti motora stroj
VZDY wypnite a odpojte od zdroja napéjania.

* VAROVANIE! NepokUsajte sa obist Ziadne bezpecnostné blo-
kovanie.

o Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osaby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

* Nevkladajte prilis vela prisad, aby ste zabranili preteceniu
potravin.

« VAROVANIE! SPOTREBIC NEZDViHAJTE ZA RUKOVAT.

. VAROVANIE! Pocas prevadzky nevkladajte ruky do
@ otvoru. Pred zapojenim odpojte hlavny zdroj napéja-

nia.

Urcené pouzitie

 Tento spotrebi¢ je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restaurécil, jedaliach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako sU pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadnu vyrobu potravin.

* Spotrebi¢ je urfeny na mieanie, miesenie a emulgaciu/
Slahanie potravindrskych produktov prevadzkovanych v po-
travinarskom priemysle a obchodoch. Akékolvek iné pouzitie
moZze viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu 0sob.

® Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
zneuzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu zodpovednost
za nespravne pouzivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim dnikového
drotu pre elektricky prad.



Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou

- L - . 7 Skrutky Méx16 3
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené. 8 Skrutky M6x20 4
I 9 Zadny kryt 1
Hlavne casti vyrobku :
(Obr. 1 na strane 3) 10 Stojan !
1. Zakladna stroja n Konektor kabla 1
2. Misa -
3. Riadené koliky [x2) 12 Uzemnenie !
4. Rukovate misky (x2) 13 Kryt vetracich otvorov 1
5. Rukovat krytu misky
6. Ochrana misky 14 Skrutky M4x8 4
7. Ovlddac rychlosti 15 Skrutky M6x20 4
8a.Tlacidlo zvySenia Casovaca ,
8b.Tlacidlo zniZenia Casovaca 16 Kryt zakladne !
9. Ovladaci panel 17 Misova koliska 1
10.Zobrazenie ¢asovaca . )
11.Spinac ZAP/VYP 18 Kryt sklicka misky 1
12.Paka zdvihnutia/spustenia misky 19 Spojovacia ty¢ 1
13.Zabudovany nasyp na prisady .
14.Tlagidlo RESET (v zadnej casti) 0 Kollk x 18 !
15.Misova koliska 21 Horné telo 1
Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené -
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze lisit od zo- 2 Kyt loziska !
brazenych ilustracii. 23 Pruzinova podlozka 4
; o Py 24 Skrutky M5x20 b
Nahradné diely alebo prislusenstvo !
(obr. 2 na strane 3) 25 Kryt stredovej napravy 1
16.Plochy Stahac 26 Kryt prevodovky 2
17.Hak na cesto
18.8lahanie 27 Pracka 026 2
, 28 Pracka @32 2
Schéma okruhu ——
(Obr. 3 na strane 4) 29 Spinat kryciu dosku 1
A. Ochrana pred pretaZenim (tepelny vyrez) )
B. Bezpecnostny spinac paky na zdvihnutie misy Zostava ozubeného kolesa (obr. 5 na strane 5)
C. Bezpecnostny spinac krytu misy o X ) Mno3-
D. Prepina¢ STOP C. dielu Nazov dielu stvo
E. Spina¢ ZAPNUTIA .
F Reakior 1 LoZisko 1
G. Bezpecnostny spinac polohy misky 2 Kryt 1
H. Kondenzator P
L Motor 3 Valceky 4
4 Pruziny 4
Rozbuchnuta schéma so zoznamom dielov 5 Angazér 1
 Explozovany nékres a zoznam dielov pozostava zo 4 hlavnych
Casti: [ Kruzok prevodovky 1
- 7 Rozdelovaci krizok 1
Hlavna cast stroja (obr. 4 na strane 4) -
e 8 Klbové ozubené koleso 1
. , ) noz-
C. dielu Nazov dielu Stvo 9 Logiskovj kruzok 9
1 Kryt skrutky 1 10 Kb 1
2 Skrutka horného krytu 1 " Strednd naprava 1
3 Horny kryt 1 12 Klac 5x 14 1
4 Skrutky M5x8 10 13 Kluc 4 x 22 2
5 Zostava motora 1 14 Klac 4 x 28 1
6 Pruzinové podlozka 7 15 Kibové ozubené koleso 1




16 LoZisko 1 8 Mikrospinac 1
17 0" kruzok 16 x 1,8 1 9 Skrutka M3x12 2
18 Objimka stredovej napravy 1 10 Skrutka Méx14 2
19 Objimka ozubeného ko- 1 " Podporna doska zdvihacej tyce 1
lesa pre velky klb - -
12 Plocha podlozka 10 1
20 Pruzinovy krizok @ 10 1
13 Plocha podlozka 12 2
21 Matica (M10) 1
14 Puzdro 1
22 LoZisko 4
15 Rukovat 1
23 Zastavovaci krizok @16 2
16 Skrutka M8x16 1
24 Prevod 1 — —
17 Elasticky valcovy (koliky 3X18] 1
25 zavitovkovy prevod 1 , 5
18 Plochd podlozka 8 3
26 zavitovkova prevodova naprava 1
19 Jar 1
27 Klac 4x 18 1 -
20 Matica (M8 1
28 Pruzinovy krizok @ 13 1 - .
21 Mikrospinac 1
29 Vysokorychlostny prevodovy stupen 1
yeorony il Vo 22 Konektor spinaca 1
30 Prevodové naprava 1 .
23 Podpora prepinacov 1
31 Klac 4 x 10 1 —
24 Stojan na spinace 1
32 Matica vidlice 2 - y
25 Kryci gombik 1
33 Vidlicové pruZiny 2 -
26 Matica 2
34 Malé napravy vidlic 2 -
27 Pruzinova podlozka 2
35 Pevné podpora 1 - -
28 Rameno s miskovou koliskou 1
36 Rychlostné bloky 1 - —
29 Riadené koliky 2
37 Pruziny 4
38 Ocelova qula 4 Ochranny kryt misky a sustruznicka naprava (obr. 7 na strane 6)
3 0-krdzok ! C. dielu Nazov dielu Msrtlsoi’
40 Néprava rychlostného bloku 1 -
1 Vlozit 2
A Zostava rychlostnej napravy 1 -
2 Vnutorné vybavenie 1
B Zostava centralnej naprav 1
| 1eprey 3 Skrutky Méx20 4
C Zostava spojky vidlice 1 ~
A Ochrana misky (vonkajsia) 1
D Zostava rychlostného bloku 1 - -
5 Ochrana misky [vnutorna) 1
E Zostava zavitovkovej prevodovky 1 -
6 Pruzinova podlozka @12 1
Zostava na zdvihanie misy (obr. é na strane 6) 7 Planétové vybavenie 1
C. dielu Nazov dielu Mnoz- 8 Lozisko !
stvo
9 Oto¢ny tanier 1
1 Kolik 3X16 1
10 Olejovy tesniaci krdzok 1
2 Upevnovacia jednotka rukovate 1
11 Kolik 4 x 10 1
3 Pruzinova podlozka 6 1
12 Miesacia naprava 1
4 Skrutka Méx10 1
13 Skrutky 4
5 Zdvihacia ty¢ 1
14 Ochranny krdzok misky 1
6 DrZiak mikrospinaca 1
7 Skrutka Méxé 2




Bezpecnostné opatrenia

¢ So spotrebicom smud manipulovat iba vysokokvalifikované
osoby, ktoré dodrZiavaju bezpecnostné opatrenia opisané v
tejto prirucke.

oV pripade rotacie personalu je potrebné Skolenie poskytnut
vopred.

 Spotrebi¢ je na nebezpecnych miestach vybaveny bezpec-
nostnymi zariadeniami. Odporuca sa vsak, aby ste sa nedo-
tykali Cepele a pohyblivych komponentov.

¢ Pred zacatim Gdrzby ju odpojte od zdroja napéjania.

e Pri odstranovani ochrannych pomocok z dévodu Cistenia a
Udrzby starostlivo zhodnotte zvySkové rizika.

« Cistenie a drzba si vyzadujd skveld koncentraciu.

¢ Je absolltne nevyhnutné pravidelné ovlédanie napéajacieho
kébla. Rozstrapkany alebo poskodeny kabel moze vystavit po-
uzivatelov velkému riziku Grazu elektrickym pradom.

¢ Ak sa na zariaden{ zobrazuju anomalie, nepouzivajte ho ani sa
ho nepokUsajte opravit: obratte sa na dodavatela.

 Spotrebi¢ nepouzivajte na mrazené potraviny ani iné vyrobky
okrem potravin.

* Nenoste volné oblecenie, ako je Satka atd. a dlhé vlasy by mali
byt zaviazané a mali by byt v dostatocnej vzdialenosti od po-
hyblivych Casti.

Vyrobca a/alebo predajca nie su zodpovedni v nasledujicich

pripadoch:

- ak so spotrebi¢om manipulovali neopravnené osoby;

- ak boli niektoré diely nahradené neoriginalnymi ndhradnymi
dielmi;

- ak sa pokyny uvedené v tejto prirucke nedodrzia presne,

- ak fréza nebola vyCistend a naolejovana spravnymi produktmi.

Nainstalovany bezpecnostny systém

Mechanicky bezpecnostny systém

Spotrebic je vybaveny 3 bezpecnostnymi spinacmi. Stroj sa

splsta len so vSetkymi bezpecnostnymi spinacmi v spravnej

polohe:

* Bezpecnostny spinac polohy misky: Stroj sa da spustif, ked je
misa umiestnend v spravnej polohe.

* Bezpecnostny spinac chranica misky: Stroj sa da spustit az
vtedy, ked'je chranic¢ misky v zatvorenej polohe.

* Bezpecnostny spinac paky zdvihania: Stroj je mozné spustit
aZz po umiestneni paky zdvihania do hornej polohy.

Aj ked' su spotrebice verzie CE vybavené elektrickou a mecha-
nickou ochranou (ked je spotrebi¢ v prevadzke a na ddrzbu a
Cistenie), stale existujd REZIDUALNE RIZIKA, ktoré nie je moz-
né Uplne odstranit. Tieto rizikd su uvedené v tejto prirucke v
¢asti ,VAROVANIE! / NEBEZPECENSTVO! / UPOZORNENIE! ,,.
Pohyblivé Casti stroja mozu sposobit zranenia.

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

o Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a (drzba).

o Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

¢ Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny

povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.
e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.
e PouZivatelsku prirucku si odloZte na budlce pouZitie.
POZNAMKA! Z dévodu zvy$kov z vjroby mdZe spotrebi¢ potas
prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-
malne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

Specialne bezpeénostné funkcie

POZOR: Tento stroj ma nasledujlce 3 bezpecnostné spinace.

Stroj sa spusta len so vSetkymi bezpecnostnymi spina¢mi v

spravnej polohe.

 Bezpecnostny spinac polohy misky: Stroj sa da spustit, ked'je
misa umiestnend v spravnej polohe.

 Bezpecnostny spinac chranic¢a misky: Stroj sa da spustit az
vtedy, ked'je chranic¢ misky v zatvorenej polohe.

 Bezpecnostny spinaC paky zdvihania: Stroj je mozné spustit
az po umiestneni paky zdvihania do hornej polohy.

 Nenoste volné oblecenie, ako je Satka atd. a dlhé vlasy by mali
byt zaviazané a mali by byt v dostatocnej vzdialenosti od po-
hyblivych ¢asti.

Aby ste sa vyhli vaZnemu zraneniu:

* Stroj NEPOUZIVAJTE bez toho, aby ste si pre¢itali navod na
obsluhu.

e Pred Cistenim, Gdrzbou, opravou alebo vymenou akychkolvek
nadstavcov stroj VZDY VYPNITE a odpojte od elektrickej siete.

o Ruky, vlasy a volny odev VZDY drite mimo pohybujlcich sa
Casti.

a) 0 ochrannej miske

Poznamka: Ked'je kryt misky otvoreny alebo nespravne zatvo-

reny v uzamknutej polohe, stroj nebude fungovat.

1.Ak chcete otvorit kryt misky, podrzte rukovat krytu misky a
otoCte ho v smere hodinovych ruciciek. Ak chcete zatvorit kryt
misky, podrzte rukovat krytu misky a otocte ho proti smeru
hodinovych ruciciek.

2.Ked je rukovat chranica misky zarovnana na pravej strane
stroja, chrani¢ misky je v kyvavej polohe a pripraveny na pre-
vadzku.

b) Nainstalujte misku do stroja
Pozndmka: Nainstalujte misku PRED upevnenim nadstavcov.
PouZzivajte iba dodant misku.
1.Spustite misku potiahnutim paky na zdvihnutie misy nadol,
az kym sa nezastavi. TakZe koliska misy je v spodnej polohe.
2.Umiestnite misku opatrne a pomaly pomocou rukovati misy
na 2 stranach a
il S poistnym kolikom do otvoru v strede kolisky misky a
il Zarovnajte s navadzanymi kolikmi na 2 stranch kolisky
misky.

c) Nainstalujte do stroja rézne nadstavce (rovny $lahaé, hak
alebo $lahac)
Poznamka: Pred pridanim prisad do misy je pohodlnejsie a jed-
noduchsie nainstalovat nadstavce.
1.Jemne otocte chrani¢ misky v smere hodinovych ruciciek tak,
aby bol v otvorenej polohe.
2.UPOZORNENIE! Na otvorenie alebo zatvorenie chranica mis-
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ky pouzite nadmernt silu, aby ste mohli poskodit bezpec-
nostny mikrospinac. Pri otvarani alebo zatvaran{ krytu misky
budte opatrni.

3.Nasunte nadstavce (rovny laha¢, hdk na cesto alebo $lahac)
pomaly nahor na planétovy hriadel, ktory upeviiuje kolik hria-
dela, cez otvor v prislusenstve.

4.OtocCte nadstavce, aby ste ich zaistili na planétovom hriadeli.

d) Nalievanie a miesanie prisad

Pozndmka: Postupujte podla tabulky s kapacitou zloZiek mie-

Sania v tejto prirucke. Pretazenie povedie k preteceniu alebo

poskodeniu stroja.

DOLEZITE: Uistite sa, Ze paka ovladania rychlosti je nastavena

do polohy 1.

1.Do misy pridajte vSetky vhodné prisady.

2.Zdvihajte paku na zdvihnutie misy nahor, aZ kym miska neza-
padne do svojej polohy.

3.0tocte kryt misky proti smeru hodinovych ruciciek a zaistite
ho v danej polohe.

POZOR: Stroj sa nespusti, ak je kryt misky otvoreny/nezavrety

spravne alebo ak je misa v spodnej polohe.

e) Nastavenie ¢asovaca, rychlosti a spustenie stroja
1.Casovat mozete nastavit na vhodny ¢as miesania alebo mo-

Zete pracovat bez nastavenia ¢asovaca.

i] Prevadzka so sipravou ¢asovaca: Stlacenim tlacidla zvy-
Senia CasovaCa prediZite cas alebo stlacenim tlacidla
zniZenia ¢asovaca skrétite ¢as. Potvrdte stlacenim Cer-
veného tlacidla ZAP/VYP. Zobrazi sa zostévajci ¢as a na
displeji blika bodka. (Obr. 8 na strane 7) .

Prevadzka bez nastavenia ¢asovaca: Stroj sa automaticky

vypne o 10 minUt, pretoZe predvoleny casovac je 10 minUt.

Poznamka:

¢ Maximalny Cas nastavenia je 60 minUt. Predvoleny cas
je 10 mindt.

e Pre rychle nastavenie stlacte a podrzte tlacidlo zvySe-
nia Casovaca alebo tlacidlo zniZenia ¢asovaca.

2.Potom zvolte vhodnd rychlost zdvihnutim alebo zniZenim

paky ovladania rychlosti. K dispozicii st tri fixné rychlosti: 1

[nizkal, 2 (strednd) a 3 (vysoka).

Rychlost Typ zlozky

otacania

1 [nizke) Tazké: Mieganie pizze, chleba a cestovin.

2 (stredné) Stredné: 2. faza miesania Siskového cesta atd.
3 (vysoké) Svetlo: Stahacia smotana, vaje¢né bielka, sneh.

DOLEZITE: VZDY postupujte podla odporu¢aného pouzitého
prislusenstva a nastavenia rychlosti podla tabulky povoleného
zatazZenia.

POZOR: Davajte pozor na riziko Uniku prachu a muky, ked

vrecUska s prisadou vlozite do misy. V pripade potreby noste

ochrannd masku alebo okuliare.

3.Potom stladenim Cerveného tlacidla (ZAP/VYP) na ovladacom
paneli zapnite stroj. Opatovnym stlacenim vypnite stroj. Stroj
sa bude otacat v smere hodinovych ruciciek.

4 UPOZORNENIE! PRED zmenou rychlosti VZDY ZASTAVTE
stroj. V opacnom pripade méze déjst k poskodeniu konstruk-
cie vnutorného prevodu.

5.Zmena rychlosti pocas prevadzky:

® -

a) Stlacenim Cerveného tlatidla (ZAP/VYP) na ovladacom
paneli vypnite spotrebic.

b) Zmente rychlost zvy$enim alebo znizenim paky ovlddania
rychlosti.

c) Stlacenim Cerveného tlacidla (ZAP/VYP) na ovladacom
paneli restartujte stroj.

RESETUJTE bezpecnostny vyrez (Hi-limiter

alebo tepelny vyrez)

(obr. 9 na strane 7)

Upozorniujeme, ze tlacidlo RESET je vybavené ochrannym kry-

tom, aby nedoslo k prehriatiu.

 Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

 Spotrebi¢ nechajte Uplne vychladnut.

o Odskrutkujte ochranny kryt tlacidla RESET.

o Stlacte tlacidlo RESET na Hi-limiteri (tepelny vyrez). Mali by
ste poCut zvuk cvaknutia.

o Ochranny kryt naskrutkujte spat na tlacidlo RESET.

o Pripojte sa k zdroju napajania a mozete ho znova pouzit.

Prevadzkové tipy

NiZsie uvedena tabulka je len referenciou maximalneho mnoz-
stva na pripravu roznych potravin. Existuje mnoho faktorov, kto-
ré ovplyviujd typ muky, teplotu vody atd.

\yrobok Priloha Max. mnozstvo
Biele vajcia Slahanie 700 g
Roztopené zemiaky Plochy slahac 1500 g
Snehové pecivo (mnoz- | Stahanie 1 liter
stvo vody)
Vafle alebo palacinka Plochy $laha¢ 2 litre
Stahatka Stahanie 3litre
Cesto na pizzu [stredné, | Hak na cesto, 1500 g
50 % vodal rychlost (1)
Cesto na pizzu [hribka, | Hak na cesto, 2000g
60 % voda) rychlost (1)
Spongiovy kolac Slahanie, rychlost | 1000 g
(1)
Kolacovy vestnik Plochy slahac, 15009
rychlost (1)
Chlieb alebo valcek Hak na cesto, Voda | Muka
[svetly/stredny, 60 % rychlost (1) 5009 | 800g
voda)

Cistenie a idrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a Udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, méZe to nepriaznivo
ovplyvnif jeho Zivotnost a sposobif nebezpecnd situaciu.

® Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vycisteny, skrati jeho
Zivotnost a moze spésobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.



Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlh¢enou jemnym mydlovym roztokom.

e Pred Cistenim vzdy odstrante vietky nadstavce, inak sa za-
seknU na hriadeli a neskér sa tazko odstranujd.

 Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebic¢ pred pouzitim
a po nom vyCistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Vndtro nddoby vyCistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite ju Cistou vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

o Ziadne diely nie s vhodné do umyvacky riadu.

Odporucany postup Cistenia:

Diely Ako Cistit Frekvencia
Misa Pomocou Spongie Cistenie po kazdom
alebo vihkej handricky | pouZit
s jemnym mydlom
a vodou dokladne
oplachnite, vydezinfi-
kujte a osuste.
Nadstavce Ruéne umyte jemnym | Cistenie po kazdom
(hacik na mydlom a vodou, pouZiti
cesto, Slahac¢ | opléachnite, dezinfikujte
a metlickal a dokladne osuste.
Ochrana Ruéne umyte épongiou | Cistenie po kazdom
misky alebo vihkou handri¢- | pouZit
kou s jemnym mydlom
avodou, oplachnite,
dezinfikujte a dokladne
osuste.
Vonkajsi Utrite Cistou vihkou Dvakrat tyzdenne
povrch handrickou pomocou
mydla a vody, oplach-
nite, dezinfikujte a
vysuste. NepouZivajte
prud vody.
Planétovy Utrite Cistou vihkou Cistenie po kazdom
driek handrickou pomocou pouziti
mydla a vody, oplach-
nite, dezinfikujte a
vysuste.
Udrzba

* Pravidelne kontrolujte cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musfich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

 Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

e Zvlastnu pozornost treba venovat premiestneniu alebo pre-
prave stroja kvoli jeho tazkej hmotnosti. S najmenej 2 osoba-
mi alebo pouZitim vozika. Pomaly, opatrne pohybujte strojom
a nikdy ho nenaklofite o viac ako 45°.

Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizsie uvedent ta-
bulku s roztokom. Ak problém stéle nedokaZete vyriesit, obratte

sa na dodéavatela/poskytovatela sluzieb.

miesto.

Problémy Mozné priciny Mozné riesenie
Kryt misky nie jev | Otocte chrani¢ misky
spravne zatvorene] | doprava, az kym
polohe. sa Uplne neuzavrie

spravne.
Stroi Misa nie je zdvih- Pomocou vodorovnej
troj sa ne- . . lohy zdvihnit
spusil nuta na spravne polohy zdvihnite

misku do sprévnej
polohy.

Sietova zéstrcka
nie je spravne
pripojena.

Skontrolujte, Ci je
zastrcka spravne
pripojena.

Stroj sa pocas
prevadzky za-
stavi

Vn(torné prefa-

Zenie sa aktivuje,
aby sa zabranilo

prehriatiu.

Stlacte tlacidlo VYP-
NUT a potom stlacte
tlacidlo RESET na
zadnej strane.

Poskodenie alebo
zlomenie prevodo-
vého remena

Obrétte sa na doda-
vatela.

Zvuk stroja je
prilis hlucny

Stroj nie je umiest-
neny na vodorov-
nom povrchu.

Upravte povrch alebo
ho presunte na iny
vodorovny povrch.

Miska nie je sprav-
ne umiestnena.

Uistite sa, Ze misa
je spravne vloZena
do kolisky misy s

vodiacimi kolikmi.

Nadstavce nie st
spravne namon-
tované.

Nadstavce opat
vyberte a nainstalujte
na miesto.

Misa je pretazend.

Znizte kapacitu
prisad.

Poskodeny alebo
opotrebovany pre-
vodovy pas.

Planétové prevody
si vyzadujd nedo-
statok maziva.

Obrétte sa na doda-
vatela.

Nadstavce sa

Nevyhnutné

Utrite planétovy

spustenia misky
nefunguje (ahko

na podloznych
sklickach misky.

nedaju lahko mnozstvo maziva hriade! ¢istou vlhkou
nainstalovat a/alebo Cistenie handrickou a namazte
na planétovy planétového ho mineralnym ole-
hriadel hriadela. jom alebo mazivom.
Péka zdvihnutia/ | Nedostatok maziva | Namazte sklicka misy

mineralnym olejom
alebo mazivom.
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Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spéso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie].

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme préavo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla moZze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet m& kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

¢ ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal stramkablet om
npdvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

* ADVARSEL! S& lznge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

¢ ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
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frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

e Beer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at abne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

« Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af barn.

e Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjalp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

e Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

o Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i neerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

o Dette apparat er ikke beregnet til husholdningsbrug.

o Der medfalger en akvipotential bondingterminal for at
& muliggere krydsbinding med andet udstyr.

* Brug ikke apparatet uden fyldning for at undgd overophed-
ning.

* FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd stremforsy-
ningen, fgr du rgrer ved nogen af motordelene.

« ADVARSEL! Forsgg ikke at omga nogen sikkerhedsblokering.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicereprasentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

* Fyld ikke for mange ingredienser for at forhindre overlgb af
fgdevarerne.

« ADVARSEL! LGFT IKKE APPARATET | HANDTAGET.



. ADVARSEL! Leeg ikke handerne i dbningen under
drift. Aforyd hovedstremforsyningen, for du nar ind.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kakkener pé restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fodevarer.

* Apparatet er designet til at blande, lte og emulgere/piske
fodevarer, der betjenes i fadevareindustrien og butikkerne.
Enhver anden brug kan fgre til beskadigelse af apparatet el-
ler personskade.

* Brug af apparatet til andre formal anses for at vaere misbrug
af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug af
enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele
(Fig. 1 p& side 3)

1. Maskinens bund

Skal

. Styrede stifter (x2)

. Sk8lhandtag (x2)

. Héndtag til skalveern

. Skalskeerm

. Knap til hastighedskontrol
8a.Knap til timerforggelse
8b.Knap til timersaenkning

9. Kontrolpanel

10.Visning af timer
11.TEND/SLUK-kontakt

12.Lgft op/nederste skalhandtag
13.Indbygget ingrediensskakt
14.NULSTIL-knap [bagest]
15.Skalholder

Bemeaerkning: Indholdet i denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

~ o~ Ol AW N

Reservedele eller tilbehgr
(Fig. 2 pé side 3)

16.Fladt beater

17.Dej krog

18.Pisk

Diagram over kredslgb

(Fig. 3 pé side 4 )

A. Overbelastningsbeskyttelse (termisk udskaering)
B. Sikkerhedskontakt til handtag til loft af skal

C. Sikkerhedsafbryder til skalhuard

D. STOP-kontakt

E. ON-kontakt

F. Reaktor

G. Sikkerhedskontakt til skélposition
H. Kondensator

I. Motor

Eksploderet diagram med reservedelsliste
* Den eksploderede tegning og dellisten bestar af 4 hoveddele:

Maskinens hoveddel (fig. 4 pa side 4 )

Delnr. Delnavn Mzengde
1 Skruedaeksel 1
2 Skrue til topdaeksel 1
3 Topdaeksel 1
b4 Skruer M5x8 10
5 Motorsamling 1
6 Fjederskive 7
7 Skruer Méx16 3
8 Skruer M6x20 4
9 Bageste daeksel 1
10 Stand 1
n Kabelstik 1
12 Jordforbindelse 1
13 Daeksel til ventilationshuller 1
14 Skruer M4x8 4
15 Skruer M6x20 4
16 Bunddaeksel 1
17 Skatholder 1
18 L &g til skalslide 1
19 Forbindelsesbjaelke 1
20 Stift 6x18 1
21 (@verste krop 1
22 Lejedaeksel 1
23 Fjederskive 4
24 Skruer M5x20 6
25 Midterakseldaeksel 1
26 Daeksel til gearaksel 2
27 Vaskeapparat 026 2
28 Vaskeapparat @32 2
29 Skift deekplade 1
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Gearenhed [fig. 5 pa side 5]

40 Hastighedsblokaksel 1

A Montering af hgjhastighedsgearaksel 1

B Central akselsamling 1

C Kobling af gaffelsamling 1

D Montering af hastighedsblok 1

E Orm-gearakselsamling 1
Skallgfteenhed (fig. 6 pa side 6 )

Delnr. Delnavn Meengde
1 Stift 3X16 1
2 Fastgorelsesenhed til handtag 1
3 Fjederskive 6 1
4 Skrue M6x10 1
5 Loftestang 1
6 Mikrokontakt-beslag 1
7 Skrue Méxé 2
8 Mikrokontakt 1
9 Skrue M3x12 2
10 Skrue Méx14 2
11 Loftestangens stotteplade 1
12 Flad spaendeskive 10 1
13 Flad spaendeskive 12 2
14 AErme 1
15 Handtag 1
16 Skrue M8x16 1
17 Elastisk cylindrisk (Pin 3X18) 1
18 Flad speendeskive 8 3
19 Forar 1
20 Ngdde (M8 1
21 Mikrokontakt 1
22 Skift stik 1
23 Understattelse af skift 1
24 Skift stativ 1
25 Daekknap 1
26 Npdde 2
27 Fjederskive 2
28 Skalens vuggearm 1
29 Guidede stifter 2

Delnr. Delnavn Meengde
1 Leje 1
2 Daeksel 1
3 Ruller 4
4 Fjeder 4
5 Engager 1
6 Gearring 1
7 Opdeling af ring 1
8 Feelles gear 1
9 Lejering 2
10 Feelles 1
11 Midteraksel 1
12 Nogle 5x14 1
13 Nggle 4x22 2
14 Nogle 4x28 1
15 Feelles gear 1
16 Leje 1
17 0" ring 16x1,8 1
18 Midterakselbgsning 1
19 Stort serme til ledudstyr 1
20 Fjederring @10 1
21 Ngdde (M10) 1
22 Leje 4
23 Stopring @16 2
24 Gear 1
25 Orm gear 1
26 Orm gearaksel 1
27 Nogle 4x18 1

m 28 Fjederring @13 1
29 Hojhastighedsgear 1
30 Gearaksel 1
31 Nogle 4x10 1
32 Gaflens matrik 2
33 Forgaflens fjedre 2
34 Gaflens smd aksler 2
35 Stiv statte 1
36 Hastighedsblokke 1
37 Fjeder 4
38 Stalkugle 4
39 0-ring 1




Skalskarm og drejeaksel (fig. 7 pa side 6)

Delnr. Delnavn Maengde
1 Indsaet 2
2 Indvendigt gear 1
3 Skruer M6x20 A
4 Skalskeaerm [ydre] 1
5 Skalskaerm (indre) 1
6 Fjederskive 012 1
7 Planeteert udstyr 1
8 Leje 1
9 Drejeplade 1
10 Olietaetningsring 1
11 Stift 4x10 1
12 Blanding af aksel 1
13 Skruer b
14 Skalbeskyttelsesring 1
Forholdsregler

* Apparatet ma kun handteres af hgjt kvalificerede personer,
som fglger de sikkerhedsforanstaltninger, der er beskrevet
i denne vejledning.

o | tilfeelde af rotation af personale skal der gives traening pa
forhand.

* Apparatet er udstyret med sikkerhedsanordninger pa farlige
steder. Det anbefales dog ikke at bergre bladet og bevaegelige
komponenter.

* Fgr vedligeholdelsesdriften pabegyndes, skal den afbrydes
fra strgmforsyningen.

 Vurder omhyggeligt tilbageveerende risici, nar beskyttelse-
sanordninger fiernes med henblik p& renggring og vedlige-
holdelse.

* Renggring og vedligeholdelse kreever stor koncentration.

* Er absolut ngdvendigt med regelmaessig kontrol af ellednin-
gen. En flosset eller beskadiget ledning kan udsaette bruger-
ne for stor risiko for elektrisk stgd.

* Hvis enheden viser uregelmaessigheder, ma den ikke bruges,
og du skal ikke forsgge at reparere den: Kontakt leverandg-
ren.

* Brug ikke apparatet til frosne madvarer eller andre produkter
end madvarer.

o Beer ikke lpstsiddende tgj som f.eks. tgrklaede osv., og langt
hér skal bindes og holdes vaek fra de bevaegelige dele.

Producenten og/eller szlgeren er ikke ansvarlige i falgende

tilfeelde:

- hvis apparatet er blevet handteret af uautoriseret personale;

- hvis nogle dele er blevet udskiftet med ikke-originale reser-
vedele;

- hvis instruktionerne i denne vejledning ikke fglges preecist;

- hvis skaereren ikke er blevet rengjort og olieret med de rigtige
produkter.

Sikkerhedssystem installeret

Mekanisk sikkerhedssystem

Apparatet er udstyret med 3 sikkerhedsafbrydere. Maskinen

startes kun med alle sikkerhedskontakterne i de korrekte po-

sitioner:

o Sikkerhedskontakt til skalposition: Maskinen kan startes op,
nar skélen er placeret korrekt.

o Sikkerhedskontakt til skalafskeermning: Maskinen kan kun
startes, nar skalafskaermningen er i lukket position.

* Loft handtagets sikkerhedskontakt: Maskinen kan kun star-
tes op, nar lgftehandtaget er placeret i opadgdende position.

Selvom apparater i CE-versionen er forsynet med elektrisk og
mekanisk beskyttelse (ndr apparatet er i drift og til vedligehol-
delse og rengering), er der stadig RESIDUELLE RISICI, der ikke
kan elimineres fuldstaendigt. Disse risici er angivet i denne vej-
ledning under "ADVARSEL! /FARE! / FORSIGTIG! . Maskinens
beveegelige dele kan fordrsage personskader.

Klarggring for brug

¢ Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

e Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma& enheden
ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

¢ Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMZRK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

Sarlige sikkerhedsfunktioner

BEMARKNING: Denne maskine har fslgende 3 sikkerheds-

afbrydere. Maskinen startes kun med alle sikkerhedskontak-

terne i de korrekte positioner.

o Sikkerhedskontakt til skalposition: Maskinen kan startes, nar
skalen er placeret i den korrekte position.

o Sikkerhedskontakt til skalafskaeermning: Maskinen kan kun
startes, nar skélafskaermningen er i lukket position.

* Lgft handtagets sikkerhedskontakt: Maskinen kan kun star-
tes op, nar loftehdndtaget er placeret i opadgdende position.

o Beer ikke lgstsiddende tgj som f.eks. tgrklaede osv., og langt
har skal bindes og holdes veek fra de beveegelige dele

For at undga alvorlig personskade:

» Maskinen ma IKKE betjenes uden at have laest brugsanvis-
ningen.

e Sluk ALTID for maskinen, og tag stikket ud af stikkontakten
for rengering, vedligeholdelse, reparation eller udskiftning af
tilbehgr.

¢ Hold ALTID haender, har og lgst tgj veek fra de bevaegelige

dele.
- @




a) Om skalveernet

Bemaerk: Nar skalafskaeermningen er 3ben eller ikke lukket

korrekt i last position, vil maskinen ikke fungere.

1.For at dbne skalafskaermningen skal du holde fast i skalaf-
skaermningens handtag og dreje det med uret. For at lukke
skalskaermen skal du holde i handtaget pa skalskeermen og
dreje den mod uret.

2.Nar skalvaernets handtag er pa linje med maskinens hgjre
side, er skdlveernet i den vippede position og klar til brug.

b) Monter skalen pa maskinen
Bemaerk: Monter skalen, FOR tilbehgret fastgores. Brug kun
den medfglgende skal.
1.Seenk skdlen ved at treekke skalens lgftehdndtag nedad, indtil
den stopper. S& skalholderen er i en lavere position.
2.Anbring skalen forsigtigt og langsomt ved hjeelp af skalens
h&ndtag pa 2 sider og
il Med l&sestiften i hullet i midten af skalholderen og
il Juster med guidede stifter pa 2 sider af skatholderen.

c) Monter forskelligt tilbehsr (fladbeater, dejkrog eller pisk)
pa maskinen

Bemaerk: Det er mere praktisk og nemmere at montere tilbe-

horet, for ingredienserne tilszttes i skalen.

1. Drej skalskeermen forsigtigt med uret, s& den er i dben po-
sition.

2.FORSIGTIG! Brug for stor kraft til at &bne eller lukke
skalskaermen kan beskadige mikrokontakten til sikkerheds-
l@sen. Veer forsigtig, nar du &bner eller lukker skalafskaerm-
ningen.

3.Skub tilbehgret (fladbeater, dejkrog eller pisk) langsomt opad
pa planetakslen, sa akselstiften monteres gennem rillen i
tilbehgret.

4.Drej tilbehgret for at fastggre det pa planetakslen.

d) Heeldning og blanding af ingredienser

Bemaerk: Folg tabellen over blandingsingrediensers kapacitet

i denne vejledning. Overbelastning vil fgre til overlgb eller be-

skadigelse af maskinen.

VIGTIGT: Sgrg for, at handtaget til hastighedskontrol er indstil-

let til position 1.

1.Tilszet alle de relevante ingredienser i skalen.

2.Loft handtaget til loft af skalen opad, indtil sklen lases fast
i positionen.

3.Drej skalskaermen mod uret, og s den fast i positionen.

BEM/RKNING: Maskinen starter ikke, hvis skalafskarmnin-

gen er dben/ikke lukket korrekt, eller hvis skalen er i den ne-

derste position.

e) Indstil timeren, hastigheden og start maskinen
1.Du kan indstille timeren til den korrekte blandingstid eller
kgre uden at indstille timeren.

i Betjening med timer indstillet: Tryk pa timerens forggel-
sesknap for at gge tiden eller timerens sankningsknap
for at reducere tiden. Tryk pa den rede teend/sluk-knap
for at bekraefte. Resterende tid vises, og prikken blinker
pa displayet. (Fig. 8 pa side 7] .

il Betjening uden timer indstillet: Maskinen slukker auto-
matisk om 10 minutter, da standardtimeren er 10 minutter.
Bemaerk:

e Den maksimale indstillingstid er 60 minutter. Stan-
dardtiden er 10 minutter.
e Tryk og hold timerens forggelsesknap eller timerens
seenkningsknap nede for hurtig justering.
2.Veelg derefter den passende hastighed ved at lgfte eller saen-
ke hastighedskontrolhdndtaget. Der findes tre faste hastig-
heder: 1 (lav), 2 [medium) og 3 (hgj).

Rotationshastighed | Type af ingrediens

1(lav) Kraftig: Blanding af pizza, brad og pasta.

2 (Medium) Medium: 2. blandingstrin til donutdej
05V.

3 (Hgj) Lys: Piskeflgde, eggehvider, marengs.

VIGTIGT: Folg ALTID det anbefalede tilbehgr og hastigheds-
indstillingen i henhold til kapacitetstabellen.
BEMARKNING: Vaer forsigtig med risikoen for, at stev og mel
slipper ud, ndr du heelder poser med ingredienser i skalen.
Brug beskyttelsesmaske eller -briller, hvis det er ngdvendigt.
3.Tryk derefter pa den rgde knap (TAND/SLUK) pa betjenings-
panelet for at teende for maskinen. Tryk igen for at slukke for
maskinen. Maskinen roterer med uret.
4.FORSIGTIG! STOP ALTID maskinen, FOR der skiftes hastig-
hed. Hvis dette ikke ggres, kan det beskadige den indvendige
gearkonstruktion.
5.53dan endres hastigheden under driften:
a)  Tryk pa den rgde knap (TEND/SLUK] p& betjeningspane-
let for at slukke for maskinen.
b) Skift hastighed ved at haeve eller saenke hastighedskon-
trolhandtaget.
) Tryk pa den rede knap (TAND/SLUK) pd kontrolpanelet
for at genstarte maskinen.

NULSTIL sikkerhedsudskaeringen (Hi-limiter

eller termisk udskaring)

(Fig. 9 pé side 7)

Bemaerk, at NULSTIL-knappen er udstyret med en beskyttel-

seshatte for at undgd overophedning.

e Afbryd apparatet fra strgmforsyningen.

e L ad apparatet kole helt af.

e Skru beskyttelsesheetten af NULSTIL-knappen.

o Tryk p& NULSTIL-knappen p& Hi-limiteren (termisk udskee-
ring). Du ber hgre en kliklyd.

* Skru beskyttelsesheetten pd NULSTIL-knappen.

e Tilslut til strgmforsyningen, og du kan bruge den igen.



Tips til betjening

Nedenstdende tabel er blot en reference om den maksimale
maengde til fremstilling af de forskellige fadevarer. Der er mange
faktorer, der pavirker, sdsom typen af mel, vandtemperatur osv.

Produkt Vedhaftning Maks. antal
/ggehvide Pisk 700 g
Mashed kartoffel Fladt beater 1.500 g
Meringue (antal vand) Pisk 1 liter
Vafler eller pandekagedej | Fladt beater 2 liter
Pisket creme Pisk 3 liter
Pizzadej (medium, 50 Tarkrog, hastig- 15009
% vand) hed (1)
Pizzadej (tyk, 60 % vand) | Terkrog, hastig- 2.000¢
hed (1)
Svampekage Pisk, hastig- 1.0009
hed (1)
Pie-dej Fladt beater, 1.500 g
hastighed (1)
Brod eller rulledej (let/ Terkrog, hastig- | Vand | Mel
medium, 60 % vand) hed (1) 5009 | 800g

Renggring og vedligeholdelse

¢ BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkgl det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til rengering, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opstd elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild seebeoplgsning.

* Fjern altid alt tilbeher for rengering, ellers sidder det fast pa
akslen og er svaert at fjerne senere.

 Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Anbefalet renggringsprocedure:

Dele Sadan rengores Hyppighed

Skal Skyl, desinficer og ter Renggr efter hver
grundigt med en svamp | brug

eller fugtig klud med
mild seebe og vand.

Tilbehgr Vask i handen med Renger efter hver
[dejkrog, mild saebe og vand, brug
piskerisog | skyl, desinficer og ter
piskeris) grundigt.
Skalskeerm | Vask i handen med en Renggr efter hver
svamp eller fugtig klud | brug
med mild saebe og vand,
skyl, desinficer og ter
grundigt.
Ydre over- Aftgr med enren, fugtig | To gange om ugen

flade klud med saebe og vand,
skyl, desinficer og tor.
Brug ikke vandstrale.

Planetarisk | Aftgr med en ren, fugtig | Renger efter hver
skaft klud med saebe ogvand, | brug
skyl, desinficer og ter.

Vedligeholdelse

e Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet stremforsyningen og helt kglet af.

* Opbevar apparatet pa et koligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pd apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stremforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

e Der skal udvises sarlig forsigtighed ved flytning eller trans-
port af maskinen pa grund af dens tunge veaegt. Med mindst
2 personer eller ved brug af en vogn. Bevaeg maskinen lang-
somt, forsigtigt og heeld aldrig mere end 45°.




Fejlfinding
Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-

met, bedes du kontakte leverandsren/tjenesteudbyderen.

Problemer Mulige arsager Mulig lgsning
Skalskaermen Drej skalafskaermnin-
er ikke i korrekt gen til hgjre, indtil den
lukket position. er helt lukket korrekt.

Maskinen Skalen er ikke Haev skalen til den

begynder ikke haevet til det korrekte position ved

at kgre rigtige sted. at bruge niveauet.

Stromstikket er
ikke tilsluttet

Kontrollér, at strom-
stikket er tilsluttet

korrekt. korrekt.

Intern overbe- Tryk p& knappen OFF,

lastning aktiveres | og tryk derefter pd

for at forhindre knappen RESET pa
Maskinen stop- | overophedning. bagsiden.

per under drift

Beskadigelse eller | Kontakt leverandgren.
knaekket trans-

missionsbeelte

Juster overfladen, el-
ler flyt den til en anden
vandret overflade.

Maskinen er ikke
placeret pa en
vandret overflade.

Sorg for, at skdlen
placeres korrekt i
skalholderen med de
guidede stifter.

Skalen er ikke
placeret korrekt.

Tilbehgr ikke
monteret korrekt.

Fjern og monter tilbe-
Maskinen lyder heret pa plads igen.

for stgjende

Skalen er overbe-
lastet.

Reducer ingredienser-
nes kapacitet.

Beskadiget eller
slidt transmissi-
onsbalte.

Kontakt leverandgren.
Planetgear har

brug for mangel
pa smoremiddel.

Tor planetarisk aksel
af med en ren, fugtig

klud, og smgr akslen

med mineralolie eller
fedt.

Mangel p&
smgremiddel og/
eller rengering
af planetakslen
pakraevet.

Tilbehgr kan
ikke nemt

monteres pa
planetakslen

Smer skalskinnerne
med mineralolie eller
fedt.

Lfte / Seenke
skalhandtaget
fungerer ikke
nemt

Mangel p&
smgremiddel pa
skalskinnerne.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er dakket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kebsbevis
(f.eks. kvittering).
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| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
————— Nar apparatet tages ud af drift, m3 produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | foldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pé en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

 Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARAL Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Al4 koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marill3 tai kosteil-
la kasilla.

* Pid4 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttoliitannat
valittomasti. Al kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.



o Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

¢ Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen laheisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

* Als koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Ald koskaan yrité avata laitteen koteloa itse.

o Al3 tyonni esineiti laitteen koteloon.

o Als koskaan j4ta laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkildkunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o Lapset eivat saa missadn tapauksessa kayttaa tata laitetta.

o Pida laite ja sen sahkoliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Ald koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sdvarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

o Tata laitetta ei ole tarkoitettu kotitalouskayttéon.

. Laitteessa on tasapotentiaalinen yhdysliitin, joka mah-
& dollistaa ristisilloittamisen muihin laitteisiin.

o Al kayta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estami-
seksi.

¢ HUOMIO! Sammuta AINA kone ja irrota virtaldhde ennen
moottoriosien koskettamista.

« VAROITUS! Al yritd ohittaa mitaan turvalukitusta.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

o Al4 tayta liian paljon aineksia, jotta elintarvikkeet eivat vuoda

yli.
« VAROITUS! ALA NOSTA LAITETTA KAHVASTA.

. VAROITUS! Al laita kasia aukkoon kayton aikana.
Irrota paavirtalahde ennen kuin otat yhteytta.

Kayttotarkoitus

¢ Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissd, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e Laite on suunniteltu elintarviketeollisuudessa ja myymaldis-
sé kaytettavien elintarviketuotteiden sekoittamiseen, vaivaa-
miseen ja emulgointiin. Muu kaytté voi johtaa laitteen vaurioi-
tumiseen tai henkildvahinkoihin.

e Laitteen kdyttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkdliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Koneen pohja

Kulho

. Ohjatut tapit (x2)

. Maljan kahvat (x2)

. Maljan suojuksen kahva

. Maljan suojus

. Nopeuden saaténuppi
8a.Ajastimen lisdyspainike
8b.Ajastimen vahennyspainike

9. Ohjauspaneeli

10.Ajastimen nayttd
1.0N/OFF-kytkin
2.Nosta/laske kulhon vipua
3.Sisdanrakennettu aineskouru
4.RESET-painike (takana)
15.Maljan teline

Huomautus: Taman oppaan sisalto koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondkd voi poiketa esitetyistd
kuvista.
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1
1
1
1

Varaosat tai lisdvarusteet
(Kuva 2 sivulla 3)

16.Litted vatkain
17.Taikinakoukku

18.Vatkain

Piirikaavio
(Kuva 3 sivulla 4)
A. Ylikuormitussuojaus (lampokatkaisu)
. Maljan nostovivun turvakytkin
. Kulhon korin turvakytkin
. STOP-kytkin
ON-kytkin
. Reaktori
. Kulhon asennon turvakytkin
. Kondensaattori
Moottori

—TTIomMMmMooOm

Réjahdekaavio ja osaluettelo
 Rdjaytyspiirustus ja osaluettelo koostuvat neljasta padosasta:

@




Koneen runko (kuva 4 sivulla 4 )

7 Renkaan jakaminen 1
8 Nivelet 1
9 Laakerin rengas 2
10 Nivel 1
" Keskiakseli 1
12 Avain 5x14 1
13 Avain 4x22 2
14 Avain 4x28 1
15 Nivelet 1
16 Laakeri 1
17 0'-rengas 16x1,8 1
18 Keskiakselin holkki 1
19 Iso nivelvaihdeholkki 1
20 Jousirengas 910 1
21 Mutteri (M10) 1
22 Laakeri 4
23 Pysaytysrengas 016 2
24 Vaihteet 1
25 Vaikea vaihde 1
26 Vaikea vaihdeakseli 1
27 Avain 4x18 1
28 Jousirengas @13 1
29 Nopea vaihde 1
30 Vaihdeakseli 1
31 Avain 4x10 1
32 Haarukan mutteri 2
33 Haarukan jouset 2
34 Haarukan pienet akselit 2
35 Jaykka tuki 1
36 Nopeuden estot 1
37 Jouset 4
38 Teréspallo 4
39 0-rengas 1
40 Nopeuden estoakseli 1
A Nopea vaihdeakselikokoonpano 1
B Keskiakselikokoonpano 1
C Kytkimen haarukkakokoonpano 1
D Nopeuslohkon kokoonpano 1
E Vaijerin akselikokoonpano 1

Onsraon Osan nimi Maara
1 Ruuvin suojus 1
2 Yldkannen ruuvi 1
3 Yl&kansi 1
4 Ruuvit M5x8 10
5 Moottorin kokoonpano 1
6 Jousen aluslevy 7
7 Ruuvit Méx16 3
8 Ruuvit Méx20 4
9 Takakansi 1
10 Teline 1
11 Kaapelin liitin 1
12 Maadoitus 1
13 Tuuletusreikien suojus 1
14 Ruuvit Mé4x8 4
15 Ruuvit Méx20 4
16 Pohjan suojus 1
17 Maljan teline 1
18 Maljan liukusuojus 1
19 Liitdntatanko 1
20 Nasta 6x18 1
2 Ylavartalo 1
22 Laakerin kansi 1
23 Jousen aluslevy 4
2% Ruuvit M5x20 3
25 Keskiakselin suojus 1
26 Vaihdeakselin suojus 2
21 Aluslevy 026 2
28 Aluslevy 932 2

29 Kytkimen suojalevy 1
Vaihdekokoonpano (kuva 5 sivulla 5 )

Onsraon Osan nimi Madra
1 Laakeri 1
2 Kansi 1
3 Rullat 4
4 Jouset 4
5 Sitouttaja 1
6 Vaihderengas 1




Maljan nostokokoonpano (kuva 6 sivulla 6 )

Onsra:)n Osan nimi Maara
1 Nasta 3X16 1
2 Kahvan kiinnitysyksikké 1
3 Jousialuslevy 6 1
4 Ruuvi M6x10 1
5 Nostotanko 1
6 Mikrokytkimen kannatin 1
7 Ruuvi Méxé 2
8 Mikrokytkin 1
9 Ruuvi M3x12 2
10 Ruuvi Méx14 2
" Nostotangon tukilevy 1
12 Litted aluslevy 10 1
13 Litted aluslevy 12 2
14 Holkki 1
15 Kahva 1
16 Ruuvi M8x16 1
17 Elastinen sylinterimainen (tappi 3X18) 1
18 Litted aluslevy 8 3
19 Kevat 1
20 Mutteri (M8) 1
21 Mikrokytkin 1
22 Kytkimen liitin 1
23 Kytkimen tuki 1
24 Vaihda telinettd 1
25 Kannen nuppi 1
26 Mutteri 2
27 Jousen aluslevy 2
28 Maljan telineen varsi 1
29 Ohjatut tapit 2

Maljan suojus ja kadntoakseli (kuva 7 sivulla 6 )

Onsre:)n Osan nimi Maara
1 Lisaa 2
2 Sisdinen vaihde 1
3 Ruuvit M6x20 b
A Maljan suojus (ulko) 1
5 Maljan suojus [sis3) 1
6 Jousialuslevy, @12 1

7 Planetaariset varusteet 1
8 Laakeri 1
9 Kaantolevy 1
10 Oljytiivisteen rengas 1
" Nasta 4x10 1
12 Sekoitusakseli 1
13 Ruuvit 4
14 Maljan suojarengas 1
Varotoimet

* Laitetta saavat kasitelld vain patevat henkildt, jotka noudatta-
vat tdssd oppaassa kuvattuja turvatoimia.

¢ Jos henkilokuntaa pydritetdan, koulutus on annettava etuka-
teen.

* Laitteessa on turvalaitteet vaarallisissa paikoissa. Terdan ja
liilkkuviin osiin ei kuitenkaan kannata koskea.

e Irrota se virtaldhteestd ennen huoltotoimenpiteiden aloitta-
mista.

e Arvioi jaanndsriskit huolellisesti, kun suojalaitteet poistetaan
puhdistusta ja huoltoa varten.

¢ Puhdistus ja huolto edellyttavat erinomaista keskittymista.

* On ehdottoman valttdmatonts, ettd virtajohtoa ohjataan
saanndllisesti. Kulunut tai vaurioitunut johto voi altistaa kayt-
tajat suurelle sahkaiskuriskille.

¢ Jos laitteessa nakyy poikkeavuuksia, ala kayta sita tai yrita
korjata sita: ota yhteytta toimittajaan.

o Ali kayta laitetta pakasteruokiin tai muihin tuotteisiin kuin
elintarvikkeisiin.

o Als kayta loysia vaatteita, kuten huivia jne., ja pitkat hiukset
on sidottava ja pidettava kaukana liikkuvista osista.

Valmistaja ja/tai myyja eivat ole vastuussa seuraavissa tapauk-

sissa:

- jos laitteen on kasitellyt valtuuttamaton henkildsto

- jos jotkin osat on korvattu muilla kuin alkuperdisilld varaosil-
la

- jos tdssa oppaassa olevia ohjeita ei noudateta tarkasti

- jos leikkuria ei ole puhdistettu ja dljytty oikeilla tuotteilla.

Turvajarjestelma asennettu

Mekaaninen turvajarjestelma

Laitteessa on kolme turvakytkintd. Kone voidaan kaynnistaa

vain, kun kaikki turvakytkimet ovat oikeassa asennossa:

¢ Kulhon asennon turvakytkin: Kone voidaan kaynnistaa, kun
kulho on oikeassa asennossa.

¢ Maljan suojuksen turvakytkin: Kone voidaan kaynnistaa vasta,
kun kulhon suojus on suljetussa asennossa.

¢ Nostovivun turvakytkin: Kone voidaan kaynnistda vasta, kun
nostovipu on yldasennossa.

Vaikka CE-versiolaitteissa on sahkdinen ja mekaaninen suoja-
us (kun laite on toiminnassa ja huolto- ja puhdistustoimenpitei-
té varten), on silti olemassa VESIRISKEJA, joita ei voida taysin
poistaa; nama riskit on maaritetty tdssa oppaassa kohdassa
"VAROITUS!” / VAARA! / HUOMIO! " Koneen liikkuvat osat voi-
vat aiheuttaa vammoja.
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Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, etta laite on hyvassa kunnossa ja etta siind on kaikki
lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittu-
nut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tassa tapauksessa
laitetta ei saa kayttaa.

¢ Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmdnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

 Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

e Sailytd kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjdamien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kayttokertojen aikana lahted kevyt tuoksu. Tama on

normaalia, eikd se merkitse mitadn vikaa tai vaaraa. Varmista,
ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kéayttdohjeet

Erityiset turvaominaisuudet

HUOMIO: Tassa koneessa on seuraavat 3 turvakytkinta. Kone

voidaan kaynnistaa vain, kun kaikki turvakytkimet ovat oi-

keassa asennossa.

¢ Kulhon asennon turvakytkin: Kone voidaan kaynnistaa, kun
kulho on oikeassa asennossa.

* Maljan suojuksen turvakytkin: Kone voidaan kaynnistaa vasta,
kun kulhon suojus on suljetussa asennossa.

¢ Nostovivun turvakytkin: Kone voidaan kaynnistaa vasta, kun
nostovipu on yldasennossa.

o Als kayta loysia vaatteita, kuten huivia jne., ja pitkat hiukset
on sidottava ja pidettava kaukana liikkuvista osista.

Vakavien henkildvahinkojen valttamiseksi:

o ALA kayta konetta lukematta kayttdohjetta.

¢ SAMMUTA AINA kone ja irrota se sahkoverkosta ennen kuin
puhdistat, huollat, korjaat tai vaihdat mitdan lisalaitteita.

o Pidd AINA kadet, hiukset ja loysat vaatteet kaukana liikku-
vista osista.

a) Kulhon suojuksesta

Huomautus: Kone ei toimi, jos kulhon suojus on auki tai sitd ei

ole suljettu kunnolla lukitusasennossa.

1.Avaa kulhon suojus pitamalld kiinni kuthon suojuksen kah-
vasta ja kiertamalld sitd myétapaivaan. Sulje kulhon suojus
pitamalld kiinni kulthon suojuksen kahvasta ja kiertamalla
sitd vastapaivaan.

2.Kun kulhon suojuksen kahva on linjassa koneen oikealla
puolella, kulhon suojus on keinutetussa asennossa ja kayt-
tovalmis.

b) Asenna malja koneeseen

Huomautus: Asenna malja ENNEN lislaitteiden kiinnitysta.

Kayta vain mukana toimitettua kulhoa.

1.Laske kulho alas vetdmalld kulhon nostovipua alaspadin,
kunnes se pysahtyy. Jotta kulhon teline on alemmassa asen-
nossa.

2.Aseta kulho varovasti ja hitaasti kayttaen kuthon kahvoja kah-
della sivulla ja
i Kun lukitustappi on maljatelineen keskelld olevassa

reidssd ja

il Kohdista maljatelineen kahdella sivulla olevien ohjattu-
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jen tappien kanssa.

c) Asenna koneeseen erilaisia lisilaitteita (Flat-vatkain, tai-
kinakoukku tai vatkain)

Huomautus: Lisalaitteet on helpompi ja kdtevampi asentaa en-

nen ainesten lisdamista kulhoon.

1.Kaanna kulhon suojusta varovasti mydtapaivaan niin, ettd se
on avoimessa asennossa.

2.HUOMIO! Kulhon suojuksen avaaminen tai sulkeminen liial-
lisella voimalla voi vaurioittaa turvalukon mikrokytkintd. Ole
varovainen, kun avaat tai suljet kulhon suojuksen.

3.Liu'uta liitososat (suora vatkain, taikinakoukku tai vatkain)
hitaasti ylospain planeetta-akselille, joka kiinnittad akselin
tapin liitososissa olevan aukon lapi.

4.Kiinnitd litososat planeetta-akseliin kiertamalla niita.

d) Ainesosien kaataminen ja sekoittaminen

Huomautus: Noudata taman oppaan kohtaa Ainesten sekoitus-

kapasiteetti. Ylikuormitus johtaa ylivuotoon tai koneen vaurioi-

tumiseen.

TARKEAA: Varmista, etta kaasuvipu on asennossa 1.

1. Lisa4 kaikki tarvittavat ainekset kulhoon.

2.Nosta kulhon nostovipua ylospdin, kunnes kulho lukittuu
paikoilleen.

3.Kierrd kulhon suojusta vastapdivaan ja lukitsee sen paikal-
leen.

HUOMIO: Kone ei kdynnisty, jos kulhon suojus on auki/ei kun-

nolla kiinni tai kulho on ala-asennossa.

e) Aseta ajastin, nopeus ja kdynnistd kone
1.Voit asettaa ajastimen sopivaksi sekoitusajaksi tai kadyttda
sitd asettamatta ajastinta.

] Kaytto ajastimen ollessa asetettuna: Paina ajastimen li-
sayspainiketta lisataksesi aikaa tai ajastimen vahennys-
painiketta vahentdaksesi aikaa. Vahvista painamalla pu-
naista virtapainiketta. Jaljella oleva aika nakyy naytossa
ja piste vitkkuu naytgssa. (Kuva 8 sivulla 7) .

i) Kayttd ilman ajastinta: Kone sammuu automaattisesti 10
minuutin kuluttua, koska oletusajastin on 10 minuuttia.
Huomautus:

o Asetusaika on enintdan 60 minuuttia. Oletusaika on 10
minuuttia.
* Paina ja pidd painettuna ajastimen lisdys- tai vahen-
nyspainiketta nopeaa saatéa varten.
2.Valitse sitten sopiva nopeus nostamalla tai laskemalla no-
peudensaatovipua. Saatavana on kolme kiintedd nopeutta: 1
[matala), 2 (keskitaso) ja 3 (korkea).

Pydrimisnopeus | Ainesosan tyyppi

Raskas: Pizzan, leivan ja pas-

1 [matale) tan sekoittaminen.

2 (keskitasol Keskipitka: 2. sekoitusvaihe donitsitaikinaa
varten |ne.

3 (korkea) Valo: kerman, munanvalkuaisten ja maren-

gin vispildinti.

TARKEAA: Noudata AINA suositeltua lisalaitetta ja nopeusase-
tusta kapasiteettitaulukon mukaisesti.

HUOMIO: Ole varovainen polyn ja jauhojen karkaamisen riskin
suhteen, kun leikkaat ainespussit kulhoon. Kayta tarvittaessa
suojamaskia tai -laseja.



3.Paina sen jilkeen ohjauspaneelin punaista (ON/OFF) paini-
ketta kytkedksesi koneen paalle. Sammuta kone painamalla
uudelleen. Kone pydrii mydtapaivaan.
4.HUOMIO! SAMMUTA AINA kone ENNEN nopeuden vaihta-
mista. Jos ndin ei toimita, sisdisen hammaspydran rakenne
voi vaurioitua.
5.Nopeuden muuttaminen toiminnon aikana:
a) Kytke kone pois paaltd painamalla ohjauspaneelin pu-
naista (PAALLA/POIS)-painiketta.
b Muuta nopeutta nostamalla tai laskemalla nopeuden-
saatévipua.
) Kéynnistd kone uudelleen painamalla ohjauspaneelin
punaista [PAALLA/POIS)-painiketta.

NOLLAA turvakatkaisu (korkea- tai ldmpdkat-
kaisu)

(Kuva 9 sivulla 7)

Huomaa, ettd NOLLAUS-painikkeessa on suojatulppa ylikuu-
menemisen valttamiseksi.

e Irrota laite virtaldhteesta.

¢ Anna laitteen jadhtyd kokonaan.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava sdanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttdika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kaytén aikana.

Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

* Poista aina kaikki litososat ennen puhdistusta, silla muuten
ne juuttuvat varteen ja niitd on vaikea irrottaa myéhemmin.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttda ja kayton
jalkeen.

e Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.

e Puhdista sailion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedella.

« Als koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

* Mitddn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Suositeltu puhdistusmenetelma:

. Kigrré R‘ESE.T—p.ainikkeen suojako‘rkk'\ auki. » » Osat Puhdistaminen Taajuus
¢ Paina Hi-rajoittimen RESET-painiketta (ldmpékatkaisu). Si-
nun pitdisi kuulla napsahdus. Kutho Huuhtele, desinfioi ja Puhdista jokaisen
o Kierra suojakorkki takaisin RESET-painikkeeseen. kp\va?lhfqlilllstesttll vk__aliltokerran
¢ Yhdista virtalahteeseen ja voit kayttaa sitd uudelleen. slenefia tai Kosteara Jatkeen
liinalla, jossa on mietoa
T saippuavetta.
Vihjeita kayttoon — - - -
Alla olevassa taulukossa on vain viitteend ruoan enimmais- Lisalaitteet Pese kasin m\edoll§ P.L.Jhd.\.stajoka\sen
maard. Monet tekijat vaikuttavat, kuten jauhojen tyyppi, veden lla'k‘”akQUk* saippualla ja \_/ed_e_tl;, k.ayttokerran
Emostila ine ku, vatkain ja | huuhtele, desinfioi ja jalkeen
P e vispilé) kuivaa huolellisesti.
Tuote Liite Enimmsismasra Maljan Pese kasin sienelld tai Puhdista jokaisen
Valkoinen kananmuna | Vatkain 700 g suojus kostealla liinalla ja mie- | kayttokerran
dolla saippualla ja vedel- | jalkeen
perunamuusi Litted vatkain 15009 15, huuhtele, desinfioi ja
Meringue [veden Vatkain 1 litra kuivaa huolellisesti.
maara] Ulkopinta Pyyhi puhtaalla, koste- Kahdesti vilkossa
Vohveli- tai pannukak- | Litted vatkain 2 litraa alla liinalla Ja‘vedgtla,
Kkutaikina huuhtele, desinfioi
ja kuivaa. Ala kaytd
kermavaahto Vatkain 3 litraa vesisuihkua.
Pizzataikina [keskiko- | Taikinakoukku, 15009 Planeetan Pyyhi puhtaalla, koste- Puhdista jokaisen
koinen, 50 % vettd) nopeus (1) varsi alla liinalla ja vedelld, kayttokerran
) - huuhtele, desinfioi ja jalkeen
Pizzataikina (paksu, 60 | Taikinakoukku, 2000g kuivaa
% vetta) nopeus (1) i
Sienikakku Vatkain, nope- 1000g Kunnossapito
us (1) e Tarkista laitteen toiminta sdannollisesti vakavien onnetto-
piirakkataikina Tasainen vatkain, | 1500 muuksien valttamiseksi. ) ]
nopeus (1) ¢ Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai etta siind on on-
- - — - gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimit-
Leipa- tai rullataikina | Taikinakoukku, Vesi 800 g taiaan
(kevyt/keskikokoinen, | nopeus (1) 500g | jauhoa jaan. ! ) ) i
60 % vesi) e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al kiyta puhdistukseen vesisuihkua tai hoyrynimuria laka
tyonna laitetta veden alle, silla osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkdisku.

tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytysta, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

e S3ilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.
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o Als koskaan aseta raskaita esineité laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirr3 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalih-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitad alhaalla.

e Erityistd varovaisuutta on noudatettava, kun konetta siirre-
taan tai kuljetetaan sen raskaan painon vuoksi. Vahintaan 2
henkilda tai kayttaa karrya. Liikuta konetta hitaasti, varovasti

ja ala koskaan kalteva enempaa kuin 45°.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vieldkaan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota

yhteyttd toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmat | Mahdolliset syyt Mahdollinen ratkaisu
Maljan suojus ei ole Kierra kulhon suojusta
kunnolla kiinni. oikealle, kunnes se on

kunnolla kiinni.

Kone ei Kulhoa ei ole nostettu Nosta kulho oikeaan

kaynnisty | oikeaan paikkaan. asentoon kayttamalla

-tasoa.
Virtapistoketta ei ole Varmista, ettd virtapis-
liitetty oikein. toke on liitetty oikein.
Sisdinen ylikuormitus Paina OFF-painiketta

Kone aktivoituu ylikuumene- | ja sitten takana olevaa

EYSéhtW misen estamiseksi. RESET-painiketta.

ayton

a\kyana Vaurioitunut tai rikkou- | Ota yhteytta toimit-
tunut vaihteistohihna tajaan.

Konetta ei ole asetettu 53ada pintaa tai siirry
” toiselle vaakasuoralle

vaakasuoralle pinnalle. :

pinnalle.

Varmista, etta kulho on
Kulhoa ei ole asetettu asetettu kulhotelinee-
oikein. seen oikein ohjatuilla

tapeilla.

Koneen o . o

35ni Lisdlaitteita ei ole Irrota ja asenna lisélait-

on liian asennettu oikein. teet takaisin paikoilleen.
meluisa | Malja on ylikuormit- Vihenn3 ainesten
tunut. kapasiteettia.
Vaurioitunut tai kulunut
vaihteistohihna.
Ota yhteyttd toimit-
Planetaariset vaihteet | tajaan.
tarvitsevat voiteluai-
neen puutetta.
Lisa- Pyyhi planeetta-akseli
laitteita puhtaalla, kostealla
eivoi P . liinalla ja voitele akseli
aneetta-akselin voi- )
asentaa luai e iaftai mineraalioljyld tai
helposti teluaineen puute| rasvalla.
puhdistus on tarpeen.

planeet-

ta-akse-

lin

Nosta/ Voitele maljan naytelasit

laske mineraalioljylla tai

kuthon Kulhossa ei ole voite- rasvalla.

vipu ei luainetta.

toimi

helposti

® =

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kdytosta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sadnnon noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sddstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siita, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtiéon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

« ADVARSEL! Nér du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vdte eller fuk-



tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
stromforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

e Beer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o |kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

* |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppa produktet.

o |kke bruk apparatet i neerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o Dette apparatet er ikke beregnet for husholdningsbruk.

. En ekvipotensial utligningsterminal felger med for &
& muliggjgre kryssbinding med annet utstyr.

« |kke bruk produktet uten last for & unnga overoppheting.

* FORSIKTIG! S8 ALLTID av maskinen og koble fra stramforsy-
ningen fgr du bergrer noen motordeler.

* ADVARSEL! Ikke forsgk & omga noen sikkerhetssperre.

* Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

o |kke fyll p& for mye ingredienser for & hindre overlgp av mat-
varene.

« ADVARSEL! IKKE LGFT APPARATET ETTER HANDTAKET.

. ADVARSEL! Ikke legg hendene i &pningen under
bruk. Koble fra hovedstrgmforsyningen fgr du nar

mnn.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersiel-
le bedrifter som bakerier, slakterier osv., men ikke for konti-
nuerlig masseproduksjon av mat.

* Produktet er designet for & blande, kna og emulgere/smi
matprodukter som drives i naeringsmiddelindustrien og bu-
tikker. All annen bruk kan fgre til skade pa apparatet eller
personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet
(Fig. 1 pé side 3)

1. Maskinens base

. Skal

. Styrte pinner (x2)

. Skalhandtak (x2)

. Handtak for skalbeskyttelse

. Skalbeskyttelse

. Bryter for hastighetskontroll
8a.Knapp for gkning av tidsur
8b.Knapp for reduksjon av tidtaker
9. Kontrollpanel

10.Visning av timer

1.PA/AV-bryter

2.Loft opp / senk skalspaken
3.Innebygd ingredienssjakt

4. TILBAKESTILL-knapp (bak)
15.Skatholder

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfar-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.
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Reservedeler eller tilbehgr
(Fig. 2 pa side 3)

16.Flatt beater

17.Toff krok

18.Visp

Kretsdiagram

(Fig. 3 pd side 4)

A. Overlastbeskyttelse (termisk utkobling)
B. Sikkerhetsbryter for loftespak for skal
C. Sikkerhetsbryter for skalhuard

D. STOPP-bryter
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E. Pﬁ»bryter

F. Reaktor

G. Sikkerhetsbryter for skalposisjon
H. Kondensator

I. Motor

Eksplodert diagram med deleliste
* Den eksploderte tegningen og delelisten bestar av 4 hoved-

deler:

Maskinens hoveddel (fig. 4 pa side 4 )

Delnr. Delenavn Antall
1 Skruedeksel 1
2 Skrue pd toppdeksel 1
3 Toppdeksel 1
4 Skruer M5x8 10
5 Motorenhet 1
6 Fjaerskive 7
7 Skruer Méx16 3
8 Skruer Méx20 4
9 Bakdeksel 1
10 Sta 1
1 Kabelkontakt 1
12 Jording 1
13 Ventilasjonshull deksel 1
14 Skruer M4x8 4
15 Skruer Mé6x20 A
16 Basedeksel 1
17 Skatholder 1
18 Deksel for skalobjektglass 1
19 Titkoblingslinje 1
20 Pinne 6x18 1
21 Topp kropp 1
22 Lagerdeksel 1
23 Fjeerskive 4
m 24 Skruer M5x20 6
25 Midtre akseldeksel 1
26 Girakseldeksel 2
27 Skive 026 2
28 Skive @32 2
29 Bryter dekselplate 1
Girenhet (fig. 5 pd side 5)
Delnr. Delenavn Antall
1 Lager 1
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2 Deksel 1
3 Ruller 4
4 Fjeerer 4
5 Engasjerer 1
6 Girring 1
7 Dele ring 1
8 Leddutstyr 1
9 Lagerring 2
10 Felles 1
11 Midtaksel 1
12 Nokkel 5x14 1
13 Nokkel 4x22 2
14 Nokkel 4x28 1
15 Leddutstyr 1
16 Lager 1
17 0’-ring 16x1,8 1
18 Midtakselhylse 1
19 Big joint girhylse 1
20 Fjeerring @10 1
21 Notte (M10) 1
22 Lager 4
23 Stoppring @16 2
24 Utstyr 1
25 Sormutstyr 1
26 Orme giraksel 1
27 Nokkel 4x18 1
28 Fjeerring @13 1
29 Gir med hgy hastighet 1
30 Giraksel 1
31 Nokkel 4x10 1
32 Gaffelmutter 2
33 Gaffelens fjeerer 2
34 Gaffelens sma aksler 2
35 Stiv statte 1
36 Hastighetsblokker 1
37 Fjeerer 4
38 Stalkule 4
39 0-ring 1
40 Hastighet blokkaksel 1
A Hayhastighets giraksel-enhet 1
B Montering av sentralaksel 1




C Montering av clutchgaffel 1 5 Skalbeskyttelse [indre) 1
D Montering av hastighetsblokk 1 6 Fjeerskive 012 1
E Ormegiraksel-enhet 1 7 Planetaert utstyr 1
Skallgfteenhet (fig. 6 pa side 6) 8 Lager 1
9 Dreieplat 1
Delnr. Delenavn Antall reepete
1 Pinne 316 | 10 Oljetetningsring 1
N 1 Pinne 4x10 1
2 Festeenhet for handtak 1
12 Blandingsaksel 1
3 Fjeerskive 6 1 andingsarse
13 Sk A
4 Skrue Méx10 1 el
14 Skalbeskyttelsesring 1
5 Loftestang 1
6 Mikrobryterbrakett 1 Forholdsregler
7 Skrue Méxb 2 * Apparatet Skat kun héndteres av hoyt k\{al'\ﬁserteo personer
: som folger sikkerhetstiltakene beskrevet i denne handboken.
8 Mikrobryter ! * Ved rotasjon av personell skal oppleering gis pa forhand.
9 Skrue M3x12 2 o Produktet er utstyrt med sikkerhetsanordninger pa farlige
steder. Det anbefales imidlertid ikke & bergre bladet og be-
10 Skrue Méx14 2 vegelige komponenter.
11 Statteplate for lgftestang 1 * Koble den fra stremforsyningen far du starter vedlikeholds-
- operasjoner.
12 Flat skive 10 ! o Vurder restrisiko ngye nar beskyttelsesanordninger fjernes
13 Flat skive 12 2 for rengjgring og vedlikehold.
* Rengjgring og vedlikehold krever god konsentrasjon.
14 Hylse ! * Erabsolutt ngdvendig med regelmessig kontroll av stremled-
15 Handtak 1 ningen. En frynset eller skadet ledning kan utsette brukerne
for stor risiko for elektrisk stot.
16 Skrue M8x16 ! * Hvis enheten viser uregelmessigheter, ma du ikke bruke den
17 Elastisk sylinderformet (Pin 3X18) 1 eller prove & reparere den: Kontakt leverandgren.
- e [kke bruk apparatet til frossen mat eller andre produkter enn
18 Flat skive 8 3 mat
19 Var 1 o lkke bruk lgstsittende kleer som skjerf osv. Langt har skal
20 Notte (Mg) ! festes og holdes unna de bevegelige delene.
21 Mikrobryter 1 Produsenten og/eller selgeren er ikke ansvarlig i felgende til-
feller:
2 Bryter-kontakt ! - hvis apparatet har blitt h&ndtert av uautorisert personell;
23 Bytt statte 1 - hvis noen deler har blitt erstattet med ikke-originale reser-
. vedeler;
2 Bytt stativ ! - hvis instruksjonene i denne hdndboken ikke falges ngyaktig;
25 Dekselbryter 1 - hvis kutteren ikke har blitt rengjort og oljet med de riktige
% Notte 2 produktene.
27 Fjaerskive 2 Sikkerhetssystem installert
28 Skélholder arm 1 Mekanisk sikkerhetssystem .
: Produktet er utstyrt med 3 sikkerhetsbrytere. Maskinen startes
29 Styrte pinner 2 bare med alle sikkerhetsbryterne i riktig posisjon:
* Sikkerhetsbryter for skalposisjon: Maskinen kan startes opp
Skalbeskyttelse og dreieaksel (fig. 7 pa side 6 ) nar bollen er plassert i riktig posisjon.
Del nr Delenavn Antall . S|kkerhetsbry°ter f°or Skalbeskyttelge: Maskm.er? kan bare
startes opp nar skalbeskyttelsen er i lukket posisjon.
1 Settinn 2 e Lgft opp spakens sikkerhetsbryter: Maskinen kan bare star-
9 Indre utstyr 1 tes opp nar loftespaken er plassert i oppadgaende posisjon.
3 Skruer M6x20 4 Selv om CE-versjonsapparater er utstyrt med elektrisk og me-
4 Skilbeskyttelse (ytre] 1 kanisk beskyttelse (nar apparatet er i drift og for vedlikehold

og rengjering), er det fortsatt RESIDUELLE RISIKOER som ikke
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kan elimineres fullstendig. Disse risikoene er spesifisert i den-
ne handboken under «ADVARSEL! / FARE! / FORSIKTIG!«. De
bevegelige delene pa maskinen kan fordrsake personskader.

Klargjgring for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Oppbevar emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare produk-
tet i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt i lgpet av de forste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

Spesielle sikkerhetsfunksjoner

OPPMERKSOMHET: Denne maskinen har fglgende 3 sikker-

hetsbrytere. Maskinen startes bare med alle sikkerhetsbry-

terne i riktig posisjon.

« Sikkerhetsbryter for skdlposisjon: Maskinen kan startes opp
nér bollen er plassert i riktig posisjon.

o Sikkerhetsbryter for skalbeskyttelse: Maskinen kan bare
startes opp nar skalbeskyttelsen er i lukket posisjon.

* Loft opp spakens sikkerhetsbryter: Maskinen kan bare star-
tes opp nar laftespaken er plassert i oppadgaende posisjon.

o lkke bruk lgstsittende kleer som skjerf osv. Langt har skal
festes og holdes unna de bevegelige delene

For & unnga alvorlig personskade:

* IKKE bruk maskinen uten & lese bruksanvisningen.

* Sla ALLTID AV maskinen og koble den fra stremforsyningen
for rengjgring, vedlikehold, reparasjon eller bytte av tilbehgr.

e Hold ALLTID hender, har og lose kleer unna de bevegelige
delene.

a) Om skalbeskyttelsen

Merk: N&r skalbeskyttelsen er apen eller ikke ordentlig luk-

ket i last posisjon, vil ikke maskinen fungere.

1.For & apne skalbeskyttelsen, hold skalbeskyttelseshandtaket
og roter det med klokken. For & lukke skélbeskyttelsen, hold
skalbeskyttelseshandtaket og roter det mot klokken.

2.Nar skalvernhandtaket er innrettet p& heyre side av maski-
nen, er skalbeskyttelsen i vippeposisjon og klar til bruk.

b) Monter bollen pa maskinen
Merk: Monter bollen F@R du fester festene. Bruk kun den med-
folgende bollen.
1.Senk bollen ved & trekke bollens loftespak nedover til den
stopper. Slik at bolleholderen er i en lavere posisjon.
2.Plasser bollen forsiktig og sakte med bollehdndtakene pa 2
sider og
i Med dsepinnen inn i hullet midt i bolleholderen og
il Rettinn med ledede pinner pa to sider av bolleholderen.

®

c) Installer forskjellige ansatser (Flat beater, Dough hook el-
ler Whisk) p& maskinen

Merk: Det er mer praktisk og enklere & installere tilbehgr for du

legger ingrediensene i bollen.

1.Drei skalbeskyttelsen forsiktig med klokken, slik at den er i
apen posisjon.

2.FORSIKTIG! Bruk overdreven kraft til & dpne eller lukke skal-
beskyttelsen kan skade sikkerhetsldsens mikrobryter. Veer
forsiktig nar du dpner eller lukker bollebeskyttelsen.

3.Skyv ansatsene (Flat beater, Dough hook eller Whisk) sakte
oppover pa planetarisk aksel som fester akselpinnen gjen-
nom sporet | ansatsene.

4.Roter ansatsene for § feste dem pa planetakselen.

d) Helle og blande ingredienser

Merk: Folg tabellen over kapasiteten til blandingsingredienseri
denne handboken. Overbelastning vil fore til overlop eller skade
pé& maskinen.

VIKTIG: Kontroller at hastighetskontrollspaken er satt i posi-
sjon 1.

1.Tilsett alle de riktige ingrediensene i bollen.

2. Lgft opp bollens loftespak til bollen ldses i posisjon.

3. Drei skalbeskyttelsen mot klokken og l&ses i posisjon.

0BS: Maskinen vil ikke starte hvis skalbeskyttelsen er dpen /
ikke lukket ordentlig eller skélen er i nedre posisjon.

e) Stillinn tidtaker, hastighet og start maskinen
1.Du kan stille inn timeren for riktig blandetid eller bruke den
uten & stille inn timeren.

i] Drift med tidtaker innstilt: Trykk p& knappen for & gke
tid eller tidtaker for & redusere tiden. Trykk pa den rode
PA/AV-knappen for & bekrefte. Gjenvaerende tid vises og
prikken blinker p& displayet. (Fig.8 p& side 7) .

i) Drift uten tidtaker innstilt: Maskinen sl&s AV automatisk
om 10 minutter, da standardtidsuret er 10 minutter.
Merk:
¢ Maksimal innstillingstid er 60 minutter. Standardtiden

er 10 minutter.
e Trykk og hold inne knappen for gkning av timer eller
knappen for reduksjon av timer for rask justering.
2.Velg deretter riktig hastighet ved a lofte eller senke hastig-
hetskontrollspaken. Tre faste hastigheter er tilgjengelige: 1
(Lav), 2 (medium) og 3 (hay).

Rotasjons- | Type ingrediens

hastighet

1(Lav) Tung: Blanding av pizza, brod og pasta.

2 [medium] | Middels: 2. trinn med blanding for donutdeig osv.
3 (Hay Lys: Pisking krem, eggehviter, marengs.

VIKTIG: Fglg ALLTID anbefalt koblingsstykke og hastighetsinn-

stilling i henhold til kapasitetstabellen.

0BS: Veer forsiktig med risikoen for at stgv og mel unnslipper

nér du sliter poser med ingrediens i bollen. Bruk om ngdvendig

beskyttende maske eller briller.

3. Deretter trykker du p den rgde (PA/AV) knappen p& kontroll-
panelet for & s1& PA maskinen. Trykk igjen for & sl& AV maski-
nen. Maskinen roterer med klokken.

4.FORSIKTIG! STOPP ALLTID maskinen F@R du endrer hastig-
het. Hvis dette ikke gjgres, kan det skade den interne gir-
konstruksjonen.



5.Slik endrer du hastigheten under operasjonen:
al Trykk pa den rede (PA/AV) knappen pa kontrollpanelet for
a sl AV maskinen.
b) Endre hastigheten ved & heve eller senke hastighetskon-
trollspaken.
¢} Trykk pa den rgde (PA/AV) knappen pa kontrollpanelet for
3 starte maskinen pa nytt.

TILBAKESTILL sikkerhetsutskjaeringen (Hi-li-

miter eller termisk utskjaering)

(Fig. 9 p& side 7)

Veer oppmerksom pa at RESET-knappen er utstyrt med en be-

skyttelseshette for & unngd overoppheting.

 Koble produktet fra strgmforsyningen.

* La produktet kjgle seg helt ned.

 Skru av beskyttelseshetten pa TILBAKESTILL-knappen.

o Trykk pd RESET-knappen pa Hi-limiter (termisk utkobling).
Du bgr hgre en klikkelyd.

* Skru tilbake beskyttelseshetten pd TILBAKESTILL-knappen.

* Koble til strgmforsyningen, og du kan bruke den igjen.

Driftstips
Tabellen nedenfor er bare en referanse om den maksimale
mengden for & lage de forskjellige matvarene. Det er mange
faktorer som pavirker for eksempel type mel, temperatur pa
vann, etc.

Rengjgring

* Rengjer den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

e Fjern alltid alle ansatser fgr rengjering, ellers vil de sette seg
fast pa skaftet og veere vanskelige & fierne senere.

* Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

¢ Rengjer innsiden av beholderen med et ikke-slipende rengje-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Anbefalt rengjgringsprosedyre:

Deler Hvordan rengjgre Frekvens
Skal Bruk en svamp eller Rengjer etter
fuktig klut med mild sape | hver bruk
og vann, skyll, desinfiser
og terk grundig.
Tilbehor Handvask med mild sdpe | Rengjer etter
[deigkrok, vis- | og vann, skyll, desinfiser | hver bruk
pe og visp) og terk grundig.
Skalbeskyt- Handvask med en svamp | Rengjer etter
telse eller fuktig klut med mild | hver bruk

sape og vann, skyll, des-

Rengjgring og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og avkjal for
oppbevaring, rengjering og vedlikehold.

« |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fare til en farlig situasjon.

¢ Matrester bgr rengjores og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Produkt Vedlegg Maks. antall infiser og tork grundig.
Egg hvit Visp 700g Ytre overflate | Terk avmed en ren, fuktig | To ganger i uken
Masset potet Flatt beater 1500 g klut med sape og vann,
skyll, desinfiser og tark.
Meringue (antall vann] | Visp 1 liter Ikke bruk vannstrale.
Vaffel eller pannekake Flatt beater 2 liter Planetaert Tork av med en ren, fuktig | Rengjer etter
rgre skaft klut med sé&pe og vann, hver bruk
Whipped krem Visp 3 liter skyll, desinfiser og tark.
Pizzadeig (medium, 50 Hostekrok, 1500 ¢ Vedlikehold
% vann) hastighet (1) * Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngé al-
Pizzadeig (tyk, 60 % Hostekrok, | 2000 g vorlige ulykker.
vann) hastighet (1) e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.
Svampekake Visp, hastig- | 1000 g o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid m4
het (1) utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
Pie Dough Flatt slag, 1500 g fales av produsenten.
hastighet (1)
Brad eller rulldeig (lett/ | Hostekrok, Vann | Blomster IrEnsportbog oppbev?l;jlng i ‘ duk Kobl
medium, 60 % vann) hastighet (1) 5009 | 800g or oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet

fra strgmforsyningen og fullstendig avkjglt.

* Oppbevar produktet pd et kjalig, rent og tert sted.

¢ Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

e [kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen ndr du flytter og hold det nederst.

* Det ma utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller transport
av maskinen pd grunn av den tunge vekten. Med minst 2 per-
soner eller ved bruk av en handlevogn. Flytt maskinen sakte,
forsiktig og vipp aldri mer enn 45°.
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Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandsren.

Problemer Mulige &rsaker Mulig lgsning
Skalbeskyttelsen Drei skalbeskyttelsen
er ikke i riktig til hgyre til den er helt
lukket posisjon. lukket.

Maskinen 1 Gislen heves ikke | Hev bollen il ikig

pegyn til riktig sted. posisjon ved & bruke

ikke 3 kjore
vateret.
Strgmpluggen er Kontroller at stgpselet
ikke riktig tilkoblet. | er riktig tilkoblet.
Intern overbelast- | Trykk p& AV-knappen
ning aktiveres for & | og trykk deretter pa

Maskinen forhindre overopp- | TILBAKESTILL-knappen

stopper heting. pé baksiden.

under drift
Skade eller gdelagt | Kontakt leverandgren.
transmisjonsbelte
Maskinen er ikke Juster overflaten
plassert paen ho- | eller flytt til en annen
risontal overflate. horisontal overflate.

Sgrg for at bollen er
Skalen er ikke plassert riktig i bolle-
riktig plassert. holderen med de styrte
pinnene.

Maskinlyd for Ansatsene er ikke | Fjern og installer ansat-

stoyende riktig montert. sene pa plass igjen.
Skalen er overbe- | Reduser ingredienska-
lastet. pasiteten.

Skadet eller slitt

transmisjonsbelte.

Planetzert utstyr Kontakt leverandaren.
trenger mangel pa

smgremiddel.

Festemidler | Mangel pa Tork av planetakslingen

kan ikke smoremiddel og/ med en ren, fuktig klut,

monteres eller rengjgringav | og smgr akslingen med
enkelt pa pla- | planetakselen som | mineralolje eller fett.
netakslingen | kreves.

Loft opp Smer objektglassene i

/ Senk Mangel b3 smare- bollen med mineralolje

bollespaken anget b eller fett.

; ) middel pa bollen.

ungerer ikke

lett

n Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjop, vil bli reparert ved gratis reparasjon
eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt og vedlike-
holdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt misbrukt eller
misbrukt p& noen méte. Dine lovbestemte rettigheter pavirkes
ikke. Hvis apparatet kreves under garanti, oppgi hvor og nar det
ble kjgpt og inkluder kjppsbevis (f.eks. kvittering).

| tréd med vére retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

® -

Kassering og miljg
M= 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

* OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, ¢isce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

* Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

 Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

¢ Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrodi-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne



vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohigja naprave.

 Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

* Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

 Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

» Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

 Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILOQ! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

* Ta naprava ni namenjena za gospodinjsko uporabo.

. Na voljo je ekvipotencialni povezovalni terminal, ki omo-
& goca navzkrizno lepljenje z drugo opremo.

* Naprave ne uporabljajte brez tovora, da preprecite pregreva-
nje.

* POZOR! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje, preden
se dotaknete katerega koli motornega dela.

¢ OPOZORILO! Ne poskusajte obiti nobene varnostne zapore.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se izogne nevarnosti.

* Ne nalagajte prevec sestavin, da preprecite prelivanje Zivil.

« OPOZORILO! NE DVIGUJTE NAPRAVE Z ROCAJEM.

. OPOZORILO! Med delovanjem ne vstavljajte rok v
odprtino. Pred vstopom odklopite glavno napajanje.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

 Naprava je zasnovana za mesanje, gnetenje in emulgiranje/
pihanje Zivilskih izdelkov, ki delujejo v Zivilski industriji in tr-
govinah. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci poskod-

be naprave ali telesne poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izkljuno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zas¢itni razred | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Podnozje stroja

. Posoda

. Vodeni zati¢i (x2)

. Rocaji posode (x2)

. Rocica varovala posode

. Zascita posode

. Gumb za nadzor hitrosti

8a.Tipka za povecanje programske ure
8b.Tipka za zmanjSanje ¢asa

9. Nadzorna plosca

10.Prikaz programske ure

1.Stikalo za VKLOP/IZKLOP

2.Vzvod za dvig/spuscanje posode
3.Vgrajen Zleb za sestavine

4.Gumb PONASTAVITEV (na zadnji strani
15.Zibelka posode

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen e ni dolo¢eno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.
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Rezervni deli ali dodatki
(Slika 2 na strani 3)

16.Ploski biser

17.Presita kljuka

18.Viski

Diagram krogotoka
(Slika 3 na strani 4)
A. Za&¢ita pred preobremenitvijo (termicna prekinitev)
. Varnostno stikalo rocice za dvig posode
. Varnostno stikalo posode
. Stikalo ZAUSTAVITEV
. Stikalo za VKLOP
Reaktor
. Varnostno stikalo za poloZaj posode
. kondenzator
Motor
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Exploded diagram s seznamom delov
e Eksplodirana risba in seznam delov je sestavljen iz 4 glavnih
delov:
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Glavno ohisje stroja (slika 4 na strani 4 )

St. dela. Ime dela Koli¢ina
1 Pokrov vijaka 1
2 Vijak zgornjega pokrova 1
3 Zgornji pokrov 1
A Vijaki M5x8 10
5 Sklop motorja 1
6 Spomladanska podlozka 7
7 Vijaki Méx16 3
8 Vijaki M6x20 4
9 Zadnji pokrov 1
10 Stojalo 1
" Prikljucek kabla 1
12 Zemljisce 1
13 Pokrov prezracevalnih odprtin 1
14 Vijaki M4x8 A
15 Vijaki M6x20 4
16 Pokrov podnozja 1
17 Zibelka posode 1
18 Pokrov stekelca posode 1
19 Prikljucni drog 1
20 Zatic 6x18 1
21 Zgornji del telesa 1
22 Pokrov leZaja 1
23 Spomladanska podlozka 4
2% Vijaki M5x20 6
25 Pokrov srediscne osi 1
26 Pokrov osi prestave 2
27 Podlozka @26 2
28 Podlozka @32 2
29 Plos¢a pokrova stikala 1
Sklop zobnika [slika 5 na strani 5)
St. dela. Ime dela Koli¢ina
n 1 LeZaj 1
2 Pokrov 1
3 Valjcki A
4 Vzmetnice 4
5 Pripomocek za vklop 1
6 Obro¢ zobnika 1
7 Locitveni obro¢ 1
8 Spojna prestava 1

9 Lezajni obro¢ 2
10 Spoj 1
" Sredinska os 1
12 Kljuc 5x14 1
13 Kljuc 4x22 2
14 Kljuc 4x28 1
15 Spojna prestava 1
16 LeZaj 1
17 Obro¢ 0 16x1,8 1
18 Tulec sredis¢ne osi 1
19 Velika spojna obojka za zobnike 1
20 Spomladanski obro¢ @10 1
21 Orescki (M10) 1
22 Lezaj 4
23 Obro¢ za zaustavitev @16 2
24 Gonilo 1
25 Crvna prestava 1
26 Crvna gonilna os 1
27 Kljuc 4x18 1
28 Spomladanski obro¢ @13 1
29 Visokohitrostna prestava 1
30 Prema gonila 1
31 Kljuc 4x10 1
32 Krompirjeva matica 2
33 Forkovi vrelci 2
34 Majhne osi vilic 2
35 Toga podpora 1
36 Hitrostni bloki 1
37 Vzmetnice 4
38 Jeklena kroglica 4
39 0-tesnilo 1
40 Os bloka hitrosti 1
A Sklop osi visoke hitrosti 1
B Sklop osrednje osi 1
C Sklop vilic sklopke 1
D Sklop hitrostnega bloka 1
E Sklop osi ¢rva 1
Dvizni sklop posode [slika é na strani )
St. dela. Ime dela Koli¢ina
1 Zati¢ 3X16 1




2 Enota za pritrditev rocaja 1 11 Zati¢ 4x10 1
3 Spomladanska podlozka 6 1 12 Mesalna os 1
4 Vijak Méx10 1 13 Vijaki 4
5 Dvizna palica 1 14 Obro¢ za zascito posode 1
6 Nosilec mikrostikala 1
Previdnostni ukrepi
7 Vijak Méxé 2 * Napravo smejo uporabljati samo visokokvalificirane osebe, ki
8 Mikrostikalo 1 upostevajo varnostne ukrepe, opisane v tem prirocniku.
- eV primeru rotacije osebja je treba usposabljanje opraviti
9 Vijak M3x12 2 vnaprej.
10 Vijak Méx14 2 * Naprava je opremljena z varnostnimi napravami na nevarnih
. mestih. Vendar pa je priporocljivo, da se ne dotaknete rezila
" Podporna plos¢a dviznega droga 1 in gibljivih komponent.
12 Ploska podlozka 10 1 e Pred zacetkom vzdrZevanja ga odklopite iz napajanja.
B * Previdno ocenite preostala tveganja, ko odstranite zascitne
13 Ploska podlozka 12 2 pripomocke za ¢iscenje in vzdrZevanje.
14 Ovitek 1 . éiééenje in vzdrzevanje zahtevata veliko koncentracijo.
. e Je nujno potreben reden nadzor napajalnega kabla. Poskodo-
1 Roca) ! van ali poskodovan kabel lahko uporabnike izpostavi velikemu
16 Vijak M8x16 1 tveganju elektricnega udara.
17 Elasticni cilindrieni (Pin 318) 1 o Ce naprava kai.e nepravilnosti.,je ne uporabljajte ali poskusite
popraviti: obrnite se na dobavitelja.
18 Ploska podlozka 8 3 ¢ Naprave ne uporabljajte za zamrznjena Zivila ali druge izdel-
19 Pomlad 1 ke razenzadiila. .
* Ne nosite ohlapnih oblacil, kot je al, itd. In dolge lase je treba
20 Oreh (M8) 1 zvezati in jih drzati stran od gibljivih delov.
21 Mikro stikslo 1 Proizvajalec in/ali prodajalec nista odgovorna v naslednjih pri-
22 Prikljucek stikala 1 merih:
2 Podpora stikala 1 - (::e je napravo upra‘vlJaL‘o nepoobtaééeno o;gbje; o
- ¢e so bili nekateri deli zamenjani z neoriginalnimi nadome-
24 Preklopno stojalo 1 stnimi deli;
% Gumb pokrova 1 - ¢e se navodila v tem priroéniku ne upostevajo natanéno;
- Ce rezalnik ni bil o¢iscen in naoljen s pravimi izdelki.
26 Orescki 2
27 Spomladanska podlozka ) Nameséen varnostni sistem
Mehanski varnostni sistem
28 Roka zibelke posode ! Naprava je opremljena s tremi varnostnimi stikali. Stroj lahko
29 Vodeni zatidi 2 zaZenete samo z vsemi varnostnimi stikali v ustreznih poloZajih:
e Varnostno stikalo za poloZaj posode: Stroj lahko zazenete, ko
Zascita posode in vrtljiva os (slika 7 na strani 6) Je posoda namescena v pf?_v'lnem polozaju,. .
- e Varnostno stikalo za zascito posode: Stroj lahko zaZenete
St. dela. Ime dela Koli¢ina Sele, ko je &Citnik posode v zaprtem poloZaju.
1 Vstavite 2 e Varnostno stikalo rocice za dvig: Stroj lahko zaZenete Sele, ko
je rocica za dviganje v poloZaju navzgor.
2 Notranja prestava 1
3 Vijaki Méx20 4 Ceprav so naprave razli¢éice CE opremljene z elektriéno in
mehansko zasCito (ko naprava deluje ter za vzdrzevanje in ¢i-
4 Zascita posode (zunanja) 1 stenje), e vedno obstajajo RESIDUALNA TVEGANJA, ki jih ni
5 Zagtita posode (notranjal 1 mogoce popolnoma odpraviti; ta tveganja so navedena v tem
priro¢niku v razdelku »0POZORILO! / NEVARNOST! / POZOR!
6 Spomladanska podlozka 912 ! ». PremikajoCi se deli stroja lahko povzrocijo poskodbe.
7 Planetarna oprema 1
N Priprava pred uporabo
8 LeZaj 1 ) oy . .
e Odstranite vso za&¢itno embalaZo in ovoj.
9 Obracalna plosca 1 * Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
10 Obro¢ oljnega tesnila 1 V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma

obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.
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* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

 Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaZe na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava

dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

Posebne varnostne funkcije

POZOR: Ta stroj ima naslednja 3 varnostna stikala. Stroj lahko

zazenete samo z vsemi varnostnimi stikali v pravilnem polo-

Zaju.

e Varnostno stikalo za poloZaj posode: Stroj lahko zaZenete, ko
je posoda namescena v pravilnem poloZaju.

e Varnostno stikalo za zascito posode: Stroj lahko zaZenete
Sele, ko je SCitnik posode v zaprtem poloZaju.

e Varnostno stikalo rocice za dvig: Stroj lahko zaZenete Sele, ko
je rocica za dviganje v poloZaju navzgor.

 Ne nosite ohlapnih oblacil, kot je Sal, itd. Dolgi lasje morajo
biti privezani in se morajo izogibati gibljivim delom.

Da bi se izognili resnim telesnim poskodbam:

e Stroja NE uporabljajte, ne da bi prebrali navodila za uporabo.

e Pred ciscenjem, vzdrzevanjem, popravilom ali menjavo prik-
ljuckov VEDNO IZKLOPITE stroj in ga izkljucite iz elektricnega
napajanja.

* Vedno imejte roke, lase in ohlapna oblacila stran od premi-
kajocih se delov.

a) 0 &citniku za skledo

Opomba: Ko je varovalo posode odprto ali ni pravilno zaprto v

zaklenjenem poloZaju, stroj ne bo deloval.

1.Za odpiranje Scitnika posode drzite rocaj Scitnika posode in
ga zavrtite v smeri urinega kazalca. Za zapiranje $citnika po-
sode drZite rocaj $citnika posode in ga zavrtite v nasprotni
smeri urinega kazalca.

2.Ko je rocaj Sc¢itnika posode poravnan na desni strani stroja, je
Scitnik posode v zibanem poloZaju in pripravljen za uporabo.

b) Namestite posodo na stroj

Opomba: Pred pritrjevanjem prikljuckov namestite posodo.

Uporabljajte samo priloZeno posodo.

1.Spustite posodo tako, da povlecete rocico za dvig posode
navzdol, dokler se ne ustavi. Tako je zibelka posode v spo-
dnjem poloZaju.

2.Posodo previdno in pocasi postavite z rocaji posode na obeh
straneh in
i} Z zaklepnim zaticem v luknjo na sredini zibelke posode in
il Poravnajte z vodenimi zatici na dveh straneh zibelke po-

sode.

c) Na stroj namestite razli¢ne prikljucke (plos¢ag, kljuka ali
viski)

Opomba: Bolj prirocno in laZje je namestiti prikljucke, preden

dodate sestavine v posodo.

®

1.NeZno zavrtite S¢itnik posode v smeri urinega kazalca, da bo
v odprtem poloZaju.

2.POZOR! Ce 7elite odpreti ali zapreti varovalo posode, lahko
poskodujete mikro stikalo varnostne kljucavnice. Pri odpira-
nju ali zapiranju S¢itnika posode bodite previdni.

3.Priklju¢ke (pljuénica, kljuka za Skripce ali viski) pocasi po-
tisnite navzgor na planetarno gred, s katero se zati¢ gredi
prilega skozi rezo v prikljuckih.

4. Zavrtite prikljucke, da jih pritrdite na planetarno gred.

d) Nalivanje in me$anje sestavin

Opomba: Upostevajte tabelo nosilnosti sestavin za mesanje v

tem priro¢niku. Preobremenitev povzroCi prelivanje ali poskod-

bo stroja.

POMEMBNO: Prepricajte se, da je roCica za nadzor hitrosti nas-

tavljena na polozaj 1.

1.V skledo dodajte vse ustrezne sestavine.

2.Dvignite roCico za dvig posode navzgor, dokler se posoda ne
zaskoCi v polozaj.

3.0brnite &¢itnik posode v nasprotni smeri urinega kazalca in
ga zaklenite v poloZaj.

POZOR: Stroj se ne zazene, Ce je varovalo posode odprto/ni pra-

vilno zaprto ali Ce je posoda v spodnjem poloZaju.

e) Nastavite programsko uro, hitrost in zagon stroja

1.Casovnik lahko nastavite za ustrezen ¢as me&anja ali delujete
brez nastavitve programske ure.
iJ Delovanje z nastavljenim ¢asovnikom: Pritisnite gumb za

povecanje Casa, da povecate Cas ali gumb za zmanjsanje

Casa, da skrajsate Cas. Za potrditev pritisnite rdeco tipko

za VKLOP/IZKLOP. PrikaZe se preostali ¢as in na prikazo-

valniku utripa pika. (Slika 8 na strani 7) .

Delovanje brez nastavljene programske ure: Stroj se sa-

modejno izklopi v 10 minutah, saj je privzeti ¢asovnik 10

minut.

Opomba:

 Najdaljsi ¢as nastavitve je 60 minut. Privzeti cas je 10
minut.

e Za hitro nastavitev pritisnite in drZite gumb za poveca-
nje programske ure ali gumb za zmanjSanje program-
ske ure.

2.Nato izberite ustrezno hitrost tako, da dvignete ali spustite
rodico za nadzor hitrosti. Na voljo so tri fiksne hitrosti: 1 (niz-
ko), 2 [srednje) in 3 [visoko).

Hitrost vrtenja | Vrsta sestavine

1 (nizko) Tezko: Meanje pice, kruha in testenin.
2 [srednjel %gednja: 2. stopnja meSanja za krofov testo
3 (visoko) Lucka: Whipping krema, jajéni beljaki, me-

ringue.

POMEMBNO: Vedno uposStevajte priporoceni prikljucek in na-

stavitev hitrosti v skladu s tabelo nosilnosti.

POZOR: Bodite previdni pri tveganju, da prah in moka pobegne-

ta, ko v skledo rezete vrecke sestavine. Po potrebi nosite zasci-

tno masko ali ocala.

3.Po tem pritisnite rde¢i gumb (VKLOP/IZKLOP) na upravijalni
plosci, da vklopite stroj. Pritisnite Se enkrat, da izklopite stroj.
Stroj se vrti v smeri urinega kazalca.

4.POZOR! PRED spreminjanjem hitrosti VEDNO USTAVITE



stroj. V nasprotnem primeru lahko poSkodujete notranjo
konstrukcijo zobnika.
5.Za spremembo hitrosti med delovanjem:

a) Pritisnite rde¢i gumb (VKLOP/IZKLOP) na upravljalni plo-
S¢i, da izklopite stroj.

b) Spremenite hitrost tako, da dvignete ali spustite rocico
za nadzor hitrosti.

¢] Za ponovni zagon stroja pritisnite rde¢i gumb (VKLOP/
IZKLOP) na nadzorni plos¢i.

PONASTAVITE varnostni izklop (Hi-limiter ali

termicna prekinitev)

(Slika 9 na strani 7)

Upostevajte, da je gumb PONASTAVITEV opremljen z zas¢itnim

pokrovckom, da se izognete pregrevanju.

* Napravo odklopite iz napajanja.

o Pustite, da se naprava popolnoma ohladi.

* Odvijte zascitni pokrovéek gumba PONASTAVITEV.

* Pritisnite gumb PONASTAVITEV Hi-limiterja (termi¢ni izklop).
Zaslisati morate zvok klika.

¢ Ponovno privijte zascitni pokrovéek na gumbu PONASTAVI-
TEV.

 Povezite se z napajalnikom in ga lahko ponovno uporabite.

Nasveti za uporabo

Spodaj je le referenca o najvecji kolicini za izdelavo razlicnih
zivil. Obstaja veliko dejavnikov, ki vplivajo na vrsto moke, tem-
peraturo vode itd.

lzdelek Prikljucek Najvecja
kolicina
Jajéni beljak Viski 700 g
Pire krompir Ploski biser 1500 g
Meringue (¢it vode) Viski 1 liter
Palacinka ali palacCinka | Ploski biser 2litra
Krema z Sipanjem Viski 3litre
Pizza testo [srednje, 50 | Presita kljuka, 1500 g
% vode) hitrost (1)
Pizza testo [debeli, 60 Presita kljuka, 2000 g
% vode] hitrost (1)
Sponge torta Viski, hitrost (1) 1000 g
Pie Dough Ploski biser, 1500 g
hitrost (1)
Kruh ali rola (svetlo/ Presita kljuka, Voda | Mo-
srednje, 60 % vode) hitrost (1) 5009 | krica
8004

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, Ciscenjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

* Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

 Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ociéena, bo skrajéala njeno 7i-

vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Cisenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino odistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Pred ciscenjem vedno odstranite vse prikljucke, sicer se za-
taknejo na gredi in jih je kasneje tezko odstraniti.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

* Notranjost posode ocistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

* Noben del ni varen za pomivanje v pomivalnem stroju.

Priporoceni postopek Ciscenja:

Deli Kako oistiti Frekvenca
Posoda Z gobo ali vlazno krpo z Ciscenje po vsaki
blagim milom in vodo te- | uporabi
meljito sperite, razkuzite
in osusite.
Priklju¢ki | Rocno pranje z blagim Ciggenje po vsaki
[¢eljustna | milom invodo, temeljito | uporabi
kljuka, bica | sperite, razkuzite in
inbica) osusite.
ZasCita Roéno operite z gobico Cigcenje po vsaki
posode alivlazno krpo z blagim uporabi
milom in vodo, temeljito
sperite, razkuzite in
osusite.
Zunanja Obrisite s Cisto vlazno Dvakrat na teden
povrsina krpo z milom in vodo,
sperite, razkuzite in
posusite. Ne uporabljajte
vodnega curka.
Planetarna | Obrisite s Cisto vlazno Ciscenje po vsaki
gred krpo z milom in vodo, uporabi
sperite, razkuzite in
posusite.
Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZite na dnu.

e Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teZe je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
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vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za vec kot 45°.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzroki Mozna resitev

Zas¢ita posode ni
v ustrezno zapr-
tem polozZaju.

Obrnite Scitnik posode v
desno, dokler ni popol-
noma zaprt.

Stroj ne zacne
delovati

Posoda ni dvig-
njena na ustrezno
mesto.

Dvignite posodo v pra-
vilen poloZaj z uporabo
nivoja.

Vi€ ni pravilno
prikljucen.

Preverite, ali je vti¢
pravilno prikljucen.

Pritisnite gumb IZKLOP
in nato gumb PONASTAVI
na zadnji strani.

Notranja preobre-
menitev se aktivi-

Stroj se med ra, da se prepreci

delovanjem pregrevanje.

ustavi Poskodbe ali Obrnite se na dobavitelja.
pretrgani preno-
sni pas

Stroj ni namescen
na vodoravno
povrsino.

Prilagodite povrsino ali
se premaknite na drugo
vodoravno povrsino.

Prepricajte se, da je po-
soda pravilno vstavljena v
posodo z vodenimi zatici.

Posoda ni pravil-
no namescena.

Prikljucki niso Ponovno odstranite in
pravilno name- namestite prikljucke na
Strojni zvok je | SCeni- svoje mesto.
hrupen Bowl je preobre- | Zmanjaijte kapaciteto
menjen. sestavin.
Poskodovan
ali obrabljen
prenosni pas.
Planetarna Obrnite se na dobavitelja.
oprema potrebuje
pomanjkanje
maziva.
Prikljucki se planetarno gred obrisite
ne morejo Pomanjkanje s Cisto vlazno krpo in jo
enostavno maziva in/ali namazite z mineralnim
namestiti na potrebno Ciscenje | oljem ali mastjo.
planetarno planetarne gredi.
gred
Vzvod za dvig/ P - NamaZite stekelca
e omanjkanje ma- : .
spuscanje Ziva na stekelcih posode z mineralnim
posode ne osode oljem ali mastjo.
deluje zlahka P '
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
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To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sarskilt uppmarksam pé de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten fér forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

« VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengéring, underhdll eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad



tekniker. Underldtenhet att folja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromférsorjningen till ett Lattdtkomligt eluttag sd att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
* Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta féremal och hall den borta fran dppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

 Bar aldrig apparaten i sladden.

¢ Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

« Forinte in foremal i apparatens hélje.

¢ Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater &n de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underldtenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte over produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

 Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

¢ Denna apparat &r inte avsedd f6r hushallsbruk.

. En potentialutjzmningsterminal tillhandahdlls for att
& mdjliggéra korsbindning med annan utrustning.

¢ Anvand inte produkten utan belastning fér att férhindra éver-
hettning.

 FORSIKTIGHET! Stang ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsorjningen innan du vidror ndgra motordelar.

* VARNING! Férsok inte kringgd négon sékerhetssparr.

* Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med motsvarande kompe-
tens for att undvika fara.

 Ladda inte for mycket ingredienser for att forhindra att livs-
medelsprodukterna svammar over.

« VARNING! LYFT INTE APPARATEN | HANDTAGET.

. VARNING! Placera inte handerna i 6ppningen under
@ drift. Koppla bort huvudstrémférsérjningen innan

du narin.

Avsedd anvandning

e Denna apparat ar avsedd att anvdndas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i kék av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

e Produkten &r avsedd for blandning, knddning och emulge-
ring/whipping av livsmedelsprodukter som anvands i livs-
medelsindustrin och butikerna. All annan anvandning kan
leda till skador pa produkten eller personskador.

e Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahélla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar
(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Maskinens bas

. Skal

. Styrda stift (x2)

. Sk3lhandtag (x2)

. Handtag till skélskydd

. Skalskydd

. Hastighetskontrollvred
8a.Knapp for okning av timer
8b.Knapp for timerminskning
9. Kontrollpanel

10.Visning av timer
11.PA/AV-brytare

12.Lyft upp/séank skalspaken
13.Inbyggd ingrediensranna
1
1
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4 ATERSTALL-knapp [p baksidan)

5.Skalhallare
Anmérkning: Inneh&llet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran de
illustrationer som visas.

Reservdelar eller tillbehor
(Fig. 2 pé sidan 3)

16.Platt slag

17.Degkrok

18.Vispa

Kretsschema
(Fig. 3 pé sidan 4 )
A. Overbelastningsskydd (termisk avstangning)
. Sakerhetsbrytare for skallyftspak
. Sékerhetsbrytare for skalhuard
. STOPP-brytare
. PA-brytare
. Reaktor
. Sékerhetsbrytare for skalposition
. Kondensator
Motor
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Sprangskiss med dellista

* Den exploderade ritningen och dellistan bestar av 4 huvud- ° Engagera 1
delar: 6 Vaxelring 1
Maskinens huvuddel (fig. 4 p sidan 4) ! Delande ring 1
e ; v 8 Gemensam utrustning 1
kelnr elens namn Kvantitet 9 Lagerring 2
1 Skruvlock 1 10 Gemensam 1

2 Ovre tackskruv 1 1 Mittaxel 1

3 Ovre skydd 1 12 Nyckel 5x14 1

4 Skruvar M5x8 10 13 Nyckel 4x22 2

5 Motorenhet ] 14 Nyckel 4x28 1

6 Fjaderbricka 7 15 Gemensam utrustning 1

7 Skruvar Méx16 3 16 Lager 1

8 Skruvar Méx20 4 17 0-ring 16x1.8 1

9 Bakre kdpa 1 18 Mittaxelhylsa 1
10 Staende 1 19 Stor gemensam véxelhylsa 1
1 Kabelkontakt 1 20 Fjaderring 010 1
12 Jordning 1 21 Métter (M10) 1
13 Skydd for ventilationshal 1 22 Lager A
14 Skruvar M4x8 4 23 Stoppring @16 2
15 Skruvar Méx20 4 24 Utrustning 1
16 Baskapa ] 25 Maskerad utrustning 1
17 Skalhallare 1 26 Worm véxelaxel 1
18 Skélens glidlock 1 27 Nyckel 4x18 1
19 Anslutningsskena 1 28 Fjaderring 013 1
20 Stift 6x18 1 29 Hdghastighetsvaxel 1
21 Overkropp 1 30 Vaxelaxel 1
22 Lagerkapa 1 31 Nyckel 4x10 1
23 Fjaderbricka 4 32 Gaffelmutter 2
24 Skruvar M5x20 6 33 Gafflarnas kallor 2
25 Mittaxelkapa 1 34 Gaffelns sma axlar 2
26 Kugghjulsaxelkdpa 2 35 Styvt stdd 1
27 Bricka 026 2 36 Hastighetsblock 1
28 Bricka 032 2 37 Fjadrar A
29 Byt tackplat 1 38 Stalkula 4
E Vixel (fig. 5 & sidan 5 ) % 0-ring !
Art- o » 40 Axel for hastighetsblock 1
kelnr. elens namn Kantitet A Vaxelaxelenhet for hog hastighet 1
1 Lager 1 B Central axelenhet 1

2 Skydd 1 C Montering av kopplingsgaffel 1

3 Rullar 4 D Montering av hastighetsblock 1

4 Fjadrar 4 E Vaxelaxelenhet for mask 1
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Lyftenhet for skal (fig. 6 pa sidan 6 )

Artikelnr. Delens namn Kvantitet
1 Stift 3X16 1
2 Fastenhet for handtag 1
3 Fjaderbricka 6 1
4 Skruv Mé6x10 1
5 Lyftstang 1
6 Mikrobrytarfaste 1
7 Skruv M4x6 2
8 Mikrobrytare 1
9 Skruv M3x12 2
10 Skruv Méx14 2
11 Stodplatta for lyftstang 1
12 Platt bricka 10 1
13 Platt bricka 12 2
14 Hylsa 1
15 Handtag 1
16 Skruv M8x16 1
17 Elastisk cylindrisk (stift 3X18) 1
18 Platt bricka 8 3
19 Varen 1
20 Métter (M8) 1
21 Mikrobrytare 1
22 Byt kontakt 1
23 Vaxla support 1
24 Vaxla rack 1
25 Knopp fér lock 1
26 NGt 2
27 Fjaderbricka 2
28 Skélvagga arm 1
29 Guidade stift 2

Skalskydd och vridaxel (fig. 7 p& sidan 6

Avrtikelnr. Delens namn Kvantitet
1 Infoga 2
2 Inre utrustning 1
3 Skruvar Méx20 4
4 Skalskydd [yttre) 1
5 Skalskydd (inre] 1
6 Fjaderbricka 012 1
7 Planetvaxel 1
8 Lager 1

9 Vridplatta 1
10 Oljetatningsring 1
" Stift 4x10 1
12 Blandningsaxel 1
13 Skruvar 4
14 Skyddsring for skal 1

Forsiktighetsatgarder

* Produkten far endast hanteras av hogkvalificerade personer
som féljer de sakerhetsatgarder som beskrivs i denna hand-
bok.

* Vid personalrotation ska utbildning tillhandahéllas i forvag.

¢ Produkten ar utrustad med sakerhetsanordningar vid farliga
punkter. Det rekommenderas dock att inte vidrora bladet och
rorliga komponenter.

* Innan underhall pabérjas ska den kopplas bort fran strom-
forsorjningen.

¢ Beddm noggrant kvarvarande risker nar skyddsanordningar
tas bort for rengéring och underhall.

* Rengdring och underhall kraver stor koncentration.

e Det ar absolut nodvandigt att regelbundet kontrollera
natsladden. En sliten eller skadad sladd kan utsatta anvan-
darna for stor risk for elektriska stotar.

* Om enheten uppvisar awvikelser ska du inte anvanda den eller
forsoka reparera den: kontakta leverantoren.

¢ Anvand inte apparaten for frysta livsmedel eller andra pro-
dukter an livsmedel.

* Bir inte lost sittande klader som halsduk, etc. och &ngt har
ska vara bundet och hélla sig borta frén de rérliga delarna.

Tillverkaren och/eller saljaren &r inte ansvariga i foljande fall:
- om produkten har hanterats av obehdrig personal;

- om vissa delar har bytts ut mot icke-originalreservdelar,

- om instruktionerna i denna handbok inte foljs exakt;

- om kniven inte har rengjorts och oljats med ratt produkter.

Sakerhetssystem installerat

Mekaniskt sakerhetssystem

Produkten ar utrustad med 3 sakerhetsbrytare. Maskinen star-

tas endast med alla sakerhetsbrytare i ratt lage:

o Sakerhetsbrytare for skalposition: Maskinen kan startas nar
skélen har placerats i ratt lage.

o Sakerhetsbrytare for skélskydd: Maskinen kan endast startas
nar skalskyddet &ri stangt lage.

o Sdkerhetsbrytare for lyftspak: Maskinen kan endast startas
nar lyftspaken &r placerad i uppatlaget.

Aven om CE-versionsapparater ar forsedda med elektriska och
mekaniska skydd (nar apparaten &r i drift och fér underhall och
rengoring) finns det fortfarande RESIDUELLA RISKER som inte
kan elimineras helt. Dessa risker specificeras i denna handbok
under "VARNING! / FARA! / FORSIKTIGHET! ”. Maskinens ror-
liga delar kan orsaka skador.

Forberedelse fore anvdndning

e Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

e Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
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toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

* Rengdr tillbehdren och produkten fére anvandning [se ==>
Rengdring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pd en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

 Behdll forpackningen om du ténker forvara din produkt i
framtiden.

* Behall anvandarhandboken fr framtida referens.

0BS! P& grund av rester fran tillverkningen kan produkten avge

en latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta dr normalt

och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten

arval ventilerad.

Bruksanvisning

Sarskilda sakerhetsfunktioner

OBSERVERA: Denna maskin har féljande 3 sakerhetsbryta-

re. Maskinen startas endast med alla sdkerhetsbrytare i ratt

lage.

o Sakerhetsbrytare for skalposition: Maskinen kan startas nar
skalen har placerats i ratt lage.

o Sakerhetsbrytare for skalskydd: Maskinen kan endast startas
nar skalskyddet &ri stangt lage.

e Sakerhetsbrytare for lyftspak: Maskinen kan endast startas
nar lyftspaken &r placerad i uppatlaget.

* Anvand inte ost sittande klader som halsduk, etc. och l&ngt
har ska knytas och héllas borta fran rorliga delar

For att undvika allvarliga personskador:

* Anvand INTE maskinen utan att ha dst bruksanvisningen.

* Stang ALLTID AV maskinen och koppla ur den fran elnatet
innan du rengér, underhéller, reparerar eller byter ut ndgra
tillsatser.

o Hall ALLTID hander, hér och lésa klader borta frén rérliga
delar.

a) Om skalvakten

Obs! Nar skélskyddet ar ppet eller inte &r ordentligt sténgt i

last lage fungerar inte maskinen.

1.0ppna sklskyddet genom att halla i skilskyddets handtag
och vrida det medurs. Stang skalskyddet genom att halla i
skélskyddets handtag och vrida det moturs.

2.Nar skalskyddets handtag ar inriktat pd maskinens hogra
sida &r skalskyddet i det gungade ldget och klart att anvan-
das.

b) Montera skélen pa maskinen
Obs! Installera skalen INNAN du satter fast tillbehgren. Anvénd
endast den medftljande skalen.
1.S4nk skélen genom att dra skalens lyftspak nedat tills det tar
stopp. S& att skalvaggan &r i ett lagre lage.
2.Placera skalen forsiktigt och l&ngsamt med skalhandtagen
pa 2 sidor och
i Med l&sstiftet i halet i mitten av skalhallaren och
il Rikta in med styrstift pa 2 sidor av skalhallaren.

c) Installera olika tillbehdr (platt slag, degkrok eller visp) pa
maskinen

Obs! Det ar bekvamare och enklare att installera tillbehéren

innan du tillsatter ingredienserna i skalen.

1.Vrid skalskyddet medurs forsiktigt sa att det &r i 6ppet lage.
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2.FORSIKTIGHET! Anvand dverdriven kraft for att dppna eller
stdnga skalskyddet, vilket kan skada sékerhetsldsets mik-
robrytare. Var forsiktig nar du 6ppnar eller stanger skalskyd-
det.

3.Skjut tillsatserna [platt visp, degkrok eller visp) ldngsamt
uppat pd planetaxeln som passar axelstiftet genom skaran
i tillsatserna.

4.Rotera tillbehgren for att fasta den pa planetaxeln.

d) Halla och blanda ingredienser

Obs! Félj tabellen dver blandningsingrediensernas kapacitet i
denna handbok. Overbelastning leder till éversvimning eller
skador pd maskinen.

VIKTIGT: Se till att hastighetsreglaget &r installt pa lage 1.
1.Tills&tt alla lampliga ingredienser i skalen.

2. Lyft skalens lyftspak uppat tills skalen [dses i lage.

3.Vrid skalskyddet moturs och 3s fast det i 4get.
OBSERVERA: Maskinen startar inte om skalskyddet ar oppet/
inte ordentligt stangt eller om skalen &r i det nedre laget.

e) Stallin timer, hastighet och starta maskinen
1.Du kan stalla in timern for lamplig blandningstid eller anvan-
da utan att stalla in timern.

il Anvandning med timer instélld: Tryck pa knappen fér ok-
ning av timer for att oka tiden eller knappen for minsk-
ning av timer f6r att minska tiden. Tryck p& den roda PA/
AV-knappen for att bekréafta. Aterstaende tid visas och
pricken blinkar pa displayen. (Fig. 8 pa sidan 7).

il Anvandning utan timer installd: Maskinen stangs AV au-
tomatiskt om 10 minuter eftersom standardtimern ar 10
minuter.

Obs!
¢ Maximal instéllningstid &r 60 minuter. Standardtiden
ar 10 minuter.
e Tryck och hall in knappen for 6kning av timer eller
knappen for minskning av timer for snabb justering.
2.Vélj sedan lamplig hastighet genom att lyfta eller sanka
hastighetsreglaget. Det finns tre fasta hastigheter: 1 (l&g), 2
(medel) och 3 (hag).

Rotations- Typ avingrediens

hastighet

1(L3g) Tung: Blanda pizza, bréd och pasta.

2 (medel) (I\j/\edium: 2:a steget av blandning for munk-
eg, etc.

3 (Hog) Ljus: Vispa gradde, aggvita, maréng.

VIKTIGT: Folj ALLTID den rekommenderade tillsatsen som an-
vands och hastighetsinstallningen enligt kapacitetstabellen.
OBSERVERA: Var forsiktig med risken for att damm och mjél
lacker ut nar du sliter pd ingredienspasar i skalen. Anvand
skyddsmask eller skyddsglasdgon vid behov.

3.Tryck sedan pa den roda knappen (PA/AV) pa kontrollpanelen
for att sl& PA maskinen. Tryck pa igen for att stinga AV ma-
skinen. Maskinen roterar medurs.

4. FORSIKTIGHET! STOPPA ALLTID maskinen INNAN du byter
hastighet. Underlatenhet att gora detta kan skada den inter-
na vaxelns konstruktion.

5.53 har andrar du hastigheten under &tgarden:
al Tryck pa den réda knappen [PA/AV) pa kontrollpanelen

for att stdnga AV maskinen.



bl Andra hastigheten genom att héja eller sdnka hastig-
hetsreglaget.

c) Tryck pa den réda knappen [PA/AV) p& kontrollpanelen
for att starta om maskinen.

ATERSTALL sakerhetsavstangningen (Hi-limi-
ter eller termisk avsténgning)

(Fig. 9 pd sidan 7)

Observera att RESET-knappen ar utrustad med ett skyddslock
for att undvika Gverhettning.

* Koppla bort produkten fran stromforsorjningen.

pd axeln och blir svara att ta bort senare.

e Av hygienskal ska produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Rengdr behallarens insida med ett icke-slipande rengérings-
medel och skdlj med rent vatten.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Rekommenderad rengdringsprocedur:

* L8t produkten svalna helt. Delar Hur man rengér Frekvens
* Skruva loss skyddslocket pa RESET-knappen. - —— - -
e Tryck pd RESET-knappen pa Hi-limiter (termisk avstang- Skal Skalj, desinficera och Renggr efter varje
ningl. Du bér hdra ett klickljud. torka noggrant med anvandning
e Skruva tillbaka skyddslocket p& RESET-knappen. frgszar:epder:iys/gtl‘%ch
* Anslut till strémférsériningen sa kan du anvanda den igen. vatten.
Tips fér anvandning Tillsatser Handtvatta med mild Rengor efter varje
Nedan tabell 4 bara en referens om den maximala mangden [c_iegkr(;]k, tdval-o?_h vatteankoLiJ, anvandning
for att gora de olika livsmedel. Det finns ménga faktorer som z:zploc nzsmr;ira och torka
paverkar sdsom typen av mjél, vattentemperatur, etc. P ggrant
; Skalskydd Handtvatta med en Rengér efter varje
Produkt Bilega Max. antal svamp eller fuktig anvandning
Agguita Vispa 700 g trasa med mild tval och
vatten, skélj, desinficera
Mosad potatis Platt slag 15009 och torka noggrant.
Maréng [mangd vatten) | Vispa 1 liter Yttre yta Torka av med en ren, Tva génger i veckan
N ) fuktig trasa med tval
\/aﬁetl- eller pannkaks- | Platt slag 2 liter och vatten, skolj, desin-
sme ficera och torka. Anvand
Vispad gradde Vispa 3 liter inte vattenstrale.
Pizzadeg (medel, 50 % | Degkrok, hastig- 1500 Planetaxel | Torkaavmed en ren, Rengér efter varje
vatten) het 1) fuktig trasa med tval anvandning
och vatten, skolj, desin-
Pizzadeg [tjock, 60 % Degkrok, hastig- 20009 ficera och torka.
vatten) het (1)
Svampkaka Visp, hastighet (1) | 1000 g Underhall
- - - e Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att forhin-
Pie deg Eitﬁv]lsp' hastig- | 1500 dra allvarliga olyckor.
e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
Brad- eller rulldeg Degkrok, hastig- | Vatten | Mjol finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
(l&tt/medium, 60 % het (1) 500g | 800g takta leverantdren.
vatten) o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran elnatet och
[at den svalna fgre forvaring, rengdring och underhall.

¢ Anvand inte vattenstréle eller dngtvatt for rengtring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stétar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

« Livsmedelsrester ska rengéras regelbundet och tas bort frén pro-
dukten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar den dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvandning.

Rengoring

* Rengdr den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats nagot med en mild tvallosning.

* Ta alltid bort alla tillsatser fére rengdring, annars fastnar de

foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

o Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sorjningen och svalnat helt fore forvaring.

* Forvara produkten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga féremal pé produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den ror sig och hall den i botten.

o Sarskild forsiktighet maste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller med en vagn. Flytta maskinen langsamt, for-
siktigt och luta aldrig mer an 45°.

- @




Felsdkning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
[6sningen. Om du fortfarande inte kan [dsa problemet, kontakta

leverantéren/tjansteleverantéren.

startar inte

upphdjd till ratt
plats.

Problem Majliga orsaker Méjlig l6sning
Skalskyddet arinte | Vrid skalskyddet at
i korrekt stangt hoger tills det ar helt
lage. stangt.

Maskinen Skalen arinte HGj skalen till ratt

lage med hjalp av
nivan.

Stromkontakten
arinte korrekt
ansluten.

Kontrollera att strom-
kontakten &r korrekt
ansluten.

Maskinen stan-
nar under drift

Intern éverbe-
lastning aktiveras
for att forhindra
overhettning.

Tryck pa AV-knap-
pen och sedan pa
ATERSTALL-knappen
pa baksidan.

Skadad eller trasig
transmissionsrem

Kontakta leveran-
toren.

Maskinen l&ter
for bullrig

Maskinen ar inte
placerad pa en
horisontell yta.

Justera ytan eller
flytta till en annan
horisontell yta.

Skalen &rinte
korrekt placerad.

Se till att sklen ar
korrekt placerad i
skalhallaren med
styrstiften.

Tillsatserna ar inte
korrekt monte-
rade.

Ta bort och installera
tillbehdren pé plats
igen.

Skalen &r dverbe-
lastad.

Minska ingredienser-
nas kapacitet.

Skadad eller sliten
transmissionsrem.

Planetvaxel
behdver brist pa
smorjmedel.

Kontakta leveran-
toren.

Tillsatser kan

Brist pa smarj-

Torka av planetaxeln
med en ren, fuktig

skalens spak
fungerar inte
latt

Brist pa smérjme-
del pa skalske-
norna.

inte enkelt medel och/eller :

. . trasa och smdrj axeln
monteras pa rengdring av pla- med mineralolia
planetaxeln netaxeln kravs. )

eller fett.
Lyft upp/sénk Smarj skalskenorna

med mineralolja
eller fett.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkGpsbevis [t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-

® -

behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
mmmm | JCNOMatt ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att fglja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
Fér mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBa)KaeMu KIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypes HENDI. MpoyeteTe
BHMMaTe/IHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te 0cobeHo BHUMaHMe Ha NpaBunaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaxu
no-pAony, Npean Aa MHCTanuparte M M3nonsparte To3W ypep 3a
MbPBU MBT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT

e [I3non3saiiTe ypefa camo no npefHasHayeHue, 3a KoeTo e
npegHasHa4eH, KakTto e onncaHo B TOBa pbKOBOACTBO.

 [TpOM3BOANTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LLETU, NPUYKMHEHU
0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpaswuiHa ynoTpeba.

. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaiite

[ia peMoHTMpaTe ypefa caMu. He notanainte e1eKTpun-
YeckuTe YacTu Ha ypeda BbB BoAa WK ApYru TeuHocTu. Huko-
ra He JpbXTe ypeAa Nnoj Teyalla Bofa.

« HUKOTA HE WM3MON3BAWTE NOBPEAEH YPEQ! Mposeps-
BanTe pefoBHO eNeKTpu4ecKnTe Bpb3kK 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefieH, 13kmioueTe ypesia oT eNekTpo3axpaH-
BaHeTo. Benukn peMoHTK qu6Ba Aa Ce M3BbplBaT camo oT
[0CTaBYMK MW KBannduuMpaHo nule, 3a fAa ce usberHe
OMacHOCT NN HapaHABaHe.

« MMIPEAYNPEXXAEHWE! KoraTo no3uunornpate ypesa, npoka-
paMTe 3axpaHBalymsa kaben 6630ﬂaCHO, aKko e HeOﬁXO)J.VIMO, 3a
na n3berteTe HeBOMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTeJiHaTa NOBBbPXHOCT UJIXN ONACHOCT OT NpenbBaHe.

« MMIPEAYNPEXKAEHWE! [lokaTo LencensT e B rHe340TO, ypeabT
€ CBbp3aH KbM 3axpaHBaHETO.

« MMIPEAYNPEXXAEHWNE! BVHATW n3kniousaiite ypesa, npean
Aa o U3KNOYUTE OT 3aXpaHBaHETO, MoYNCTBaHETo, NOALPBX-
KaTa 1N CbxpaHeHwneTo.

. CBbp)KeTe ypela KbM eNekTpu4eckn KoHTakT caMo C Hanpexe-
HMETO V1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTHKeTa Ha ypeaa.

* He ,ELOKOCBal;\Te meﬂcena/eﬂenpmqecmm BPb3KM C MOKpK
VNN BAAXKHN PbLe.

. ﬂ,pb*Te ypela v enektpuyeckmTe LLI.eﬂCEﬂI/\/prEKVI faney ot
BOfla M1 APy TEYHOCTU. AKO ypefbT nonajHe BbB BOAA, He3a-
6aBHO n3BajeTe BPb3KNTE Ha 3aXpaHBaHeTo. He nanonssan-



Te ypena, AoKaTo He Objle NpoBepeH 0T CepTUPULIMPAH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te31 MHCTPYKLMN Wie foBe/e [0 XMBOTO3a-

CTpaLLaBaLL/ pUCKoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM NECHO [OCTBNEH eNeKTPUYecKkH

KOHTaKT, Taka Ye fja MoXeTe [a U3K/iouuTe ypeaa HesabasHo

B CJlyyaii Ha CreLHOCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAW3a B KOHTAKT C OCTPY AN rope-

LY NPeAMETU W o ApbXTe faney oT OTKPUT OrbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBalya kabes, 3a 4a ro U3K/04UTE OT KOH-

TaKTa, @ BMHArv Abpnaiite LWencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe Aa oTBapsTe Koprnyca Ha ypeda camut.

He BkapBaliTe npeAmMeTt B KOpnyca Ha ypeaa.

Hukora He octaBsiiTe ypena be3 Haj3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3n ypes, TpsibBa Aa ce ynpasnsBa oT 0bydeH nepcoHan B Kyx-

HSATa Ha pecTopaHTa, cTonoseTe unn bapa u ap.

Toan ypep He TpsibBa Aa ce M3Non3Ba OT AMLA C HaManeHu

GU3NYECKM, CETUBHM MW YMCTBEHN Bb3MOXHOCTI UM 1L,

KOMTO HAMAT OMUT W MO3HaHNS.

To3w ypep npu HWKakBy obcToaTencTsa He Tpabsa Aa ce u3-

non3sa oT fela.

CobxpaHsiBaiiTe ypefa 1 HeroBuTe eneKkTpUyecku Bpb3KM Ha

MSICTO, HEZOCTBIMHO 3a Aela.

Hukora He u3non3saiite akcecoapy UAu JOMBAHNTENHM YC-

TPOIICTBA, PA3NNYHK OT JOCTaBEHWTE C ypeaa Unn npenopb-

4aHW oT npoussoauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MoXe Aa

npeAcTaBnsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens u aa

noepedu ypeaa. M3non3salite caMmo OpUTMHANHN YacTu 1 ak-

cecoapw.

He paboteTe c T031 ypep Ype3 BbHLIEH TaliMep WK cuctema

3a [INCTAHLMOHHO ynpaBeHue.

He nocrassiite ypeaa Bbpxy Harpesatene npeamet (beH3uH,

eNeKTPUYECTBO, MeyKa C BbreH 1 Ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocraBsiite npeaMeTn BbPXY ypeaa.

He n3non3Baiite ypesa B 61130CT 40 OTKPUT NAGMBK, €KCMMO0-

3UBHW AW 3ananumu Matepuanu. Bunarn pabotete ¢ ypesa

Ha XOpWM3OHTasNHa, CTabuiHa, YncTa, TOMNoyCcTonymMBa 1 Cyxa

MOBBPXHOCT.

YpelbT He e NOAXOAALL 38 MOHTAX B 30Ha, KbETO MOXe A3 ce

13Mon3Ba BOAHa CTPys.

OcTaBeTe NpoCTPaHCTBO OT Hal-Manko 20 cM okono ypefa 3a

BEHTUNaLMA No BpeMe Ha ynotpeba.

o NMPEOYNPEXIAEHUE! MazeTe BCMYKM BEHTMAAUMOHHN OTBO-
pv Ha ype/a oT NpensTcTBuns.

CneuuanHu WHCTPYKLUMMU 33 6esonacHocT

 To3u ypef He e npefHasHayeH 3a fomallHa ynotpeba.

. OcurypeH e TepMMHan 3a eKBMMOTEHLMANHO CBbP3BaHe,
& KOMTO M03BOMSIBA KPbCTOCAHO CBbP3BaHe C Apyro o0bo-
pyaBaHe.

* He pabotete ¢ ypega be3 Tosap, 3a Aa npefoTBpaTATe Nperps-
BaHe.

 BHUMAHUE! BUHATY n3kniouBaiiTe MalumHaTa n U3Kmioy-
BaliTe eNeKTpo3axpaHBaHeTo, Npeam Aa 4oKOCBaTe ABMXELLM-
Te ce YacTu.

* MMIPEAYNPEXXAEHWE! He ce onuTsaliTe fa npeckoyunTe KOATO
11 [ia e 3aluTHa B1oKnpoBKa.

¢ AKo 3axpaHBalyMaT kaben e nospefeH, Toit Tpsbsa fa bbae
3aMeHeH OT MPOW3BOAWUTENS, HErOBWS CEPBU3EH areHT Wau

nmua c nofobHa kBanudrkaums, 3a Aa ce u3berHe onacHocT.
¢ He 3apexpaiiTe TBbpe MHOMO CbCTaBKM, 3a i@ NpesoTBpaTh-
Te NpeanBaHe Ha XpaHWUTENHNTE NPOAYKTH.
« NMPELYNPEXAEHUE! HE MOBAUIANTE YPEJA 3A IPbX-
KATA.
. NPEAYNPEXAEHMUE! He noctassiite pbliete cu B
0TBOpa No BpeMe Ha paboTa. VI3koyeTe 0CHOBHOTO
3axpaHBaHe, Npeau Aa BneseTe.

I'IpenHa3HaueHMe

e To3u ypef e npedHasHayeH 3a TbProBCKU MPUIOXEHMS, Ha-
NpUMep B kyXHU Ha pecTopaHTy, cTonose, 6oNHNLM W Tbpros-
CKW MpeAnpusTUS Kato nekapHu, Mecapu u Ap., HO He U 3a
HenpeKbCHATO MacoBO MPOW3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpenbT e npefHa3HayeH 3a CMecBaHe, MeceHe 1 eMynripaxe/
BreHe Ha XpaHUTENHU NPOAYKTY, MU3NON3BAHW B XpaHWUTeN-
HO-BKyCOBaTa MPOMWLNEHOCT U MarasuxuTe. Bcska apyra
ynoTpeba Moxe Aa foBefe A0 NOBPeAa Ha ypeda uin 1o Ha-
paHsBaHe.

e Pabortata ¢ ypesa 3a BCAKakBW Apyrvt Lieau ce cunTa 3a 310-
ynoTpeba c ycTpoiicTeoTo. MoTpebutenst Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpaswuaHa ynotpeba Ha ycTpoicTBoTO.

3aseMsnBalla UHCTanaLus

Tosu ypep, e knacuduLypaH kato 3awmTeH knac | v tpsbsa fa
Bb/ie CBbP3aH KbM 3aLUMTHO 3a3emMABaHe. 3a3eMABaHeTo HaMa-
N19Ba pUCKa OT TOKOB YAap, KaTo 0CUTypsiBa N3XOAEH NPOBOAHNK
33 eNeKTpUYecKkms ToK.

To3u ypeps e cHabeH cbC 3axpaHBall, kaben cbe 3a3emaBalll
Lencen UM enekTpUYeCKn BPb3KHM CbC 3a3eMsBaLl NPOBOAHNK.
Bpb3kute TpsibBa fa 6bAaT NPaBUAHO MOHTUPAHM U 333eMEHN.

OCHOBHM YacTK Ha NpoAyKTa

(®wur. 1 Ha cTpaHuua 3 )

OcHoBa Ha MalunHaTa

Kyna

Bogeuwm wndrose (x2)

. [pwxku Ha kynara (x2)

. [lpbka Ha npesnasutens Ha kynara
[pennasuten Ha kynata

Kniou 3a ynpasneHie Ha ckopocTTa
8a.byToH 3a yBennyaBaHe Ha TailMepa
8b.ByToH 3a HamansBaHe Ha TaliMepa

9. KoHTponeH naxen

10.Moka3BaHe Ha TaliMepa
11.Mpeskniousaten 3a BKJ1./M3KJ.
12.Mosgurate / Cnyckake Ha f1ocTa Ha kynata
13.BrpapeH yneit 3a cbCTaBky
1
1

4.ByToH RESET (ot 3aaHaTa ctpaHal

5.Croiika 3a kyna
3abenexka: CbabpXaH1eTo Ha TOBa PbKOBOACTBO Ce 0THACA 3a
BCWYKM 13DPOEHN eNeMeHTU, 0CBEH ako He e MOCOYEHO ApYro.
BBHLIHMAT BUZA MOXe [a ce pa3nuyaBa oT nokasaHuTe Uoc-
Tpaumn.

Pe3epBHVI YacTu UK akcecoapu
(®ur. 2 Ha cTpanuua 3)

16.Mnocka butayka

17.Kyka 3a Tecto

18.Ynckn

o @



CxeMa Ha BepuraTta

27 LWaiba 026 2
(®ur. 3 Ha cTpanmua 4) -
A. 3awwTa 0T NpeTosapeaHe (TepManHo uskniousaHe) 28 Waiba 032 2
B. MpeanasHuaTt npeskiioyBaTen Ha f0cTa 3a NOBAUTaHe Ha 29 MpesKkAlouBate Ha NoKpUBHaTa NA0Ya 1
Kkynata
C. MpepnasHnsT npeBkNOYBaTeN 3a Kpenex Ha kynata Crno6ika Ha 3b6HaTa npepaska (OWr. 5 Ha cTpaHuua 5 )
D. Mpeskniousaten 3a CMVPAHE
E. Mpeskiousaten BKJI. Yact No Mme Ha yact Konu-
F. PeakTop 4ecTBo
G. MpepnasHnsT NnpeBkN0YBaTEN 3a NOJOXEHWE Ha KynaTa 1 Narep 1
H. Konpgenzatop ) n 1
. Morop oKpUTHE
3 Ponku b
EkcnnosmBHa Anarpama CbC CMNUCHK € HacTH 4 Movstim 4
o EXCNI03MPaHUAT YepTex 1 CMIMCHKBT C 4acTh Ce CbCTom T 4 Py
OCHOBHU YacTu: 5 Exraxop 1
6 MpbeTeH Ha 3bbHaTa Npefaska 1
0CHOBHO TAN0 Ha MawwuHaTa (dur. 4 Ha cTp. 4)
7 Paspensuy npbcteH 1
Yact No Vme Ha yact Konu-
4ecTso 8 CbBMeCTHa npesaska 1
1 Kanak Ha BuHTa 1 9 JlarepeH npbcTeH 2
2 BWHT Ha ropHus kanak 1 10 CbBMeCTHa 1
3 lopeH kanak 1 " LleHTpanHa oc 1
4 BuHtose M5x8 10 12 Krioy 5x14 1
5 MoTopeH Bb3en 1 13 Knioy 4x22 2
[ MponeTha waiiba 7 14 Knioy 4x28 1
7 Burtose Méx16 3 15 CbBMeCTHa npefaska 1
8 Buntose M6x20 4 16 Narep 1
9 3afeH kanak 1 17 O'npberen 16x1,8 1
10 Croitka 1 18 LleHTpaneH pbkas Ha MocTa 1
1 KabeneH koHekTop 1 19 PbkaB Ha ronsma cTaBHa npesaska 1
12 3asemnBaHe 1 20 MpyxuHeH npbcteH @10 1
13 Kanak Ha BeHTNALMOHHMTE 0TBOPY 1 21 Aetne (M10) 1
14 BunToBe M4x8 4 22 Jlarep 4
15 BurTose M6x20 4 23 MpbcTer 3a cnvpare @16 2
16 Basos kanak 1 24 Gear 1
17 Croiika 3a kyna 1 25 YepHa npepnaska 1
18 Kanak Ha npeameTHo- 1 26 Oc Ha YepBsYHa NpefaBska 1
TO CTBKJIO Ha KynaTa
27 Kniou 4x18 1
19 JlenTa 3a cBbp3BaHe 1
28 MpyxuHeH npbcteH @13 1
20 LLngr 6x18 1
29 BucokockopocTHa npefaska 1
21 lopHo TAn0 1
30 CkopocTHa oc 1
22 Kanak Ha narepa 1
31 Kniou 4x10 1
23 MponeTHa waiiba 4
32 [alikaTa Ha BUAMLATa 2
24 Buntose M5x20 6
33 VI3BopuTe Ha BMAMLATa 2
25 Kanak Ha LeHTpanHata oc 1
34 Manku MocToBe Ha BUAKLATa 2
26 Kanak Ha 3bbHaTa oc 2
35 Tebppa onopa 1




36 Brokose 3a ckopocT 1 28 Pamo Ha nionkaTa Ha kynata 1
37 Mpyxutn 4 29 HacousaHu wudtose 2
38 CromaHeHa Tonka 4
MNpepnasuten Ha kynata 1 MocT 3a cTpyroeaue (ur. 7 Ha cTpa-
39 0-npbeTeH 1 HULa 6 )
40 Oc Ha bnok 3a ckopocT 1 Konu-
Yact No Mme Ha vacT
4ecTso
A BuicokockopocTeH MocT Ha 1
3bbHaTa npeaaska 1 BMbkaaHe 2
b LerTpanen moct 1 2 BbTpelHa npegaska 1
B MoHTax Ha BUAMLATa Ha CbefnHIUTeNs 1 3 BurTose Méx20 4
r Mogyn Ha ok 3a ckopoct 1 4 MpegnasuTen Ha kynara (BbHweH) 1
il Mogyn Ha MocTa Ha yep- 1 5 MpeanasuTen Ha kynara (BbTpelwen) 1
BAYHaTa npe/jaska
b MpyxuHHa waiiba P12 1
MogemeH Bb3en Ha kynata (¢ur. 6 Ha cTpanuua 6 ) 7 MnanerapHa exnniposa 1
Konu-
Yact No Vme Ha yacT 0 8 Nlarep 1
4ecTBO
9 3aBbpTaHe Ha nnakata 1
1 WL 3X16 1 P
10 lpBCTeH C MacneHo ynabTHeHe 1
2 ®ukeupaly 6ok Ha apbxKaTa 1
- 1 Wndr 4x10 1
3 MponeTHa waiiba 6 1 0
12 CMecBallja oc 1
4 Bunt M6x10 1
13 BunToBe 4
5 [TogeMHa neHTa 1
14 lpbCTeH Ha npeanasuTens Ha kynara 1
6 Ckoba Ha MuKponpeBkioyBaTens 1
7 Bun Méx6 2 MpeanasHu MepKu
3 MukponpeskniougaTen 1 * C ypena Tpsabea aa ce bopasy camo 0T BUCOKOKBaNMdMLMpa-
HW X0pa, KOUTO cnlefBaT MepkuTe 3a 6e30MacHoCT, onucaHm 8
9 Bunt M3x12 2 TOBa PbKOBOACTBO.
10 Bunt Méx14 2 B cryyait Ha poTauus Ha nepcoHana, Tpsibsa fAa ce ocurypu
npesAsapuTento obyuexne.
1 OropHa fn04a Ha NOBAVralliaTa Wwyka ! * YpeawT e obopysaH C ycTpoiicTea 3a besonacHocT B onac-
12 Mnocka waiiba 10 1 HU Touku. Bbnpekn ToBa ce npenopbusa Aa He [okocBaTe
. OCTPUETO U ABMXKELLNTE Ce KOMMOHEHTH.
13 Mnocka waitba 12 2 * Mpeay 4a 3anoyHeTe onepaLyv no NOAAPbLXKA, U3KIYeTe 9
14 Pukas 1 0T 3aXpaHBaHeTo.
 BHuMaTenHo oljeHeTe 0CTaTbYHWTE PUCKOBE, KOTaTo 3aluiT-
15 Apxia ! HWTe YCTPOIACTBA Ce CBaNAT 3@ NOYUCTBAHE U NOAAPBXKKA.
16 Bunt M8x16 1 e MoyncTBaHETO 1 NOAAPLXKKATA U3NCKBAT roisiMa KoHLEeHTpa-
17 E [Pin 3X18) 1 o
JIACTMHER LANMRAPAtER T o ABConioTHO HEobXOAMMO € PefloBHO yNpaBieHie Ha 3axpaH-
18 Mnocka waitba 8 3 Balns kaben. PaskbcaH uav nospeseH kaben Moxe Aa n3no-
” o ] XU NOTpebuTeNUTE Ha roNAM PUCK OT TOKOB YAaP.
onet . .
pone * AKo yCTPOWCTBOTO MOKa3Ba aHOManuu, He ro 13nonseaite u
20 Actme (M8) 1 He ce onuTBaiiTe Aa ro nonpasuTe: MOAS, CBbPXeTe ce C Joc-
TaBuuKa.
21 Mukpoknioy 1 .
e He 13non3gaiite ypesa 3a 3aMpaseHn XpaHu Wan fpyrit Npo-
22 KoHekTop Ha npeBknioysatens 1 OYKTW, Pa3iyHy OT XpaHa.
 He HoceTe xnabaBu fpexu KaTo Wan v T.H., @ AbArata koca
23 [Mopapbxka Ha npeskNtoYyBaTens 1
TpsibBa fAa Obe BbP3aHa M Aa ce nNasu oT ABUXeLLUTe ce Yac-
24 lpeBKknioyBaHe Ha cTaTMBa 1 ™.
25 Konye 3a kanaka 1
Mpou3BOAMTENAT WM/UAK NPOAABAYLT HE HOCAT OTFOBOPHOCT B
26 fcTne 2 CNefHUTE Cnyyan:
o - ako ypefbT e 6un MaHUnyaupaH oT HeyMbAHOMOLLEH Nepco-
27 [MponeTHa waiba 2 ypen ynp i . P

Han,;
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- aKo HSAKOM 4aCTV Ca 3aMeHEeHW C HeOpUTVHaNHK pe3epBHU
yacTu;

- aKo MHCTPYKLWWTE, BKAIOYEHW B TOBAa PbKOBOACTBO, He ce
CnasBeaT TOYHo;

- aKo pexeLnsT MHCTPYMEHT He e MOYWCTEH U CMasaH ¢ npa-
BUJTHWUTE NPOZYKTY.

MHCTaJWIPaHa cucTeMa 3a 6esonacHocT

MexaHuuHa cuctema 3a besonacHoct

YpenwT e obopyasaH ¢ 3 npeanasHu koya. MalwmnHara ce cTap-

TMpa Camo C BCUYKM NPeAnasHi NpeskIioYBaTen, KouTo ca B

NpasuNHUTE NO3NLNUN:

* MpennasHugT NpeskIioYBaTeN 3a NOJOXKEHNE Ha KynaTa: Ma-
LMHaTa Moxe fAa bble cTapTupaHa, cnef Kato Kynata e no3u-
LMOHMpaHa B NpaBuHaTa no3numa.

e MpennasHuaT NpesknoYBaTeN Ha NpesnasuTens Ha kynara:
MalunHaTa Moxe fa ce CTapTvpa camo cllef Kato npeanasu-
TENAT Ha KynaTa e B 3aTBOPEHO NOSIOXEHME.

* MpennasHugT npeskioYBaTen Ha nocta 3a nosgurate: Ma-
LIMHaTa MOXe @ Ce CTapTipa camo Cej KaTo 0CTbT 3a Nos-
LVraHe e pasnosiokeH B NoNoXeHWe Harope.

Bbnpekn ye Ha ypeaute ¢ CE Bepcusi ca npefoctaBeHu enek-
TPUYECKM M MexaHWuHM 3awnuTi (Korato ypesbt pabot v 3a
nogapbxka 1 nouucreawe), sce owe uma OCTATBYHU PU-
CKOBE, konTo He MoraT Aa bbAaT eNvMUHVPaHN HambHO; Te3un
puckoBe ca NMocoYeH) B ToBa pbkoBOACTBO B pasgen ,MPEAY-
MPEXJEHUE! / ONACHO! / BHUMAHUE! ”. [lsuxeliute ce
4acTW Ha MaluyHaTa MoraT Aia NPUYMHAT HapaHaBaHMS.

MoproToBka npeau ynotpeba

* OTCTpaHeTe BCHYKM 3aLMTHYM ONaKOBKM 1 ONaKOBKN.

« [poBepeTe @K yCTPONCTBOTO € B L06PO CbCTORHME 1 C BCHY-
Kt akcecoapu. B cnyyali Ha HembaHa UK noBpesieHa f0CTaB-
ka, Monsl, cBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ JocTaunka. B To3n cy-
4all He U3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

e MouncteTe npuUHagnexHocTute u ypeda npeau ynotpeba
[BUTE ==> MouncTaaHe 1 NoAAPLXKA).

* YBepeTe ce, Ye YPedbT € HaMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypeda BbpXy XOpU30HTaNHa, cTabuaHa v Tomno-
yCTOMYMBA MOBBPXHOCT, KOSTO e Be3onacHa cpelly npbeky
BOJa.

» CbxpaHfBaiiTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMepsBaTe [1a CbXpaHsi-
BaTe ypesda cu B bbdelLe.

* 3anasete pbKOBOACTBOTO 33 NOTpebuTens 3a bbaeLu cnpasku.

3ABEJIEXXKA! TMopaan octaTbluy OT MpOV3BOACTBOTO, ypeabT

MOXe [a M31b4Ba NeK MUPUC NO BpeMe Ha MbpBUTE HAKOSKO

ynotpebu. ToBa e HOPMaNHO 1 He NOKa3Ba HUKakbB fedeKT 1an

0nacHoCT. YBepeTe ce, Ye ypesbT e fobpe BEHTUANPEH.

MHCcTpyKumK 3a pa60Ta

Cneumantu dyHkumm 3a 6esonacHocT

BHWUMAHME: Ta3u MawwuHa uMa cnegHute 3 npeanasHu kiio-

ya. MawwHaTa ce cTapTMpa caMo ¢ BCUYKM NpeanasHu npes-

KNoYBaTeNM, KOUTO Ca B NPaBUHUTE NO3ULMUN.

. npe,ﬂﬂaCSHMﬂT npesK/toY4BaTes 3a NoNoxeHne Ha Kynara: Ma-
LUMHaTa MOXe Ja Ce CTapTupa, Cef KaTto Kynara ce no3nwmo-
HVpa B NpaBWiHaTa no3nuna.

e [IpeAnasHuaT NpeBkioYBaTeN Ha NpPeAnasnuTens Ha kynata:
MauwwHaTa Moxe Aa ce CTapTupa caMmo cief Kato npefnasn-
TENAT Ha KynaTa e B 3aTBOPEHO MOSIOXKEHME.
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e [pefna3HnAT NpeBkoYBaTeN Ha NocTa 3a nosauraHe: Ma-
LWMHATa MOXe [ia Ce CTapTupa camo Cief KaTo JI0CTLT 3a NoB-
AUraHe e PasnonoXeH B NONOXEHNE HArope.

* He HoceTe xnabaBy Apexn kato Wan v T.H. ¥ Abarata Koca
TpsibBa fa bbe Bbp3aHa 1 a Ce Na3u 0T ABMXeLLUTe Ce YacTh

3a pa usberHeTe cepuosHN HapaHABaHUA:

* HE pabotete ¢ MawwuHara, 6e3 fa npoyeteTe pbKOBOACTBOTO
C MHCTPYKUMY.

* BUHATW n3knioyBaiite MawmHaTa W U3KN0YBaiiTe OT enek-
Tpo3axpaHBaHeTo NpeAn MOYNUCTBaHe, MOAAPbLXKA, PEMOHT
VNV CMsIHA Ha NPUCTaBKM.

* BIHATW apwxTe pbleTe, kocaTa 1 cBobogHoTO 0bnekno Aa-
Ney 0T AABMXKELLUTE Ce YacTu.

a) OTHocHO npepnasuTens Ha Kynata

3abenexka: Korato npeanasuTensT Ha Kynata e OTBOpEeH WK

He e pobpe 3aTBOpeH B 3aK/OYEHO MOJNOXEHWe, MalluHaTa

HsiMa fa paboTu.

1.3a fa oTBOpUTE NpefnasuTens Ha Kynata, 3a4pbXTe ApbXKa-
Ta Ha npeAnasuTens Ha kynaTa u s 3aBbpTeTe Mo Nocoka Ha
4acoBHMKoBaTa cTpesnka. 3a Aa 3aTBopWUTe NpeAnasuTens Ha
KynaTa, 3a4pbXTe ApbxKaTa Ha NpeAnasuTens Ha Kynata v ro
3aBbpTeTe 00paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPEIKA.

2.Korato apbxKaTa Ha npeAnasuTens Ha kynata e nogpasHeHa
0T AfiCHaTa CTpaHa Ha MalluHaTa, NpeAnasnuTensT Ha kynaTa e
B JIIONIEELLO CE MOMOXEHNE U e roToB 3a paboTa.

b) MownTupaiiTe Kynata Ha MawwMHaTa
3abenexka: Montupalite kynata MPEAN pa dukcnpate npuc-
TaBKkuTe. VI3non3Balite camMo npefocTaBeHaTa Kyna.
1.CnycHeTe Kkynata, KaTo M3abpnate f0CTa 3a NOBAMraHe Ha
KynaTa Hafony, Aokato cnpe. Taka 4e flloNikaTa Ha Kynata e B
MO-HICKO NONOXEHME.
2.TocTaBeTe KkynaTta BHUMaTeNnHo M BaBHO, kaTo M3non3sate
IPBLXKUTE Ha KynaTa oT 2 CTpaHu 1
i C dpukenpatms wiudt B 0TBOPa B Cpedara Ha niosikara Ha
kynata u
il ToapasHete ¢ HanpasnsBaHuTe WAGTOBE OT 2 CTPaHM Ha
NlonkaTa Ha kynara.

c) MoHTupaiiTe pasnuynu npuctaekm (6utay Ha nsHa, Kyka 3a
Tecto unu Whisk) kbM MawmHata

3abenexka: Mo-yfo0bHO 1 N0-necHo e a MHcTanupate NpuCcTaB-

KiTe, npeav Aa AobasuTe CbCTaBKNTE B KynaTa.

1.3aBbpTeTe BHAMATENHO NpeanasnTens Ha kynata no nocoka
Ha 4aCOBHMKOBATa CTPeNKa, Taka e Ja e B 0TBOPEHO M0/0-
XeHMe.

2.BHUMAHMUE! Vi3non3BaiiTe npekoMepHa cina, 3a Aa 0TBO-
puTe WAKM 3aTBOpUTE MpeAnasuTens Ha KynaTta, KOeTo MOoxe
a3 nospeau MUKpok/o4a Ha obe3sonacssallata Kioyasnka.
BHumMaBaliTe, korato oTBapsiTe U 3aTBapsTe nNpegnasuTens
Ha kynara.

3.Mnb3nete 6asHo npuctaskuTe (pnat-butay, kyka 3a TecTo U
Whisk] Harope Bbpxy nniaHeTapHust Ban, Kato nocTaBuTe Wud-
Ta Ha Bana npes coTa B NpuCTaBKuTe.

4.3aBbpTeTe NpUCTaBKWTe, 33 [ia MW 3aKpenuTe BbPXy NnaHe-
TapHWs Ban.

d) M3cunBaHe n cMecBaHe Ha CbCTaBKM
3abenexka: CneagaitTe Tabnuuata 3a kanayuteTa Ha CbCTas-



K1Te 33 CMecBaHe B TOBAa PbKOBOACTBO. [1peToBapBaHeTo Lie

[0Befe 10 NpefnBaHe Un NoBpeja Ha MalluHaTa.

BAXKHO: YBepeTe ce, 4e N0CTLT 3a ynpasieHe Ha ckopocTTa e

HacTpoeH B no3nuus 1.

1.[JobaBeTe BCUYKM NOAXOASALLN CbCTABKM B KynaTa.

2.TNoBaurHeTe Harope nocTa 3a NoBAMraHe Ha kynara, LOKaTo
KynaTa ce 3aKkn04u B No3uumaTa.

3.3aBbpTeTe NpeAnasnTens Ha kynara 0bpaTHO Ha YaCoBHMKO-
BaTa CTpesika v ro 3ak/o4eTe B MOS0XEHMeE.

BHUMAHMWE: MawnHata Hama fa cTapTupa, ako npegnasute-

NISIT Ha KynaTa e 0TBOpeH/He e 3aTBOPeH NPaBWIHO UM Kynara

€ B [JO/IHO MONoXKeHue.

e) HactpoiiTe TaitMepa, CKOpPOCTTa 1 CTapTUpaiiTe MalnHaTa
1.MoxeTe fa HacTpouTe TaliMepa 3a MOAXOAALLOTO BpeMe 3a
cMmecBaHe 1nn a pabotute, be3 fa HacTpoiiBaTte TaliMepa.

i] Pabora c 3anapneH Tarimep: HatvicHete byTowa 3a yBenunya-
BaHe Ha TaliMepa, 3a Ja yBenuunTe BpeMeTo, unn bytoHa
3a HaMmansiBaHe Ha TaiiMepa, 3a Aa HaManuTe BPeMeTo.
Hatuchete uepserus byton BKJT./M3KJ, 3a ga notebp-
aute. OcTaBaloTo Bpeme Lie Oble NokasaHo U ToykaTa
mura Ha gucnnes. (Our. 8 Ha cTpaHnua 7).

ii]  Pa6ora 6es sanapeH Taiimep: MawmHata we ce u3koun
asToMaTnyuHo cnep 10 MUHYTH, Thit KaTo TalMepBT N0 NOA-
pa3bupane e 10 MuHyTH.
3abenexka:

* MakcrmanHoTo BpeMe 3a HacTpolika e 60 MyHyTU. Bpe-
MeTo no nogpasbupate e 10 MUHYTH.
® HatncHeTe 1 3aapbxTe byToHa 3a yBeN4yaBaHe Ha Tail-
Mepa 1nn byToHa 3a HamansBaHe Ha TaliMepa 3a 6bp3o
perynupane.
2.Cnep ToBa v3bepeTe NoaxoAsiuaTa CKOPOCT, KaTo NOBAUIHeTe

WAK CMycHeTe N10CTa 3a ynpasneHue Ha ckopocTta. Hannumu

ca Tpu dukcuparm ckopoctu: 1 (Hucko), 2 [cpearo) v 3 (su-

coko).

CkopocT Ha Bupa cberaska

BbpTEHE

1 (Hucko) Texwk: CMecBaHe Ha nuua, xnsb 1 nacta.
Cpepa: 2-pu eTan Ha cMecBaHe 3a MoHWuKa

2 [cpearo)
33 TECTO M TH.

3 (Bucoko) CsetnnHa: BueHe Ha cMeTaHa, siiveH benTbk,
CKyebp.

BAXHO: BUHATW cnepgaiite npenopbyntenHara npucraska u
HacTpoiikaTa Ha CKOpOCTTa B CbOTBETCTBME C TabauuaTta 3a To-
BapONOfEMHOCT.

BHUMAHMWE: BHimaBaiiTe 3a pucka oT u3nyckaHe Ha npax u

BpallHo, koraTo noapsi3asate TopbuTe CbC CbCTABKM B KynaTa.

Ako e HeobxoauMo, HoceTe 3allMTHa Macka Uiu ounna.

3.Cnep ToBa HaTucHeTe yepseHns (BKIIIOYEHO/M3KJL) ByTon
Ha KoMaHfHoTO Tabno, 3a ia BKNYNTE MalunHaTa. HaTucHete
0THOBO, 33 f1a U3KNIYMTE MaLLMHATA. MalurHaTa e ce BbpTH
M0 M0COKa Ha YaCOBHMKOBATa CTPESIKa.

4. BHUMAHWE! BUHATW CMNPETE mawwunata MPEOW pa npo-
MeHWTe CKopoCTTa. B npoTiBeH cnyyait Moxe Aa ce noBpean
KOHCTpYKL/SiTa Ha BBTPeLLHaTa npeaaska.

5.3a ja NpoMeHNTe CKOPOCTTa MO BpeMe Ha onepauusTa:

a) Hatuchete yepsenua (BKJT./M3KJ1) ByToH Ha koMaHaHO-
T0 Tabno, 3a Ala N3KNOHUTE MALLMHATA.
b) TMpomeHeTe ckopocTTa, Kato MOBAMTHETE WAM CMyCHETe

710CTa 3@ yNpaB/eHne Ha CKOpOCTTa.
c) Hatucrete uepserns (BKJ./M3KIL) 6ytoH Ha komaHgHo-
T0 Tabs0, 3a Aa pecTapTpaTe MalwmHara.

OBE30MACETE npegna3HoTo oTpsi3aBaHe

(Hi-nuMuTep MK TepMMYHO OTps3BaHe)

(®wur. 9 Ha cTpaHuua 7)

Mons, obbpHeTe BHMaHKe, Ye byToHbT RESET e 0bopyasaH cbe

3allMTHa Kanauyka, 3a fia ce nsberxe nperpsisate.

* M13knto4eTe ypesa OT eNekTpo3axpaHBaHeTo.

e OcTaBeTe ypesia fla Ce 0XN1aJu HaMbIIHO.

* Pa3BuiiTe 3awWuTHaTa kanayka Ha bytona RESET.

* HamuicHete ByTona RESET Ha Hi-limiter [TepMuyuHo nsknioysa-
He). Tpsibea Aa uyeTe 3BYK OT LypakBaHe.

 3aBwiiTe obpaTHo nNpefnasHaTa kanauka Ha bytona RESET.

o CBbpXeTe KbM 3axpaHBaHETO 1 MOXeTe [ r0 K3non3sare
OTHOBO.

CbBeTy 3a paboTa

Mo-pony uMa caMo cripaBka 3a MakCUManHOTO KOJMYECTBO 3a
NpUroTBsHE Ha pa3nunyHaTa xpaHa. ViMa MHoro dakTopu, Kouto
BAUAST, KaTo Hanpumep BUAA Ha bpalHoTo, TeMnepaTypaTa Ha
BOfiaTa U T.H.

Mpoaykt Mpncraska Makc. konu-
4ecTeo

Alue bano Yuckn 700 r

KaprodeHo niope Mnocka butauka 1500

Meringue [konnuectso Yucku 1 anTbp

sonal

Badnu nnu nanaunHkm Mnocka butayka 2 auTpa

CMaukaH kpem Yucku 3 nutpa

Tecto 3a nuua (cpeaHo, Kyka 3a Tecto, 1500 1

50% sopal cxopoct (1)

Tecto 3a nuua (ebeno, Kyka 3a Tecto, 20001

60% Bogal cxopoct (1)

b61yHa Topta Yucku, ckopocr (1) | 1000 0

Maii TecTo Mnocka butauka, 1500
cxopoct (1)

Xnqb wnu TecTo 3a Ban- Kyka 3a Tecro, Bopa | Lge-

uysane [ceeno/cpearo, | ckopocr (1) 5001 | T4

0% Boga) 800 r

MouncreaHe 1 nopapbLKKA

* BHUMAHMUE! Buraru nsknioysaliTe ypena oT enekTpo3axpaH-
BaHeTO 11 0xNax/aiiTe npeay CbxpaHeHwe, NoYNCTBaHe U Noj-
OpbXKa.

* He u3non3saiite BoJHa CTpys uiv napocTpyiika 3a noyuncrea-
He 1 He HaTuCcKaliTe ypefia Noj BoAaTa, Thii KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMOKpAT 1 MOXe Aa ce Mofly4u TOKOB YAap.

* Ako ypefbT He ce NoAabpxa B 406po CbCTosHME Ha YMCTOTa,
ToBa Moxe Ja noBausie HebnaronpuaATHO Ha X1BOTa Ha ypesda
V1 1 JoBefe 10 ONacHa cuTyauns.

e OcTaTbuMTe OT XpaHa Tpsbsa pefoBHO fa Ce MoYyucTBaT u
0TCTPaHABaT OT ypeaa. AKO ypedbT He e NoYNCTeH NPaBUIHO,
TOBa LLie HaManu HeroB/s eKCrNoaTaLMOHeH XNBOT 11 MOXe Aa
[l0Be/ie /10 0NacHO CbCTORHME NO BpeMe Ha ynoTpeba.
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MouncreaHe

e [loyuncrete oxnafeHaTa BbHLIHA MOBBPXHOCT C Kbpra Win
rbba, Neko HaBRaXHeHa C Mek canyHeH pasTsop.

e ByHary oTcTpaHsiBailTe BCUYKW NPUCTaBKU NPeAN NoYmncTBa-
He, B MPOTUBEH CAly4all Te Le 3acefHaT Ha Bana w Lie ce oT-
CTPAHAT MO-KbCHO.

* Mo XMTMeHHW NpUYnHKM ypeasT Tpsbea Aa ce mouncTu npeau
1 cnep ynotpeba.

* /1369rBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C eNEeKTPUYECKNTE KOMMOHEHTH.

e [loyuncreTe BBTPELIHOCTTA Ha KOHTeWHepa C HeabpasuseH
npenapart v u3nnakHeTe ¢ YCTa BOAaA.

¢ Hukora He noTanqiTe ypesia BbB BOAA WA Apyri TEUHOCTY.

® Hukaksw yacTv He ca be3onacHu 3a CbAOMUANHA MaLLMHa.

MpenopbunTesHa npoLeaypa 3a NouncTBaHe:

* CbxpaHsiBaliTe ypea Ha XNafHo, 4MACTO 1 CyXo MACTO.

* HuKkora He mocTaBsiiTe TexXKM NpeaMeTV BbPXy ypena, Tbit
KaTo ToBa MOXe Aa ro NoBPeau.

* He mecTeTe ypena, fokato pabotu. V3knioyeTe ypesa oT enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce ABUXWTE, U ro 3aApbXTe B J0-
JIHaTa YacT.

¢ TpabBa pa ce BHWMaBa ocobeHo Mpy npemecTBaHe WK
TpaHCMopTVpaHe Ha MalluHaTa nopagu ronsmoto i Terno. C
Hal-ManKo 2 Ayl U ¢ NoMOLLUTa Ha Konnyka. [pemecteTe
Malu1HaTa baBHO, BHUMATESHO U HUKOTa He Ce HakoHsBalTe
Ha noseye oT 45°.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeU3npaBHOCTHU

Ako ypepsT He paboTu npasunHo, Mons, nposepeTe Tabnnuara
no-Zony 3a pasTeopa. AKo BCe OLYe He MOXeTe fia paspelnTe
npobnema, Moss, CBbpXeTe Ce C JOCTaBYMKa/LocTaByMka Ha

Yacm

Kak ce nounctea

YecroTa

Kyna

Kato n3nonagate rvba
AW BA@XHA Kbpna ¢
MeK caryH 1 Bofa, 13-
nnakHete, fe3nHPEK-
LnpaiiTe 1 noacyluete
nobpe.

Mouncrsaitte cneg
BCsika ynotpeba

[puctaskm

[kyka 3a Tec-
T0, BbpKanka
1 bupkankal

V3muiiTe Ha pbka ¢
MeK CanyH 1 Boaa, 13-
nnakHeTe, fe3nHdek-
LnpaiiTe 1 noacyluete
nobpe.

lMouncrsaiite cnep
BCsika ynotpeba

Mpennasuten
Ha kynara

M3mniiTe Ha pbka

¢ rbba unu BAaxHa
Kbpna ¢ MeK canyH
11 BOfia, M3nnakHeTe,
Le3nHdekumpaite n
nogcyLete gobpe.

Mouncraaiite cneg
BCsika ynotpeba

BbHLWwHa
MOBBPXHOCT

V3bbpLueTe ¢ uncta
BNIaXHa KbpMa, KaTo
n3non3sate canyH u
B0/, M3NNakHeTe,
ZLe3nHdekumpaiite
1 nopcywete. He
n3non3eaiiTe BogHa
cTpyst.

ﬂaa NbTW CeAMUYHO

yeayru.

[TnaHetapeH
Ban

V13bbpLuete ¢ uncta
BNIaXHa Kbpra, KaTo
13non3sate canyH u
BOZa, U3nnakHeTe,
ZLe3nHdeKLmpaiiTe n
nogcyLeTe.

[MouncTeaiite cnep
BCsika ynotpeba

MopApbxka

* [IpoBepsBaiiTe pefoBHO paboTata Ha ypefa, 3a fa npeno-

TBPaTUTE CEPUO3HU NHUNOECHTU.

* AKo BUANTE, Ye ypeabT He paboTy NpaBUAHO AW Ye UMa Npo-
bneM, cnpeTe fia ro 13Mnon3Barte, 3KIOUeTe 10 U Ce CBbpXeTe
C l0CTaBYYKa.

e Benuky feiiHocT No NofApbXKa, MOHTaX W PeMOHT Tpsibsa
13 Ce N3BbPLUBAT OT CNELNaNn3npaHm 1 ymbIHOMOLLIEHM Tex-
HWLY W fia ce NPenopbyBaT OT NPOU3BOAUTENS.

TpaHcnopTUpaHe U cbxpaHeHue
e [Ipen cbxpaHeHUe BUHarV ce yepsisaliTe, Ye ypepbT e W3-
KNOYEH OT eNeKTPO3axpaHBaHeTo U e HaMbIHO OXJaAeH.

® -

Mpobnemyn | Bb3MOXHM npuymHm Bb3MoxHo pelueHme
Mpeanasutenst Ha 3asbprete npeana-
KynaTa He e B NpaBUNHO | 3uTens Ha kynata
3aTBOPEHO NOMOXEHWe. | HaAsCcHo, AoKaTo ce
3aTBOPU HAMbIHO
npaBusIHo.
MatwwuHata
Kynara He e Baurxara MoBanrxeTe kynara o
He 3anoysa
Ha NpaBUAHOTO MACTO. NpaBUIIHOTO NoNoXe-
Z1a pabotu
Hue, KaTo 13ron3sare
HUBOTO.
3axpanBalymat wencen | lNposepeTe fanu
He e CBbp3aH rpa- LiencessT e CBbp3aH
BUSIHO. npaBusIHo.
BbTpewwHoTo npeTto- HaticHeTe byToHa
MawnHata | BapBate ce akTueupa, N3KJ1. v cnen ToBa
cnupa no 3a f1a ce NpefoTBpaT! gaTMK;iTSEEyTOHa
Bpene Ha nperpsizake. Al oT3af.
pabora MoBpeneH wam cuynen | CebpxeTe ce ¢ goc-
TPaHCMUCMOHEH KonaH | TaBumka.
Perynupaiite
MalunHata He e nocta- | MoBbPXHOCTTA MM
BEHa BbPXY XOPN30H- 1 NpemecTeTe Ha
TasHa noBbPXHOCT. [ipyra XOpu3oHTasHa
MOBBLPXHOCT.
YBepeTe ce, e kynata
e nocTaseHa npa-
Kynara He e nocraseHa
BUSIHO B THE3[0TO Ha
npasuHo.
Kynata ¢ Hanpaensea-
LyTe WudTose.
3BYyKbT Ha
3BagneTe 1 MOHTH-
MawwnHata | [MpuctaskuTe He ca M
paitTe npucTaskuTe
e TBbpae MOHTVPaHW NPaBUIHO.
OTHOBO Ha MSCTO.
LyMeH
Hamarnete kanauuTeTta
Kynarta e npetosapeHa.
Ha CbCTaBKNTE.
MoBpeaeH 1av n3HoceH
TPaHCMUCHMOHEH KonaH.
CabpxeTe ce ¢ goc-
MnaHeTapHuTe Npeaas- | Tagyuka.
K Ce HyXZasT oT nnca
Ha N1ybpuKaHT.




Mpucras- N3bbpuete nnate-

KuTe He TapHWs Ban ¢ Y1CTa

Morat fia ce BNaXHa Kbpna 1
Jlnnca Ha nybpukaHT

MHCTanM- CMaxeTe Bana ¢
n/nam noyucTBaHe Ha

paT fecHo MUHepanHo Macno
nnaHeTapHus Ba.

BbPXY WM rpec.

nnaHetap-

HNs Ban

JlocTeT 33 CMaxeTe npeaMeTHI-

nosAuraxe, Te CTbKAa Ha kynaTa

A / Jlnnca Ha nybpukaHT Y

cnyckaHe C MMHepanHo Macno
BbpXy NPeAMETHWTE

Ha kynaTa WM rpec.
CTbKN1a Ha kynaTa.

He pabotu

NecHo

FapaHuus

Beekn pedekT, 3acarauy, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOiTo
Cce BWKZA B PaMKUTe Ha efjHa rofuvHa ciep nokynkata, we bbae
peMOHTMpaH Ype3 be3nnateH PeMOHT UK 3aMsaHa, NPy YCoBKe
Ye ypensT e 61N M3NoN3BaH M NOALbPXaH B CbOTBETCTBYE C VH-
cTpyKUMMUTE 1 He e bun 3noynoTpebsasaH uau ynotpebssax no
HVKaKbB HauWH. BaluuTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTu. Ako
Ce W31CcKBa rapaHL/s Ha ypeda, nocoyeTe KbAe 1 Kora e 3aky-
neH v nobageTe [0ka3aTescTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.

B cboTBeTCTBME C HalaTa MoANTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
6oTBaHe Ha NMPOAYKTW Hie CU 3ana3Bame NpaBoTo 3 NPOMeHs-
Me 6e3 npegn3secTue cneyndukaLuuTe Ha NPoAyKTa, ONakos-
KaTa 1 LoKyMeHTauuaTa.

WU3xBbpnsHe 1 okonHa cpepa

Mpu u3BexpaHe ot ynotpeba Ha ypeda, NpoayKTLT
He TpsibBa fa ce U3XBbPAS 3aefHO C Apyrv 61ToBM
otnagwbum. Bmecto Tosa, Bawa otrosopHocT e fa
13xBbpAUTE 0bopysBaHeTo 3a 0TNafbLM, KaTo ro
npefazeTe Ha onpeaeneH NyHKT 3a cbbupaHe. He-
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CNa3BaHeTo Ha ToBa NPaBW0 MoxXe Aa bble caHKLUWOHWUPaHO B
CbOTBETCTBME C MPUIOXMMUTE pa3nopefbn 3a U3XBbPAsHE Ha
otnagbuy. PasgenHoto cbbupaHe u peunknnpaxe Ha BaweTto
obopyaBaHe 3a 0TNaAbLM N0 BpeMe Ha W3XBbPASHETO Lie no-
MOTHe 33 3ana3BaHeTo Ha NPVPOAHNTE PecypcU 1 3a rapaHTu-
paHe Ha peLnKIMpaHeTo UM N0 HauWH, KOWTO 3aLnTaBa YoBeL-
KOTO 34paBe 1 OKOMHaTa Cpefia.
3a noseye MHPopMaLA 3a ToBA KbAe MOXETe la 0CTaBuTe OT-
nafblinTe CU 3a PeLMKIMpPaHe, Mons, CBbpXeTe Ce C MecTHaTa
KOMMaHw4 3a cbbrpaHe Ha oTnagbum. [Tpon3BoanTeNnTe U BHO-
CUTeNUTE He HOCHT OTFOBOPHOCT 3a PeLuKAupaHe, TpeTupaHe
11 U3XBBPASHE Ha OKOJHATa Cpeda, HUTO AMPEKTHO, HUATO upe3
obuiecTeHa cucTema.

PYCCKUH

YBaxaeMblil KnueHT!
Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npu6opa HENDI. Buu-
MaTenbHO NpoYuTaiiTe AaHHOe PyKOBOACTBO MONb30BaTeNs,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKe NpaBuiaM Tex-
HWUKM Ge30nacHoCTH, NPeXAe YeM YCTaHaBANBaTbL U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

MHCcTpyKunK no TexHUKe 6esonacHocTu

. MCHOHbEyVITE ﬂpM60pTOﬂbKO N0 Ha3Ha4eHuto, NnpeAHa3Ha4yeH-
HOMY 1A HEro, Kak onncaHo B faHHOM pYKOBOLCTBE.

® /13roToBMTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a Ntobble noBpex-

IeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPaBUIBHOM 3KCnyaTaumeil v Henpa-

BUSIbHbBIM NCMOb30BAHUEM.
. A OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaiiteck camocTosiTenbHO oTpe-

MOHTVpPOBaTb Npubop. He norpyxaiite snekTpuyeckue 4actu

npubopa B BOZY WM Apyrie XUAKOCTH. Hukorga He fepxute

npubop Nog NpoToYHO BOAON.

HWUKOrOA HE MCNONb3YNTE NOBPEXAEHHbIA MPUBOP!

PerynsipHo nposepsiiTe a1eKTpUYecKme COEAHEHNS 1 LWHYP Ha

Hannure nospexaeruin. Ecnn npubop nospexaeH, oTknouuTe

€ro 0T MCTOYHMKa NUTaHNs. JTiobbie peMOHTHbIe paboTbl LOMXKHEI

BbIMOJHATHCS TONBKO MOCTABLYMKOM UAN KBaNMGULMPOBAHHbIM

CNeLnanucToM Bo n3bexaHne onacHoCT/ Uau TpasM.

MPEAYNPEXAEHUE! Mpu pasmeuieHun nprbopa nponoxm-

Te kabesb NuTaHusg 6esonacHo, ecin 310 HeobxognMo, YTobbI

136exaTb HenpefHaMepeHHOro BbITAMBAHUS, NOBPEXAEHUS,

KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM NOBEPXHOCTLIO UK BO3HWUKHOBE-

HIS ONACHOCTYW CNOTbIKAHNS.

MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoanTcs B po3eTke, Npu-

Bop NoAKYEH K UCTOYHUKY NUTAHMS.

MPEAYNPEXAEHUE! BCETIA sbikniovalite npubop nepeq,

OTK/IIOYEHNEM OT WCTOYHMKE MUTAHKSA, OUMCTKOM, TexHuue-

CKUM 0BCNYXMBAHMEM NN XPAHEHUEM.

Mopknioyaiite Nprbop K 3nekTpU4eckoil po3eTke TONbKO C Ha-

NpsiXeHMEM 1 4acTOTOM, yKasaHHbIMW Ha 3TKeTKe npubopa.

He npukacaiitecs K LWITENCeNbHLIM/ANEKTPUYECKM CoeauHe-

HUSIM BNIAXHBIMU WY BIAXHBIMU PyKamul.

o [lepxute npubop 1 anekTpudeckue Wwrencen/pasbems Baa-
7V 0T BOAKI M Apyrux xuakocTelt. Ecnv npubop ynaget 8 Bogy,
HeMefIeHHO 0TCOeANHUTE COBAMHEHNS UCTOYHNKA NUTAHUS.
He ncnonb3ayiite npubop Ao Tex nop, noka oH He bygeT npo-
BEpEH CepTUOULNPOBAHHBIM TEXHUYECKUM  CMeLManicToM.
HecobntoaeHne aTux MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K OMACHbIM
LS KM3HI pUCKaM.

* MoAKIouNTE NCTOYHNK NUTAHNUS K NErKOAOCTYMHON 31eKTpn-

4ecKol po3eTke, YTODbI Bbl MOMIN HEMELNEHHO OTCOEAUHUTL

npubop B cnyyae Ype3BbIHaNHOM CUTYaLMK.

YbeauTech, YTO LHYP He COMPUKACAETCs C OCTPLIMU UK ropsi-

UMK NPeAMEeTaMU, 1 AepXnTe ero BAAN OT OTKPLITOTO OTHS.

Huikorzia He THWTe 3a WHYpP NUTaHWs, Y4TobbI 0TCOEANHUTL €10

0T PO3eTKI, @ BCer/a TAHNTE 33 BUSIKY.

Hukorna He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Hukorzaa He nbiTaiTec caMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnaiiTe npefMeThl B kopmyc npubopa.

Hukorna He octasnsiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems

1CNONb30BaHMS.

e [laHHbI1 npubop [OMXKeH 3KCMNyaTMpoBaThCs 0DOYUEHHBIM
NepcoHasnoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTof0BbIX, 6apa v T. 4.

e [laHHbI Npnbop He [oMXeH IKCMyaTMpoBaThCs ULAMU C
OrpaHMYeHHbIMW GU3NYECKIMU, CEHCOPHBIMU WMAN YMCTBEH-
HbIMM CMOCOBHOCTAMM, @ Takke NULAMU C HeLOoCTaTO4HbIM
OMbITOM W 3HAHNSIMK.

e [laHHbI Npnbop HU Npu Kaknx 0bCTOSTENCTBAX He LOMXEH

1ICNONb30BaTbCS AETHMM.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckne CoeuHeHUs B Helo-

CTYNHOM AN19 fieTeil MecTe.

Huikorfa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY MW Kakue-nnbo

HOMNOAHUTENbHbIE YCTPOWNCTBA, KPOMe MOCTaBAsSEMbIX BMeCTe

¢ npubopoM AN PeKOMeH[0BaHHbIX Mpou3BoauTeneM. He-

cobniofeHne storo TpeboBaHNs MOXeT NPeACTaBAATb Yrpo3y
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4ns be3onacHoCTV Nonb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-
nonb3yiTe TONbKO OPUTMHANBHbIE AETaNN W NPUHAAIEXHOCTY.

* He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbK BHELIHErO TaliMepa
VAU CUCTEMBI IUCTaHLMOHHOTO ynpaBneHus.

¢ He crasbre npubop Ha HarpesatenbHbid npeaMet (6eH3unH,
3N1EKTPONANTY, YrofIbHYI0 NANTY U T. A.).

* He 3akpebiBaiiTe npnbop Bo BpeMs paboT.

* He knapnte kakve-nnbo npeametsl Ha npubop.

* He ucnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX
MAU NerkoBocnnaMeHsioLwxcs Matepruanos. Beeraa akenny-
aTupyiTe Npubop Ha ropW30HTabHOM, YCTOMYNBOM, YNACTON,
TENNOCTONKON 1 CYyXOl NOBEPXHOCTY.

* [pnbop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MECTaX, TAe MOXHO WC-
noNb30BaTh BOASAHON XuKAep.

* Bo Bpems MCnonb30BaHKs ocTaBAsiTe BOKpyr npnubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUNALMUM.

o MMPEOYNPEXXAEHUE! He fonyckaliTe 3acopeHns BCeX BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTHIA Npubopa.

CneumnanbHble MHCTPYKUMM MO TexHUKe 6Geso-

MacHoOCTH

¢ J[laHHbI npnbop He npefHa3HayeH Ans beITOBOrO NCMONb30-
BaHus.

. lpenycMoTpeHa 3KBUNOTEHLMANBbHAR KNEMMA CBA3bIBA-
& HUA Ansi obecneyeHns NepekpecTHOW CBS3U C ApyrinM
obopynoBaHveM.

* He pabotaiite ¢ npubopom 6e3 Harpysku, utobsl npefoTspa-
TUTb Neperpes.

* OCTOPOXKHO! BCETJJA Bbikntoyaiite MaluuHy 1 0TCOEANHSIA-
Te UCTOYHNK NUTaHWS, NPeX/e YeM NpUKacaThes K KakiM-u-
6o netanam geuratens.

o MIPEAYNPEXXAEHUE! He nbitaititech 060l npegoxpaHu-
TenbHyto 6NOKMPOBKY.

o Ec/u WHyp NUTaHWs NOBPEeX[eH, OH JONXeH ObiTb 3aMeHeH
Npon3BOAMUTENEM, €r0 areHTOM No obcNyXMBaHMIO MK NnNLa-
MW C aHanornyHon keanudukalyeinn Bo nsbexanue onacHo-
cTu.

* He 3arpyxailTe CULIKOM MHOTO WHIPedMEeHTOB, YToDbI Npe-
L0TBPaTUTL NepenoHeHne NULLEBbIX MPOAYKTOB.

« NPEOYNPEXAEHME! HE MOAHUMAWTE MPUBOP 3A PYUKY.

. NPEAYNPEXAEHWUE! He knapute pykv B oTBEpCTME

B0 BpeMs paboThl. [Tepes nogknoueHeM oTcoean-
HWTE MNaBHBI UCTOYHUK NUTaHNS.

LleneBoe ucnonb3oBaHue

e [laHHbIl Npubop npepHasHayeH AAS KOMMepYeckoro npu-
MEeHeHWs, HanpuMep, Ha KyxHaX pecTopaHoB, CTONOBbIX, B
BonbHNLAX 1 Ha KOMMepPYeCKUX NPefnpuUsTIsX, Takux Kak ne-
KapHW, bykneTsl 1 T. 4., HO He ANg HenpepbIBHOr0 MaccoBoro
Npon3B0ACTBa NPOAYKTOB MUTaHUA.

lMpubop npeaHasHayeH And CMelIMBaHNA, 3aMelnBaHUA
3MyIIbIMPOBaHHA/B30MBAHMS NULLIEBLIX NPOAYKTOB, paboTa-
fOLMX B MULLEBONA NPOMBILAGHHOCTU W Mara3nHax. Jlioboe
Ipyroe 1Cnonb3oBaHMe MOXET MpUBECTU K MOBPEeXAeHMIo
npubopa unu Tpasme.

Skcnnyatayns npubopa B MiobbIX ApYrUX Lensx cunTtaeTcs
HenpaBubHbIM Mcnonb3oBaHuem npubopa. [lonb3osatens
HeCceT efINHOMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHajnexallee c-
noNb30BaHue yCTPOiiCTBa.
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YcTaHoBKa 3a3eMieHus

[laHHbIA npnbop oTHoCKTCS K knaccy 3awuTbl | 1 fjonxeH bbitb
MOLKMOYEH K 3alNTHOMY 3a3eMIeHnio. 3azemseHune CHuxaet
PUCK NopaxeHnd 3nekTpnyecknm TOKOM 3a CHET MCMNonb30Ba-
HVS NPOBOAA O0TBOAA 3JIEKTPUYECKOro TOKa.

[laHHbI Nprbop OCHALLEH LHYPOM NUTaHUS C BUKON 3a3emne-
HUS UK 3NeKTpu4ecknMm coegmHeHnaMm ¢ npoBoLoM 3a3eM-
neHnd. COE,D,MHEHVIH AONXKHbI BbITh NPaBuMIbHO YCTaHOBNEHbI U
3a3eMJieHbl.

OCHOBHbIe YacTh NpoAyKTa

(Puc. 1 HacTp. 3)

1. OcHoBaHMe MaLUHbI

Yawa

Hanpasnsaemsie wudtsl (x2)

Pyuku yatwn (x2)

PykofiTka 3aLLMTHOrO KoXyXa Yaluu

. 3awnTHOE OrpaxaeHme Yalln

Pyyka ynpasneHus ckopocTbio

8a.KHonka yBenuyeHns Taiimepa

8b.KHonka yMeHbLUeHMs TaiiMepa

9. TMaHenb ynpasnexus

10.01obpaxeHue Taiimepa

11.Mepexnioyatens BKJ/BbIKI

12.Pblyar nogbema/onyckaHns yawm

13.BcTpoetHbiit xenob ans nHrpeaneHTos

14.Kronka CBPOC (c3aan)

15.MoacTaBKa 419 Yawm

MNpuMeyanue: Coaepxanue JaHHOrO PyKOBO/CTBA PacnpocTpa-
HAETCH Ha BCE MepeqnClieHHble 3NEMeHTbI, eCN He YKasaHo
MHoe. BHewWHWit B, MOXET 0TANYaTLCH OT MOKAa3aHHbIX UNio-
CTpauuit.
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3anacHble 4acTu AW NPUHARNEXHOCTH
(Puc. 2 Ha cTp. 3)

16.Mnockoe cepaLebuerie

17.Kptok ns Tecta

18.Buck

LlenHas cxeMa

(Puc. 3Ha cTp. 4)

A. 3alwuTa oT neperpy3ku (TepMUYeCcKUil NpefoxpaHmuTens)

B. MpenoxpaHuTenbHblil  nepeknioyatent pelyara  Nofbema
yalm

C. MNpenoxpaHnTenbHbIN BbikOYaTeb Yalum

D. Beikntouatens octaHoBa

E. Mepexnioyatens BKJI.

F. Peaktop

G. MNpenoxpaHnUTeNnbHbIN BbIKNOYaTENb NOAOXKEHNS YaLLn

H. KongeHcatop

|. [suratens

MokoMNoOHeHTHas AuarpaMMma C nepevHeM fe-

Tanei

. ﬂOKOMHOHeHTHbH;\ HepTex n ﬂepeweHb ,[],eTaﬂeI;\ COCTOAT M3 4
OCHOBHbIX YacTel:



OcHoOBHOM Kopnyc MawmHbl (puc. 4 Ha cTp. 4)

7 PaznenutenbHoe konbLo 1
Aptukyn Ha3BaHue getann Llfeoglg; 8 LectepHs coennHerus 1
1 KpsiLuka BHHTa 1 9 MoALwnnHNKoBOE KONbLO 2
2 BUHT BepxHel KpbilLku 1 10 Cyctae !
3 BepxHas KpbiLUKa 1 " LleHTpanbHas ocb 1
4 Butsl M5x8 10 12 Knioy 5x14 1
5 Y3en gsuratens 1 13 Kniou 4x22 2
6 TpyXuHHas waitba 7 1 Kniou 4x28 !
7 Bunto Méx14 3 15 LlecTepHs coepnHerus 1
8 BukTol M6x20 4 16 Mogumntitk !
9 3anHAA KpbiLUKa 1 17 YnnotHutensHoe konbljo 16x1,8 1
10 Croiika 1 18 Brynka ueHTpanbHol ocu 1
1 KabenbHblit pasbem 1 19 BWJ}SSEQ;”LZ@:::}?;“”' 1
1 Jasemnervie ! 20 MpyxuHHoe konblo @10 1
13 Kpblluka BEHTUAALMOHHBIX OTBEPCTHIA 1 21 Fajixa [M10) 1
14 BuHTsl M4x8 4 2 Moawmnink 4
b Buirtel Mex20 i 23 CronopHoe konbLio @16 2
16 KpblLuka ocHoBaHus 1 % Wecteprs 1
17 Moacraska and vauwu ! 25 YepBsuHas nepefayva 1
18 Kpblllika ckonbxeHys Yalm 1 2% Ocb depssuHo nepenady 1
19 CoefHUTENbHAR NaHeNb 1 27 Knod 4x18 1
X Lreips 6x18 ! 28 MpyxuHtoe Konbuo 913 1
a Bepxtan acte kopnyca ! 29 BbicokockopocTHast nepefiaya 1
22 Kpbilika nogLwmnHika 1 %0 Kopobuaras oce 1
23 [pyxwHHas waliba 4 31 Knios 4x10 1
2 Burel M5x20 6 32 laiika BMIOYHOTO NoAxBaTa 2
5 Kpuiuka uexTpaneHoi ocu ! 33 [pyXuHbI BUIOYHOTO NoAXBaTa 2
26 KpbiLuka 3ybyatoit ocu 2 % Maribie ocH B 5
7 WWaii6a 026 ? 35 XKecTkast nopaepxka 1
2 Wari6a 032 ? 36 Bnoku ckopoctu 1
29 3arnywka nepeknoyarens 1 37 T 4
Y3en pegykTopa (puc. 5 Ha cTp. 5) 38 CranbHoii wap 4
Aptiyn Haseakvie neran Llfeo;g; 39 YnNoTHUTENbHOE KOMbLO 1
40 Ocb bnoka ckopocTy 1
1 Mownniue 1 A Y3€/1 BbICOKOCKOPOCTHO- 1
2 Kosxyx 1 r0 MOCTa pefykTopa
3 Ponnkn 4 B LleHTpanbHas ocb B cbope 1
4 MpyXuHsl 4 c BunouHbii 3axsaT cuennenus 8 cbope 1
5 Bosnekarownit 1 D Bnok ckopocTy B chope 1
3ybuatoe konbLo 1 E Y3en ocu YepBAYHOIA nepedaun 1




NopbeMHbIf y3en yawm (puc. 6 Ha cTp. 6)

b MpyxuHHas Wwaiiba P12 1
7 MnaHeTapHas nepefayva 1
8 MogwnnHuk 1
9 MoBopoTHas nnactnHa 1
10 KonbLio MacnsHoro ynnotHeHns 1
M LWrbipb 4x10 1
12 Ocb cMetwyBaHus 1
13 BuHTsl 4
14 3aLUMTHO. KOMbLO Yalln 1

ApTukyn Ha3ssaHue getanu quochl;-o
1 KonTakt 3X16 1
2 KpenexHsiit 6510k pyyku 1
3 MpyxuHHast Wwaiiba 6 1
4 BuHT Mé6x10 1
5 [TogbeMHas wWraHra 1
[ KpoHLuTeitH Mukponepekiodatens 1
7 BuHT Méx6 2
8 Mukponepeknioyatens 1
9 BuHT M3x12 2
10 Bunt Méx14 2
1 OropHas NaacTiHa nogbeMHoM NaaHKu 1
12 Mnockast waitba 10 1
13 Mnockas waitba 12 2
14 Pykas 1
15 Pyuka 1
16 Bunt M8x16 1
17 SnacTuyHbIil MMHApHe- !
ckuit (koHTakT 3X18)
18 Mnockas waiba 8 3
19 BecHa 1
20 Taiika (M8) 1
21 MukpoBeiknioyaTens 1
22 Pasbem nepeknoyatens 1
23 Moggnepxka KoMMyTaTopa 1
24 Croiika nepekioyateneit 1
25 Pyyka KpblLukm 1
26 laiika 2
27 MpyxuHHas waiba 2
28 Pbiuar nionbku vawm 1
29 Hanpasnsemble Windtel 2
3alumTHOE OrpayKAeHHe YaLum 1 NoBopoTHas ocb (puc. 7 Ha cTp. 6)
Aptukyn Ha3BaHue getann uKeO;MB;
1 Bcraska 2
2 BHyTpeHHsas WwectepHs 1
3 BunTbl M6x20 4
n L 3awyTHoe orpaxpge- 1
Hye Yawm [HapyxHoe)
5 3alnTHoE orpaxaeHue 1
yaww (sHyTpeHHee)

Mepbl NpefoCTOPOXXHOCTH

¢ C npubopom AonxeH paboTaTb TOAbKO KBANMGULUPOBAHHIN
nepcoHar, KoTopblit cobiofaeT Mepbl be30nacHoCTH, onncaH-
Hble B JaHHOM PYKOBOACTBE.

B cnyyae poTaumn nepcoHana Heobxoanmo 3aparee NpoBecTy
0byueHue.

Mpnbop ocHallleH 3aLWNTHEIMM YCTPOACTBAMM B ONACHbIX Me-
ctax. OfjHaKo peKkoMeHAyeTCcs He KacaTbCs Ne3BUS U [BUXY-
LYNXCSH KOMMOHEHTOB.

Mepef Hauanom paboT no TexHuyeckoMy obcayxmBaHmio oT-
KNIOYNTE €ro 0T UCTOYHNKA NUTAHMS.

TiaTeNbHO OLieHNUTE OCTATOYHbIE PUCKW NPU CHATAN 3aLynT-
HbIX YCTPOICTB NS O4YUCTKM 1 TEXHUYECKOrO 06CNyXMBaHMS.
Ounctka 1 TexHudeckoe obcnyxuBaHie TpebyioT BbICOKON
KOHLiEHTPaLnK.

AbconioTHO HeobxoauMo perynapHoe ynpaBneHue LWHYpOM
NUTaHUs. VI3HOLIEHHBIN MAN NOBPEXAEHHbIA LUHYp MOXeT
nofBEPrHyTb Monb3oBaTens HOMbLIOMY pUCKy NOpaxeHWs
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecav ycTpoicTBO NoKa3biBaeT aHOManuu, He UCMONb3yiiTe ero
11 He MbITaliTech OTPEMOHTMPOBATH: 0BPATUTECH K NOCTABLLMKY.
He ncnonbayiite npubop Ans 3aMopOXeHHbIX NPOLYKTOB AM
NH0BbIX APYriAX NPOAYKTOB, KPOMe NPOAYKTOB NUTAHNS.

He HocuTe cBObOAHYIO OfEXAY, Takylo Kak wapd, v T. 4., v
ANNHHbIE BONOCI JOMKHBI ObITh 33BS3aHb! M HAXOANTHCS BAA-
I OT ABUXYLLMXCS YacTeit.

MponsBsoauTent /U Npofasel; He HeCyT OTBETCTBEHHOCTM B
CReayloumx cydanx:

- ecnu ¢ npubopoM paboTan HeynoNHOMOYEHHbI NepcoHar;
eCIN HEKOTOPblE AeTani Bbiu 3aMeHeHbl Ha HeopuUriHasb-
Hble 3anacHble YacTu;

€CIIN MHCTPYKLMW, COAEPXaLlmecs B AaHHOM PyKOBOACTBE, He
cobnofaoTcs TOYHO;

ECIIN PEXYLLMI UHCTPYMEHT He Bbll 04MLLEH 11 CMa3aH MoAXo-
AAWMMU NPOAYKTAMA.

YcraHoBneHa cucteMa 6esonacHocTy

MexaHuyeckasn cuctrema b6esonacHocTu

Mpubop ocHalleH 3 NpefoxpaHUTENbHBIMU BbIKIOUATENAMY.

MawwuHa 3anyckaeTcs TOAbKO MPW MPaBUALHOM MONOXEHNN

BCEX NPefjoXpaHnNTebHbIX BbIKlOUaTenei:

o [peoxpaHNTENbHbINA BbIKNIOYaTENb MOOXeHNs yalwn: Ma-
LIMHY MOXHO 3anyCTWTb, Korfa yala OyaeT ycTaHoBeHa B
NpPaByIbHOM NONOXEHUM.

o [1pefoxpaHnTENbHbIN BbIKOYATENb 3aLLUMTHOMO KOXYyXa Yallu:



3anyck MallMHbl BO3MOXEH TO/IbKO MoCAe TOro, Kak 3alynTHoe
OrpaxaeHue Yallu Haxo[nTCs B 3aKPLITOM NONOXKEHUN.

* [peaoxpaHnTeNbHbIN BbIKNIOYaTENb phiyara nofbema: 3anyck
MalUMHbI BO3MOXEH TONbKO MOCAe Toro, Kak pblyar nogbema
HaxoAWTCA B BEPXHEM MONOXKEHUM.

HecmMoTps Ha To, yTo npubopel Bepcun CE ocHalleHbl 3nekTpu-
YECKMMM M MEeXaHUYeCKUMM CPefCTBaMM 3aluuTsl (Mpu aKkeny-
aTaln npubopa, a Takxe npu NpoBeeHNM TeXHUYECKOro 06-
cnyxmsarus 1 ounctku), ce ewe cywectayior OCTATOYHBIE
PNCKW, koTopble HEBO3MOXHO NOAHOCTBLIO YCTPaHWUTh; 3TU pu-
CKW yKa3aHbl B JaHHOM pykosofcTBe B pasfene «MPEAYMNPE-
JKOEHWE! / OMACHO! / OCTOPOXXHO! ”. [lgwxyuimecs Yactu
MalLLUVHBI MOTYT NPUBECTY K TPaBMaM.

MoproToBKa nepep ncnonb3oBaHUeM

o CHMMUTE BCIO 3aLyMTHYI0 yNakoBKy 1 0bepTky.

* YbesuTeck, YTO YCTPOICTBO HAXOAMTCS B XOPOLLEM COCTOSHIN
11 CO BCEMM MpUHAAJexHOCTAMU. B ciiydae HenoaHow unn no-
BPEX/EHHON J0CTaBKN HEMEIEHHO CBAXMUTECH C NOCTaBLLUM-
koM. B 3ToM ciiyyae He UCMonb3yiiTe yCTPOICTBO.

o lepes MCNONb30BaHNEM OYNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op (cM. ==> OuucTKa n TexHUYeckoe 0bCyxuBaHme).

® Ybeputech, 4o NpubOP NOMHOCTbLIO CyXOil.

* MomecTute npubop Ha ropu3oHTanbHYI0, YCTOMUMBYIO U Tep-
MOCTOMKYIO MOBEPXHOCTb, KOTOPas 3alLMLLeHa OT bpbI3r BOAbI.

¢ CoxpaHuTe ynakoBKy, eCiiu Bbl NnaHupyeTe xpaHuTb npubop
B byayuieM.

¢ CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTENs AR AasbHeLero
1CNONb30BaHMS.

NMPUMEYAHUE! 13-3a npou3BoACTBEHHBIX OCTaTKoB npubop

MOXET W3ly4aTb Nerknit 3anax Bo BPeMsi NepBbIX HECKObKNX

npuMeHeHnit. 370 HOPMasbHO W He yKasbiBaeT Ha Kakon-nnbo

nedekT uan onacHocTb. Ybeauntecs, 4to Npubop XopoLwo BeH-

TMAMpYyeTcs.

WHcTpyKumMm no akcnayaTauuu

CneumnanbHble GyHKLMM BesonacHocTn

BHUMAHMUE! laHHas MawwmrHa uMeeT cnepyiowme 3 npegoxpa-

HUTeNbHbIX BbIKNYaTens. MalwmnHa 3anyckaeTcs ToNbKO npu

NpaBUNbLHOM MOJNOXEHWM BCEX NPEAOXPaHUTENbHbIX BbIKIIO-

yatenen.

o [IpenoxpaHnTeNbHbIA BblkNoUaTeNb NoNoXeHNs vawm: Ma-
LUMHY MOXHO 3aMmyCTUTb MOC/E YCTAHOBKM Yaluu B NPaBuilb-
HOM MOJIOKEHUU.

o MpeoxpaHNTENbHbIN BbIKOYATENb 3aLUUTHOMO KOXYXa Yaluu:
3anyck MaLlMHbl BO3MOXEH TOJIbKO NOC/Ie TOTO, Kak 3aLLuTHOe
OrpaxAeHMe Yallu HaXOANTCA B 3aKPLITOM NONOKEHNN.

o [IpefoxpaHNTeNbHbI BbIKNIOYaTENb Pblyara NogbeMa: 3anyck
MalLUMHbI BO3MOXEH TOJIbKO MOC/Ie TOro, Kak pbluar nogbema
HaXOMMTCS B BEPXHEM MONOXKEHNN.

* He HocuTe cBobofHylo ofexay, Takyw kak wapd, v T. 4., 1
IJINHHbIE BONOCHI AONKHbI ObITh 3aBA3aHbI M HAX0AWTLCA BAa-
I OT [BUXYLLMXCS YacTel

Bo u3bexaHue cepbesHbix TpaBM:

o HE akcnnyatupyiite mMawuHy 6e3 npouteHus pykoBoACTBa Mo
aKcnnyaTaumm.

» BCETA BbIKTIOYAWTE mawunny u oTcoepunsiite ee oT
MCTOYHMKA 3NEKTPONUTAHNS Nepej, O4NCTKOW, TeXHUYECKUM
obcnyxnBaH1eM, peMOHTOM AW 3aMeHol HaBecHoro obopy-

LOBaHNS.
e BCET[IA nepxwTe pyku, Bonocsl U CBODOAHYIO ofexay no-
ZJanblue 0T ABNXYLIUXCS YaCTeil.

a) 0 wmTke yawm

MpuMeyanue: Ecnu 3awumTa yalwm oTKpbITa UAW HENpaBUNbHO

3aKpbiTa B NoNoXeHUN 6nokupoBkM, MaluMHa He BypeT pabo-

Tatk.

1.Y706bI OTKPBITL 3aLLMTY YallW, YAEPXWBANATE PyuKy 3alUuTbl
4alun W NoBepHUTE ee Mo 4acoBoi cTpenke. YTobbl 3akpbiTh
3aLMTY YaLlu, yAepXnBanTe pyyKy 3aLluThl Yaluu U NOBEPHN-
Te ee NpoTVB YaCoBOW CTPESKY.

2.Korpa pykosTka 3alyiTHOro KOXyxa Yalln BblpoOBHEHA C Mpa-
BOJ CTOPOHbI MaLMHbI, 3aLUUTHBI KOXYX Yallu HAXOAUTCS B
KayatoLLeMCs MONOXKEHUM 1 FOTOB K paboTe.

b) YcraHoBuTe Yaluy Ha MalLMHy
Mpumeyate: Ycranosute vawy MEPE[ dukcaumeit Hacagok.
cnonb3yiiTe TOALKO BXOASLLYIO B KOMMEKT Yallly.
1.0nycTuTe yally, NOTAHYB phiYar NogbeMma Yaluy BHU3 [0 yro-
pa. YTobbl NIoNbKa YaLLN HAXOAMAACH B HUXHEM NONOXEHUM.
2.0CTOPOXKHO 11 MEfJIEHHO MOMECTATE MUCKY, MCNONbB3YS PYUKN
MUCKM C f1BYX CTOPOH 1
i BcrasbTe cTOnOpHbIN WTUGT B OTBEpCTME MocepefunHe
noACTaBKY ANS Yaluu 1
i) CoBMecTuTe ¢ HaNpaBARIOLLMY LWITUGTAMM C ABYX CTOPOH
NoACTaBKN ANS YaLuu.

¢} YcTaHoBUTe Ha MalLMHY pasnuyHble Hacapky (nnockui 6u-
